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PREDGOVOR

V delu so obravnavana avtohtona zemljepisna in osebna lastna imena v kraju Livek in 
njegovi okolici, ki tvorita katastrsko občino Livek (občina Kobarid, Slovenija). To so tista 
lastna imena, ki so na tem zemljepisno omejenem območju slovenskega jezikovnega pro-
stora, genetskojezikoslovno del nadiškega narečja, nastala v ljudskem jeziku oz. bila vanj 
sprejeta iz (substratnih ali adstratnih) stičnih jezikov. Od zemljepisnih imen sodijo sem 
ledinska in hišna ter krajevna, gorska in vodna imena, od osebnih pa vzdevki, priimki in 
rojstna imena. Zemljepisnim in osebnim lastnim imenom bodo dodana še nekatera žival-
ska imena.

Zemljepisna in osebna lastna imena na Livškem so bila doslej v znanstvene namene 
zbrana le fragmentarno, in sicer pri izpolnjevanju vprašalnice za Slovenski lingvistični atlas 
v okviru diplomske naloge iz slovenskega narečjeslovja (Zvezdana Škorjanc, Govor vasi 
Livek, Ljubljana, 1976). Pričujoče delo temelji na moji doktorski disertaciji z naslovnom 
Ledinska imena v kraju Livek in njegovi okolici (Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani, 
2006; mentorica red. prof. dr. Alenka Šivic-Dular), ki je bila za knjižno izdajo predelana 
in dopolnjena.

Ker se je od druge polovice 20. stoletja naprej način življenja in posledično tudi 
gospodarske dejavnosti na podeželju v višjih legah predalpskega sveta močno spremenil 
(depopulacija, deagrarizacija), je obstoj tamkajšnjih zemljepisnih in osebnih lastnih imen, 
ki živijo večinoma samo v ustnem izročilu, močno ogrožen. Vasi na Livškem se nezadržno 
praznijo in večina zemljišč, na katerih so bili nekoč travniki, pašniki in obdelovalne 
površine, ni več gospodarsko izkoriščana. S tem se posledično izgubljajo zemljepisna in 
osebna imena, značilna za tradicionalno vaško okolje.

V okviru terenskega dela po livških vaseh in med livškimi izseljenci po različnih 
krajih, ki sem ga sporadično opravljal v letih 1996–2006, sem s pomočjo spominov 
informatorjev skušal rekonstruirati stanje družbe in način gospodarske dejavnosti v času 
po drugi svetovni vojni tik pred začetkom množičnega izseljevanja prebivalstva (ali takoj 
po njem), ko sta bili tradicionalna vaška družba in njena ljudska kultura še na vrhuncu, 
sledi katerega sem še lahko kot otrok doživel v osemdesetih letih 20. stoletja. Hišna imena 
in vzdevki njihovih gospodarjev so torej iz časa, ko so bile hiše še polne ali pa ne še 
dolgo izpraznjene. Ledinska imena in opisi vrste z njimi poimenovanih zemljepisnih 
objektov (senožet, pašnik, njiva) se nanašajo na stanje, ko so bile te gospodarske površine 
še obdelovane. Tako je na primer za hišo Pri Vančonu v Jevščku znano ime hišnega 
gospodarja Vančon, ime hišne gospodinje pa Vančonka in družinsko ime Vančoni, čeprav 
je bila hiša izpraznjena že v petdesetih letih in se je kmalu zatem tudi podrla.

Iz povedanega sledi, da namen dela ni opisati aktualno lastnoimensko gradivo v kraju 
Livek in njegovo okolici z vsemi njegovimi denotati in njegovo pragmatičnojezikovno rabo v 
vsakdanji komunikacijski praksi, ampak predvsem dokumentacija lastnoimenskega gradiva 
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iz sedanjosti in preteklosti, ki ga je še mogoče rešiti pozabe, ter zgodovinskojezikoslovna 
analiza le-tega. S stališča jezikoslovne znanosti in s širše humanistične perspektive je 
namreč izguba vsakega idioma in vsake prvine ljudske kulture, katere nosilec je ljudski 
jezik, nenadomestljiva izguba dragocene jezikovne in širše kulturne dediščine.

Za nepogrešljivo pomoč pri zbiranju narečnega gradiva gre v prvi vrsti zahvala vsem 
mojim informatorjem, brez katerih to delo ne bi moglo nastati. Še posebno sem hvaležen 
gospodu Leopoldu Šekliju, svojemu stricu Poldu, ki mi potrpežljivo odstira skrivnosti 
govorice svoje rojstne vasi. Prisrčna zahvala tudi gospe Zvezdani Kompara, roj. Škorjanc. 
Za znanstveno vodenje pri pisanju doktorske disertacije in posledično tudi pričujočega 
dela se iskreno zahvaljujem red. prof. dr. Alenki Šivic-Dular in red. prof. dr. Veri Smole, 
za konstruktivne pripombe izr. prof. dr. Marku Snoju, red. prof. dr. Varji Cvetko Orešnik, 
da je monografijo uvrstila med publikacije zbirke Linguistica et philologica, za izdelavo 
zemljevida ledinskih imen mag. Jerneji Fridl. Za vse morebitne pomanjkljivosti in 
nedoslednosti v besedilu sem odgovoren sam.

Matej Šekli,  Zemljepisna in osebna lastna imena v kraju Livek in njegovi okolici
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0 Uvod

0.1 Lastna imena

Jezikovni sestav kot sredstvo za besednojezikovno sporazumevanje v družbi 
se na osnovi vloge svojih prvin deli na dva podsestava, in sicer na slovar, ki opravlja 
poimenovalno vlogo, in slovnico, ki opravlja urejevalno vlogo.1 Slovar predstavlja zbirko 
vseh poimenovalnih enot (besedje ali leksemi, tj. besede in stalne besedne zveze), ki se v 
besednem jeziku uporabljajo za poimenovanje predmetnosti v zunajjezikovni stvarnosti.2 
Leksem ima v besednem jeziku vlogo jezikovnega znaka, ki je dvodelna pojavnost, in sicer 
ima obliko (sosirjanski signifiant ‘označujoče’, označevalec) in pomen (sosirjanski signifié 
‘označeno’, označenec), ki predstavljata formalni/oblikovni in semantični/pomenski vidik 
leksema. Imensko besedje, tj. imena (samostalniki, pridevniki, zaimki, števniki), pa se 
zaradi specifičnih funkcij pri besednojezikovnem sporazumevanju deli na občnoimensko 
sfero (osnovna prvina je občno ime, nomen appellativum, apelativ) in lastnoimensko sfero 
(osnovna prvina je lastno ime, nomen proprium, proprij, onim).

0.1.1 Določitev lastnega imena
Tako občno kot lastno ime predmet svojega poimenovanja (nominacijski objekt) v 

zunajjezikovni stvarnosti, tj. predmet občnoimenskega poimenovanja (apelativni objekt) 
pri občnem imenu in predmet lastnoimenskega poimenovanja (proprialni/onimski objekt) 
pri lastnem imenu, poimenujeta (nominacijska funkcija, poimenovalna vloga). V naspro-
tju z občnim imenom pa ima lastno ime še nekatere druge funkcije, ki jih občno ime ne 
pozna. Lastno ime predmet svojega poimenovanja namreč poimenuje kot neponovljivo 
posameznost (individualizacijska/singulativizacijska funkcija, istovetenjska vloga), omo-
goči razlikovanje le-tega v okviru predmetov iste vrste, tj. predmetov, ki jih povezujejo 
enaka jedra3 (diferenciacijska funkcija, razlikovalna vloga), ter ga umesti v zemljepisno-
prostorske, družbenoprostorske ter gospodarsko-, kulturno- in političnoprostorske odnose 
in sisteme v zunajjezikovni stvarnosti (lokalizacijska funkcija, umeščevalna vloga). Če 
za občno ime velja referenčno/nanašalno razmerje 1 : n, kar pomeni, da se eno poimeno-
vanje nanaša na več denotatov, je za lastno ime značilno razmerje eno poimenovanje : en 
denotat. Poleg referenčne funkcije, nanašalne vloge, ki je značilna tudi za občna imena, 
lastna imena torej poznajo predvsem identifikacijsko funkcijo, saj med poimenovanjem in 
njegovim predmetom vzpostavljajo identifikacijsko razmerje. Pri ponavljanju enakega la-

1 Definicija leksema je povzeta po Saussure 1915 [1997: 79–84], ki jo v slovenskem jezikoslovju 
povzemata na primer Golden 1996 [2001: 82–86] in Vidovič Muha 2000: 17–28.

2 Slovnica je tisti del jezikovnega sestava, s pomočjo katere nastajajo besedila. To pomeni, da se 
prvine slovarja, tj. poimenovalne enote (leksemi, besedje), povezujejo v stavke. Pri tem se spre-
minjajo po obliki glede na svojo stavčnočlensko vlogo. Slovnični podsestav jezikovnega sestava 
se tako deli na skladenjsko in oblikovno ravnino.

3 Prim. razdelek 0.1.2.
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stnega imena na različnih mikroprostorih ne gre za referenčno razmerje eno poimenovanje 
: en donotat, temveč za ponavljanje enake motivacije z enakimi jezikovnimi sredstvi pri 
različnih predmetih.4

Med občnoimensko in lastnoimensko sfero obstaja dinamični prehod. Lastna imena 
prvotno in najpogojsteje nastajajo iz občnih imen s pomensko izpeljavo (semantično 
derivacijo) v procesu polastnoimenjenja (proprializacije, onimizacije),5 drugotno 
in redkeje pa občna imena nastajajo iz lastnih imen v procesu poobčnoimenjenja 
(apelativizacije, deproprializacije, deonimicije). Prehod leksema iz ene sfere v drugo 
je s funkcijskojezikoslovnega vidika opredeljen kot sprememba njegovih specifičnih 
komunikacijskih funkcij, ki se navzven kaže v spremembi njegovega specifičnega pomena 
in skladenjske vloge. Lastno ime torej lahko protistavno opredelimo v nasprotju z občnim 
imenom, in sicer s pomenskega in skladenjskega vidika. Sledita pomenska in skladenjska 
določitev lastnega imena.

0.1.1.1 Pomenska določitev lastnega imena je osnovana na pomenski razliki med 
občnim in lastnim imenom. Občno ime predmet svojega poimenovanja poimenuje vrstno, 
tj. se nanaša na vrsto predmetov (nanašalno razmerje 1 : n), lastno ime pa predmet svojega 
poimenovanja poimenuje individualno, identifikacijsko (nanašalno razmerje 1 : 1). Občno 
ime ima t. i. predmetni pomen (reka ‘večja, v strugi tekoča voda’, tj. ‘vsaka večja, v strugi 
tekoča voda’). Lastno ime ima t. i. funkcijski pomen, kar pomeni, da je njegov pomen 
enak poimenovanemu predmetu6 (Aborna ‘reka, v katero se pri vasi Jeronišča združi več 
na južnem pobočju gore Matajur izvirajočih potokov, v katero se v bližini kraja Sovodnje 
izlije v bližini kraja Livek izvirajoča Reka ter se v bližini kraja Most izliva v Nadižo, ta 
pa preko Tera in Soče v Tržaškem zalivu v Jadransko morje’).7 S pomenoslovnega stališča 
polastnoimenjenje torej pomeni predmetnopomensko izpraznitev občnega imena, iz 
katerega je lastno ime nastalo, in pridobitev funkcijskega pomena (prehod občno ime → 
lastno ime = prehod predmetni pomen → funkcijski pomen).

0.1.1.2 Skladenjska določitev lastnega imena temelji na razliki v skladenjskih 
vlogah, ki jih občno in lastno ime opravljata znotraj zložene samostalniške besedne zveze 
z imenovalniškim prilastkom. Občno ime se lahko pojavlja tako v skladenjski vlogi jedra 
(reka ponikalnica) kot določila (vodostaj reke). Lastno ime se pojavlja samo v skladenjski 
vlogi določila (reka Reka → Reka), ki predstavlja individualno oz. identifikacijsko 
poimenovanje, pri čemer je jedro, v vlogi katerega nastopa občno ime in ki predstavlja 
vrstno poimenovanje, tj. vrsto predmeta, ki ji z lastnim imenom poimenovani predmet 
pripada, na globinski ravni inherentno prisotno, a običajno na izrazni ravni izpuščeno. 
S skladenjskega stališča polastnoimenjenje tako pomeni spremembo skladenjske vloge 
občnega imena, iz katerega je lastno ime nastalo, in sicer omejitev skladenjske vloge na 
vlogo določila ob (inherentno prisotnem, a izpuščenem) občnem imenu, ki poimenuje vrsto 
4 Funkcije lastnega imena so povzete po Šrámek 1999: 11–12, 13.
5 Načini nastanka zemljepisnih lastnih imen (pomenska izpeljava, slovnična izpeljava, ponska 

tvorba) so prikazani v razdelku 1.1.
6 »Významem vlastního jména je objekt, který vlastní jméno označuje« (Šmilauer 1966: 161). To 

definicijo v slovenskem imenoslovju povzema tudi Šivic-Dular 1999: 260, 263.
7 AS: 98–99, 118– 119.
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poimenovanega predmeta, v jedru (prehod občno ime → lastno ime = prehod skladenjska 
vloga jedra → skladenjska vloga določila).8 Skladenjska vloga določila, ki pomensko 
natančneje določa jedro, se torej ujema z zgoraj predstavljenimi sprecifičnimi vlogami 
lastnega imena.

0.1.2 Delitev lastnih imen
Glede na vrsto predmeta lastnoimenskega poimenovanja v zunajjezikovni stvarnosti 

se lastna imena delijo na tri skupine: zemljepisna imena, imena bitij, stvarna imena.9

0.1.2.1 Zemljepisna lastna imena (geonimi) (iz gr. γῆ γῆς ž ‘zemlja’ in gr. ὄνομα 
ὀνόματος s ‘ime’),10 tj. zemljepisna imena v širšem smislu, poimenujejo pojave na 
zemeljskem površju (zemljepisna imena v ožjem smislu ali toponimi iz gr. τόπος ‑ου 
m ‘kraj, mesto, prostor, pokrajina, okolica, dežela, ozemlje’) in v vesolju (kozmonimi 
iz gr. κόσμος ‑ου m ‘vesolje, nebo’ ali astronimi iz gr. ἀστήρ ‑έρος m ‘zvezda’), ki so 
umeščeni v zemljepisnoprostorske sisteme. Med zemljepisnimi imeni v ožjem smislu 
ločimo naselbinska imena (ojkonimi iz gr. οἶκος ‑ου m ‘hiša’) in nenaselbinska imena 
(anojkonimi). Med slednja spadajo vodna imena (hidronimi iz gr. ὕδωρ ὕδατος n ‘voda’), 
tj. poimenovanja za vodne površine, gorska imena (oronimi iz gr. ὄρος ‑υος s ‘grič, 
gorovje, planina’), tj. poimenovanja za navpično členjenost zameljskega površja, imena 
obdelovalnih zemeljskih površin (agronimi iz gr. ἀγρός ‑οῦ m ‘njiva, polje, zemlja’), 
poimenovanja za komunikacijske povezave v naravi (hodonimi iz gr. ὁδός ‑οῦ ž ‘pot, 
steza, cesta’) ter imena drugih naravnih in političnoupravnih enot na zemeljskem površju 
(horonimi iz gr. χώρα ‑ας ž ‘dežela, okraj, pokrajina’).

0.1.2.2 Lastna imena bitij (bionimi) (iz gr. βίος ‑ου m ‘življenje’) poimenujejo živa 
bitja, ki so umeščena v družbenoprostorske odnose in sisteme. Delijo se na človeška imena 
(antroponimi iz gr. ἄνθρωπος ‑ώπου m ‘človek’), veroslovna (teonimi iz gr. θεός ‑οῦ 
m/ž ‘bog, božanstvo, boginja’), živalska (zoonimi iz gr. ζῷον ‑ου s ‘žival’) in rastlinska 
imena (fitonimi iz gr. φυτόν ‑οῦ s ‘rastlina’). Človeška imena so osebna imena (neskupna 
osebna imena: rojstno/krstno ime, vzdevek, priimek; skupno osebno ime: družinsko ime), 
skupinska, neprava človeška imena.

0.1.2.3 Stvarna lastna imena (hrematonimi) (iz gr. χρῆμα χρήματος s ‘stvar, reč, 
predmet’) poimenujejo proprialne objekte, ki so proizvod človeške dejavnosti, ter so 
umeščena v gospodarsko-, politično- in kulturnoprostorske odnose in sisteme.

8 Skladenjska določitev lastnega imena je v celoti povzeta po Šivic-Dular 1998/99.
9 Delitev lastnih imen je povzeta po Šrámek 1999: 163–165 ter v skladu s slovensko jezikoslovno 

tradicijo dopolnjena po SP 2001: 10–16.
10 Drugi korenski samoglasnik gr. υ, ki se v tujkah tipa sln. -onim, -onimija odraža kot i, se dvojnič-

no pojavlja pri pridevniku gr. ὀνυμαστός ‑ή ‑όν za običajno ὀνομαστός ‑ή ‑όν ‘izrekljiv’, ‘sloveč, 
znamenit, slaven’ (Dokler 1915: 548).

Uvod
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0.2 Kraj Livek in njegova okolica

0.2.1 Katastrska občina Livek
Katastrska občina Livek zaobjema kraj Livek (690 m) in njegovo okolico, tj. vasi Avsa, 

Jevšček (811 m) in Livške Ravne (Gornje Ravne ali Mateliči in Dolnje Ravne ali Faletiči, 
1037 m), ter zaselke Golobi, Šturmi, Perati, Plohi in Piki. Razprostira se na prelazu med 
Soško dolino na severovzhodu in Nadiškimi dolinami na jugozahodu ter med Matajurjem 
na severozahodu in Kolovratom na jugovzhodu ter po njunih pobočjih. Izrazitejši vrhovi 
so Matajur (1642 m), Glava (1450 m), Mrzli vrh (1358 m) in Glava (1193 m) (Matajurjeva 
skupina) ter Hlevišče (775 m), Kuk (1243 m) in Nagnoj (1193 m) (Kolovratova skupina). 
Pod Livkom izvira potok Reka, ki se pri kraju Savodnje/Savogna izliva v reko Aborno (it. 
Alberone, frl. Alberôn), ta pa v bližini zaselka Most (it. San Quirino, frl. Puint) v Nadižo 
(it. Natisone, frl. Nadisôn).11 Političnoupravno tvori Krajevno skupnost Livek, ki spada 
v Občino Kobarid. Pod zaselkom Šturmi je do decembra 2007 na slovensko-italijanski 
državni meji stal Mednarodni mejni prehod Livek.

0.2.2 Jezikoslovna določitev
Kraj Livek in njegova okolica genetskojezikoslovno gledano spada v območje nadiškega 

narečja slovenskega jezika, ki je zgodovinsko prisotno ob zgornjem toku reke Nadiže in 
njenih pritokov (Aborna, Kozica, Arbeč) v vzhodni Benečiji v Italiji ter v Breginjskem 
kotu, na Livškem in v okolici Liga v Sloveniji. Po diahroni delitvi na osnovi starejših 
jezikovnih pojavov je del beneško-kraške skupine (v katero spadajo še tersko narečje, 
briško narečje, kraško narečje z banjškim podnarečjem) zahodnih slovenskih narečij, kar 
dokazujejo dejstva iz zgodovinskega glasoslovja, po sinhroni delitvi na podlagi mlajših 
jezikovnih pojavov, ki so v večji meri izoblikovali njegov slušni vtis, pa spada v primorsko 
narečno skupino.12 Na zahodu meji na tersko narečje (govora vasi Mažarole/Maserolis 
in Čenebola (it. Canebola, frl. Cjaneule) na zahodu sta že terska),13 na severovzhodu na 
kobariško podnarečje obsoškega narečja (govori krajev Kobarid, Svino, Sužid, Staro selo, 
Robič, Kred, Potoki so obsoški; govori vasi Borjana, Stanovišče, Homec, Sedlo, Breginj, 
Podbela, Logje, Robidišče so nadiški),14 na jugovzhodu na banjško podnarečje kraškega 
narečja (govora vasi Kostanjevica in Lig sta nadiška; govor vasi Kambreško je že banjški)15 
in briško narečje.

11 Krajevni leksikom Slovenije I: 411, 396, 405; AS: 99–100.
12 Ramovš 1935: 56–58; Logar 1963: 111–112, 1993: 129; Škorjanc 1976: 5–8; Logar in Rigler 1983; 

Smole 2001: 35.
13 Ramovš 1935: 56.
14 Logar 1951: [137, 143].
15 Logar 1954: [54].
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0.2.2.1 Genetolingvistični vidik
Severna in zahodna slovenska narečja povezujejo naslednji odrazi v zložniškem 

sestavu: 1. issln. * > sev. in zah. sln. *ie > nad. (Jevšček) iːe; 2. issln. *ō > sev. in zah. 
sln. *uo > nad. (Jevšček) uːo. Za zahodna in južna slovenska narečja pa so značilni 
naslednji zložniški odrazi: 1. zgodnje podaljšanje issln. kratkih akutiranih samoglasnikov 
v nezadnjem besednem zlogu, posledica česar je npr. enakost odrazov issln. * in odrazov 
issln. *; 2. issln. */*‑ > zah. in juž. sln. *ā > nad. (Jevšček) a .ː Beneško-kraška skupina 
se od obsoško-idrijske skupine zahodnih slovenskih narečij, ki ji je genetskojezikoslovno 
gledano najbližja, loči po ozdrazih psl. nosnih samoglasnikov *ę in *ǫ. V beneško-
kraški skupini se prvotno pojavljata široka odraza psl. nosnikov kot posledica poznega 
raznosnjenja, v obsoško-idrijski pa ožja, ki sta se kasneje udvoglasila: 1. issln. */*‑ > 
ben.-kraš. sln. *ąː > nad. eː; 2. issln. *ǭ/*‑ > ben.-kraš. sln. *ǫː > nad. o .ː16 Nadiško narečje 
se od obsoškega narečja kot dela obsoško-idrijske skupine loči predvsem po že omenjenem 
odrazu psl. nosnikov, od terskega narečja predvsem po odsotnosti naglasnega umika tipa 
issln. *sěnȏ > ter. (Subid) séːno ter naglasnih pomikov tipa issln. *zímà > ter. (Subid) 
zíːmà/ziːˈma in issln. *ùžina > ter. (Subid) juˈžəna,17 od briškega in kraškega narečja pa 
predvsem po prisotnosti (podedovanih) tonemskih nasprotij in odsotnosti naglasnega 
umika tipa issln. *ženȁ, *kozȁ, *məglȁ > nespl. sln. *žèna, *kòza, *mgla.

0.2.2.2 Sociolingvistični vidik
Z družbenostnojezikoslovnega vidika sta pri nadiškem narečju pomembna predvsem 

intenzivnost stika s sosednjim romanskim svetom, ki je pogojena z zemljepisnim položajem 
govora znotraj nadiškega jezikovnega ozemlja, ter poličnoupravna pripadnost jezikovnega 
ozemlja samega. Ta dejavnika sta nepogrešljiva pri razumevanju razlik v jezikovnem 
sestavu, predvsem v slovarju, in družbenem položaju nadiških govorov na Livškem (ter v 
Breginjskem kotu in v okolici Liga) na eni strani in nadiških govorov v Benečiji na drugi.

Nadiški govori v goratih predelih, med katere spadajo tudi govori na Livškem, so 
imeli v zgodovini v primerjavi z nadiškimi govori v nižjih legah manj intenziven stik s 
sosednjo furlanščino. Posledica tega dejstva je manjša romaniziranost višinskih nadiških 
govorov v primerjavi z nižinskimi nadiškimi govori, ki se kaže predvsem v besedju. 
Govori v višjih legah imajo večji delež ohranjenega neprevzetega, tj. podedovanega, in iz 
nemščine prevzetega besedja, medtem ko govori v nižjih legah izkazujejo večjo prisotnost 
romanizmov (npr. poimenovanji za ‘klesar’, ‘mizar’: Jevšček klesáːr < psl. *klesáŕь, tìːšĺer 
← ml. srvn. tischler ~ Ošnje/Osgnetto pikapíər, marinγòːn ← frl. pichepieri, marangon).18 
Bolj ali manj intenziven jezikovni stik s sosednjo furlanščino je viden predvsem v sestavi 
»tradicionalnega« besedja s stališča izvora, tj. besedja, vezanega na tradicionalno življenje 
v vaškem okolju.

Zgodovinsko gledano je bilo ozemlje nadiškega narečja, tj. Nadiške doline vključno 
z Livkom in okolico ter z Breginjskim kotom, del t. i. Beneške Slovenije ali Benečije. 
Nadiške doline (ter Terske doline in Rezija) so bile skozi zgodovino od osrednjeslovenskega 
prostora političnoupravno ločene z državno mejo, in sicer do leta 1420 pod posvetno oblastjo 

16 Rigler 1963.
17 Šekli 2006a.
18 Šekli 2005b.
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Oglejskega patriarhata, nato pa do leta 1797 pod Beneško republiko. Po Napoleonovi dobi 
(1797–1814) so bile v okviru reform Dunajskega kongresa (1815) prej beneške občine Livek, 
Breginj, Logje, Robedišče priključene Tolminskemu glavarstvu znotraj Avstrije (ostali del 
Beneške Slovenije po blebiscitu leta 1866 pod Italijo).19 Livško območje je bilo torej do leta 
1866 političnoupravno vezano na Nadiške doline. Zato ne preseneča dejstvo, da krajevni 
govori na Livškem in v Breginjskem kotu20 z genetskojezikoslovnega vidika spadajo v 
okvir nadiškega narečja.

Livek in Breginj z okolico sta po plebiscitu leta 1866 pripadla Avstro-Ogrski in sta 
danes na ozemlju Republike Slovenije, preostali del Benečije pa je prišel v Kraljevino 
Italijo in je danes del Republike Italije. Posledično se danes na Livku in v Breginju ter 
njuni okolici srečujemo z dvojezičjem/diglosijo znotraj enojezičnosti/monolingvizma po 
modelu narečna zvrst maternega jezika in knjižna zvrst maternega jezika (nadiško narečje 
slovenščine in slovenski knjižni jezik), medtem ko imamo v Benečiji zaradi nezadostne 
dejanske zaščite avtohtonega slovenskega prebivalstva na tem območju povečini še vedno 
opraviti z dvojezičjem/diglosijo znotraj dvojezičnosti/bilingvizma po modelu narečna 
zvrst maternega jezika in knjižna zvrst dominantnega državnega jezika (nadiško narečje 
slovenščine in italijanski knjižni jezik). Političnoupravna pripadnost nadiškega jezikovnega 
ozemlja različnima državama v sedanjosti pa se odraža predvsem v sestavi »modernega« 
besedja s stališča izvora, tj. izrazje za poimenovanje stvarnosti sodobnega življenja. Govori 
v Sloveniji tovrstno izrazje od druge polovice 19. stoletja črpajo iz slovenskega knjižnega 
jezika, medtem ko sta govorom v Italiji vir besedja sosednja furlanščina in predvsem knjižna 
italijanščina kot dominantni jezik v javnosti (npr. poimenovanji za ‘učitelj’, ‘učiteljica’: 
Jevšček učìːteĺ, učìːteĺca ← knj. sln. učȋtelj, učȋteljica ~ Ošnje/Osgnetto mèːštri, mèːštra ← 
frl. mestri, mestre, it. maestro, maestra).21

0.2.2.3 Nadiški krajevni govori na Livškem
Nadiško narečje na Livškem ni enotno. Znotraj livške katastrske občine je na osnovi 

dejstev iz zgodovinskega glasoslovja mogoče ločiti tri narečne jezikovne enote, ki se med 
seboj razlikujejo predvsem po odrazih issln. * v različnih položajih (pred sprednjim 
samoglasnikom, pred onemelim *i v izglasju ali pred nezvenečim nezvočnikom, pred a, 
pred zlogotvornim */*) ter po odrazih issln. izglasnega *-m, ki so shematično prikazani v 
pregledinici. Te tri areale predstavljajo govori naslednjih vasi ali zaselkov: 1. Jevšček (J); 2. 
Livške Ravne (LR); 3. vasi in zeselki na Livškem prelazu, tj. Livek, Golobi, Šturmi (L), ter 
Te γorèːń ̍ konc (GK), tj. zaselki Plohi, Perati, Avsa, Piki. V ostalih značilnostih na glasovni 
ravni so nadiški krajevni govori na Livškem precej enotni.

Nadiški govori na Livškem se od sosednjih nadiških govorov poleg v besedju, razlike v 

19 Ilustrirana zgodovina Slovencev: 65, 103.
20 Genetskojezikoslovna uvrstitev krajevnih govorov Breginjskega kota v slovenistični literaturi ni 

enoznačna. Ti govori se namreč uvrščajo v obsoško narečje, in sicer v borjanski govor (Ramovš 
1935: 77), v nadiško (Logar 1951) in tersko narečje (Logar in Rigler 1983). Na podlagi dejstev iz 
zgodoviskega (na)glasoslovja bi govori Breginjskega kota spadali v nadiško narečje: issln. */*‑, 
*ǭ/*‑ > Breginj e ,ː oː (nadiško: Jevšček e ,ː o ,ː tersko: Subid ẹ ,ː ọː ~ obsoško: Kobarid iẹ, uọ); is-
sln. *CVC > Breginj CVC (nadiško: Jevšček CVC, obsoško: Kobarid CVC ~ tersko: Subid 
CCV).

21 Šekli 2005b.
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katerem so pogojene predvsem z družbenojezikovnimi dejavniki,22 ločijo tudi v glasovnih 
značilnostih. Najznačilnejši razliki sta naslednji: 1. issln. *ĺ > nad. ĺ ~ j (Jevšček pùːoĺe 
~ Ošnje pùəje, knj. sln. plje); 2. stopnja samoglasniškega upada issln. *‑ə/*‑  > nad. a/
ˈa ~ ø (Ošnje xlàːpac, koˈnac ~ Jevšček xlàːpc, ˈkonc).23 Stopnja samoglasniškega upada je 
pogojena zemljepisnojezikovno, saj so govori v nižini obrobni govori v sklopu nadiškega 
narečja kot tudi slovenskega jezikovnega ozemlja in so zato razumljivo bolj konservativni 
od manj obrobnih govorov.24

issln. J L, GK LR
*E v víːdet, ˈvelk v ƀíːdet, ˈƀelk v víːdet, ˈvelk
*i#/iT f prf, práːfca p prp, práːpca f prf, práːfca
*A v vàːs, pod vasjóː  àːs, pod asjóː v vàːs, pod vasjóː
*O  oˈda, isˈka  oˈda, isˈka  oˈda, isˈka
*‑/* uː úːna, ùːk uː úːna, ùːk vuː vúːna, vùːk
*‑m ‑n dìːelan, pot brìːeγan ‑m dìːelam, pot brìːeγam ‑m dìːelam, pot brìːeγam

Glasovne razlike med nadiškim krajevnimi govori na Livškem

V pričujočem delu bo od nadiških krajevnih govorov na Livškem podrobneje prikazan 
samo govor vasi Jevšček. Razlog za to je predvsem obsegovne narave, poleg tega pa je bil 
govor Livka in okolice do neke mere že opisan v obliki diplomske naloge.25 Kot je bilo že 
povedano, se razlike med posameznimi nadiškimi krajevnimi govori na Livškem pojavljajo 
predvsem v glasovju, ki so prikazane v zgornji preglednici. S pomočjo opisa podanega 
jevškega govora in poznavanjem sistemskih razmerij med le-tem in ostalimi krajevnimi 
govori na Livškem je mogoče (na)glasoslovno in oblikoslovno interpretarati tudi jezikovno 
gradivo ostalih krajevnih govorov. Izrazna raven govora vasi Jevšček bo prikazana tako s 
sinhronega kot diahronega vidika v standardni obliki fonološkega opisa.

22 Prim. razdelek 0.2.2.2.
23 Logar 1981b: [257].
24 Večji samoglasniški upad v nadiških govorih v višinskih legah je zelo opazen med govorci nadi-

ških govorov v nižjih legah. Za zgled metajezikovna pripomba govorke iz vasi Zverinac/Sverinaz 
o govoru vasi Topolovo/Topolò in vasi na Livškem: ̍ γo po brezíːex γorjóː darγáːč, ku de p sníːedli 
ˈse ˈtu úːstex ‘gor po bregéh gorijo drugače, kot bi pojedli vse v ustih’.

25 Škorjanc 1976.
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0.3 Fonološki opis vasi Jevšček pri Livku

0.3.1 Nabor

0.3.1.1 Zložniški sestav

0.3.1.1.1 Dolgi naglašeni zložniki

iː uː
iːe uːo

eː oː
aː

0.3.1.1.2 Kratki naglašeni zložniki

i u
e ə o

a

0.3.1.1.3 Nenaglašeni zložniki

i u
e ə o

a

0.3.1.2 Soglasniški sestav

0.3.1.2.1 Zvočniki

 m
v l r n
j ń

Fonološko nasprotje med /v/ in // ni trdno, saj je [] najpogosteje fonemska različica 
/v/, zato je // lahko definiran kot t. i. obrobni fonem.26

/j/ je v položaju pred samoglasniki artikulacijsko in akustično bližji priporniškemu 
[j], v položaju ne pred samoglasnikom pa bližji dvoglasniškemu [].

26 Natančna razvrstitev obeh fonemov je podana v razdelku 0.3.2.2.1.
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0.3.1.2.2 Nezvočniki

p b f
t d
c s z
č š ž

k x γ

[h]

/č/ in // sta v procesu sovpadanja.27

// se fonetično realizira kot [c] v izglasju28 in kot [cj] v medsamoglasniškem 
položaju.29

0.3.1.3 Naglasni sestav

0.3.1.3.1 Naglasno mesto
Naglasno mesto je prosto in fonološko relevantno (pomenskorazločevalna vloga), npr. 

ərméːna kot rod. ed. od ərˈmen ‘jermen’ ~ ərmeˈna ‘rumena’.

0.3.1.3.2 Zložniška kolikost
Kolikostna nasprotja obstajajo na naglašenih samoglasnikih in so fonološko relevantna, 

npr. ˈbank ‘lesena skrinja za drva’ ~ bàːnk kot rod. mn. od bàːnka ‘banka’, ˈduh prid. ‘dolg’ 
~ dùːh sam. ‘dolg’, ˈlas ‘laz’ ~ làːs ‘las’, ˈpas ‘pes’ ~ pàːs ‘pas’, ˈsit prid. ‘sit’ ~ sìːt kot rod. 
mn. od síːto ‘sit’, ˈvas ‘ves’ ali tož. mn. od mìː ‘mi’ ~ vàːs sam. ‘vas’.

0.3.1.3.3 Tonemskost
Tonemska nasprotja obstajajo na dolgih naglašenih samoglasnikih in so fonološko 

relevantna, npr. komáːr ‘komar’ ~ komàːr kot rod. mn. od komàːra ‘pomočnica pri 
porodu’.

27 Informator, roj. leta 1939, v spontanem govoru fonemov /č/ in // ne ločuje. Zaveda pa se, da je 
(bila) razlika med fonemoma v govoru prisotna in da je sam v preteklosti fonema različno izgo-
varjal. Na to dejstvo metajezikovno opozarja (tlèː  Jéːščke smo cjə γùːorli – te stàːri so γùːorli cjə, 
ma téːleγa ˈdons na bòːš ˈvič ˈču – tàːla fàːrba je ərdéːča, ti stàːri so jàːl ərdéːa, ərdéːcja ... čáːk, 
še ˈjest na znàːm ˈvič réːjč – je jàː, sən že ˈse ˈjest pláːcju, ˈdons rečeˈmo pláːču, ko pripoveduje 
o vaščanu, roj. leta 1919, ki se je po drugi svetovni vojni izselil v Francijo in v jezikovni izolaciji 
ohranil starejšo glasovno podobo krajevnega govora, ki jo informator pozna iz svojega otroštva), 
na podlagi česar je mogoče določiti prvotno razvrstitev obeh fonemov.

28 Na to, da se // v izglasju fonetično realizira kot [c], bi kazala rima v otroški pesmici: Ti povíːem 
no práːfco: / Tòːfeĺ ma no bíːelo kráːfco, / ˈγu Políːc ma dvìːe kopíːc, / kər tíːste sníːe, níːema ˈvi, 
v kateri se kopíːc rima z ˈvi.

29 Tovrsten izgovor // je značilen za vzhodne nadiške govore (Dreka in okolica v smeri na Livek in 
Sovodnje), drugod pa je razlika med /č/ in // komaj slišna (Logar 1966: [150]).
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0.3.2 Razvrstitev

0.3.2.1 Zložniški sestav

0.3.2.1.1 Dolgi naglašeni zložniki se pojavljajo v vseh besednih zlogih in v vseh 
soglasniških okoljih.

0.3.2.1.2 Kratki naglašeni zložniki se z izjemo /ə/ pojavljajo samo v edinih ali 
zadnjih besedenih zlogih in v vseh soglasniških okoljih. Samoglasnik /ə/ se pojavlja kot 
neobstojni samoglasnik samo v edinih/zadnjih besednih zlogih v položaju pred /r/ (čeˈbər 
čebˈra) ter v pložaju med /r/ in /n/ (čəˈrən čərˈna, Kəˈrən Kərˈna).

0.3.2.1.3 Nenaglašeni zložniki z izjemo /ə/ se pojavljajo v vseh besednih zlogih in v 
vseh soglasniških okoljih. Samoglasnik /ə/ se pojavlja samo v položaju ob /r/, in sicer kot 
obstojni samoglasnik ne v izglasju (ərˈmen, ərˈja, rod. ed. vərˈxa) in v pomožniku za 1. os. 
ed. sən/səm ter kot neobstojni samoglasnik v izglasju (dóːbər dobˈra).

0.3.2.2 Soglasniški sestav

0.3.2.2.1 Zvočniki
Razvrstitev fonemov /v/ in // je v glasovnem nizu v večini pojavitev določljiva z 

njunim glasovnim okoljem: [v] se pojavlja v položaju pred nezaokroženimi samogasniki 
i, iːe, e, ə, a (víːdet, víːedet, véːje, vesèː, vrx vərˈxa, vàːs vasì )ː; [] se pojavlja v položaju 
pred samoglasnikom o (óːzen, oˈda). [] se zelo redko pojavlja tudi pred nezaokroženimi 
samoglasniki (íːba ‘vrba’, isˈka ‘vojska’, ˈemp, tráːenk, àːnac, ˈank, féːbərar). Ker 
pojavljanje glasu [] v glasovnem nizu ni vedno določljivo z glasovnim okoljem, gre pri 
tem nedvomno za samostojni fonem, in sicer za t. i. obrobni fonem znotraj fonemskega 
sestava.

/v/ se v položaju pred pavzo premenjuje v // ali /f/ (kráːva ~ rod. mn. kràː ~ daj./
mest. ed. kráːf ), v položaju pred nezvenečim nezvočnikom v /f/ (živíːet, 1. os. mn. sed. 
živmó ,ː 3. os. mn. sed. živjóː ~ 2. os. mn. sed. žiftá )ː.

/v/ in // se ne pojavljata v položaju pred /uː/ in /uːo/.
/j/ se ne pojavlja v položaju pred /iːe/.
/m/ se v položaju ne pred neustničnikom in pred m premenjuje v /n/ (končnica ‑m/‑n 

za 1. os. ed. sed. dìːelan#, reˈčen#, sən díːelu, sən ˈšu ~ səm víːedu, səm práːvu – končnica 
-en za or. ed. m pridevnikov in zaimkov z nen dobˈren človíːekan, z nen dobˈren mòːžan ~ 
z nen dobˈrem pùːoban).30

0.3.2.2.2 Nezvočniki
Zveneči nezvočniki se v položaju pred pavzo premenjujejo v nezveneče nezvočnike.

30 Premenjevanje fonemov /m/ in /n/ v nadiškem narečju in širše na slovenskem zahodu je značilno 
za sandhijevski položaj, kjer je zgodovinsko izpričan tudi prehod /n/ v /m/, npr. v Alasijevem slo-
varju iz leta 1607 (adam ‘vno’, vum ‘fuora’, dam ‘giorno’, sim ‘figliuolo’) in v jezikovnem gradivu 
Baudouina de Courtenaya iz druge polovice 19. st. (Škrátec am máslar) (Furlan 1991: 26).
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/γ/ se v položaju pred pavzo premenjuje v /h/ (snìːeh sneγà )ː.

0.3.2.3 Naglasni sestav

0.3.2.3.1 Dolgi naglašeni zložniki, ki se pojavljajo v vseh besednih zlogih, tj. edinih/
zadnjih in nezadnjih, imajo tonemski naglas, so akutirani ali cirkumflektirani.

0.3.2.3.2 Kratki naglašeni zložniki, ki se pojavljajo samo v edinih/zadnjih besednih 
zlogih, imajo jakostni naglas.

0.3.3 Izvor

0.3.3.1 Zložniški sestav

0.3.3.1.1 Dolgi naglašeni zložniki
iː ← *ī (lìːst, zìːt; im. ed. in rod. ed. γríːč γríːča, xríːp xríːba, kríːš kríːža, stríːc stríːca; 

češńíːk češńíːka, γlońíːk γlońíːka, lažníːk lažníːka, seníːk seníːka, svetníːk svetníːka; 
mìːšenk mìːšenka; rod. ed. mazìːnca – γlíːsta, zíːma; motìːka, sìːka – líːce, víːno – 
mìːsu – im. ed. ned. níːzek níːska níːsko – im. ed. m in ž ned. γnìː γníːla, žìː žíːva);31

 ← *ì‑ (rod. ed. božíːa, izíːka, klíːna, Kobaríːda, mlatíːa, oγríːa, petelíːna, píːča, 
tíːa – γríːva, xíːša, kíːta, líːpa, ńíːva, píːka, píːpa, ríːba, slíːva, šíːja, žlíːca – šíːlo, žíːto; 
kopíːto, koríːto; cedíːlo, vezíːlo; kosíːše, oγńíːše, pərγíːše, stərníːše; víːme – im. ed. 
ž in s ned. číːsta číːsto, síːva síːvo, tíːxa tíːxo; bíːstra bíːstro, xíːtra xíːtro);

 ← sln. ȃj v primeru mìːxen mìːxna mìːxno;
 ← v prevzetem besedju (brìːtof, butìːγa, oštarìːja);
uː ← *ū (brùːs, dùːx, pùːst, strùːp, trùːp; júːnc; im. ed. in rod. ed. kĺúːč kĺúːča, kĺúːn 

kĺúːna, klabúːk klabúːka, žúːĺ žúːĺa; rod. ed. kùːpca ‘kup trave’ – dúːša, kúːna, lúːna; 
xrùːška; súːša – úːsta – lúːč, žùːč – im. ed. ž ned. čùːdna – im. ed. m in ž ned. γĺùːx 
γĺúːxa, xùːt xúːda, pùːst púːsta, sùːx súːxa – im ed. dol. drúːh drúːγa drúːγe);

 ← *ù‑ (im. ed. in rod. ed. kúːšer kúːšerja; rod. ed. júːγa, kažúːxa, krúːxa, kúːpa, 
trebúːxa – búːla, kĺúːka, lúːža, múːxa, núːta ‘čreda’ – júːtro – im. ed. ž in s ned. rúːsa 
rúːso ‘rjav’ – im. ed. m ned. čúːden);

 ← * (dùːh, ùːk ‘volk’; im. ed. in rod. ed. Xúːm Xúːma, púːš púːža – túːšča, žúːna – im. 
ed. m in ž ned. tùːst túːsta);

 ← *‑ (rod. ed. Kúːka, púːxa – úːna – im. ed. ž in s ned. dúːγa dúːγo, púːna púːno);
 ← *ī v primeru dúːj dúːja dúːje;
 ← v prevzetem besedju (púːńa);
iːe ← * (brìːeh, brìːest, cìːep, cvìːet, ìːes, lìːes, mìːex, slìːet, snìːeh, svìːet, žlìːep; Níːemc; 

im. ed. in rod. ed. dríːen dríːena, γríːex γríːexa, xlíːe xlíːeva, smíːex smíːexa; líːešenk 
líːešenka; mìːesc mìːesca; rod. ed. xlìːepca – líːexa, líːeska, stíːena, stríːela, zvíːezda; 
klíːeše; besìːeda, obìːela, sìːenca – Brìːezje, smrìːečje; dlíːeto, γníːezdo, mlíːeko – 
pìːesem, bolìːezen; ìːet, rìːeč, klìːet, snìːet, vìːest, zvìːer – im. ed. ned. bíːe bíːela 

31 Kjer to ni posebej navedeno, znak * uvaja prvine izhodiščnega splošnoslovenskega fonemskega 
sestava.

Uvod

sekli_06.indd   21 13.10.2008   9:42:28



22

bíːelo, ríːedek ríːetka ríːetko – im. ed. dol. líːevi líːeva líːeve – im. ed. m in ž ned. blìːet 
blíːeda, cìːe cíːela, lìːen líːena, lìːep líːepa, slìːep slíːepa, srìːep sríːepa);

 ← *‑ (rod. ed. človíːeka, oríːexa, sanosíːeka, sosíːeda, svíːedra – bríːeka, bríːeza, 
cíːesta, míːera, mríːeža, plíːeša, ríːepa, smríːeka, stríːexa – díːelo, líːeto, míːesto; 
kolíːeno, políːeno, želíːezo; bríːeme, síːeme, slíːeme, tíːeme – im. ed. ž in s ned. zdríːela 
zdríːelo);

 ← *ē po skrčitvi < *‑ь (im. ed. Bazoíːe, Kleníːe, koraníːe, žγaníːe – im. mn. əldìːe – 
γníːeš ‘gniješ’, píːeš ‘piješ’, velíːeš ‘izliješ’ < popsl. *gnḗš, *pḗš, *ylU�š < psl. *gnьšь, 
*pьšь, *ylьšь);

 Odraz issln. *ē, nastalega po razvitem tipu skrčitve,32 v nadiškem narečju kaže na to, 
da je ta *ē fonološko sovpadel s issln. * in ne issln. *ē, saj izkazuje enake odraze kot 
issln. * (nad. koraníːe = svìːet ~ lèːt < issln. *korené = *st ~ *lȇd < psl. *korenь, 
*stъ, *lȅdъ).33

 ← *ī v položaju pred r (žìːer; im. ed. in rod. ed. mexíːer mexíːerja, pastíːer 
pastíːerja);

 ← *ì- v položaju pred r (rod. ed. síːera ‘sir’ – skíːera – síːerše);
 ← *i v položaju pred r v prevzetem besedju ( funcjoníːerat, študíːerat);
uːo ← *ō (bùːoh, γnùːoj, γùːot, kùːos, lùːoj, mùːost, nùːos, plùːot, pùːot, rùːot, rùːoh, sùːok; 

im. ed. in rod. ed. duxùːor duxùːorja, γaspùːot γaspùːoda, zlùːodi zlùːodja – blaγùːo, 
kolùːo, mesùːo, nebùːo, prosùːo, senùːo, testùːo, uxùːo, zlatùːo – kakùːoš, kùːost, mùːo, 
nùːo – im. ed. m ned. bùːos – rod. mn. otrúːok);

eː ← *ē (lèːt, mèːt; korèːn, plamèːn; im. ed. in rod. ed. večèːr večèːra – jezèːro, sərcèː – 
jesèːn; pèːj, smèːt – im. ed. m in s ned. vesèː vesèːlo);

 ← *è‑ (rod. ed. studéːnca – debéːlca, pastéːĺa, téːpka, žéːmba, žéːnska –močéːńe; im. 
mn. čéːla, réːbra, séːdla – del. na -l m méːdu, néːsu, péːku, réːku, téːku – im. ed. ž in s 
ned. debéːla debéːlo – im. ed. dol. déːsni déːsna déːsne);

 ← * (plèːs, rèːt; péːtk; im. ed. in rod. ed. réːp réːpa – péːta – imè ,ː prasèː – pèːst, 
vèːs – im. ed. ž ned. čèːdna – im. ed. m in s ned. ledèːn ledèːno, lesèːn lesèːno, posnèːt 
posnèːto, strupèːn strupèːno – im. ed. dol. svéːt svéːta);

 ← *‑ (rod. ed. poγléːda, zéːta – déːteĺa, sréːa – jéːtra – im. ed. m ned. čéːden – ned. 
žéːt);

 ← *, *‑ v položaju pred prvotnim ali drugotnim j in ĺ (γrèːje, rèːje – nam. sèːj – 
pandèːĺk; bréːja – ned. obléːj, séːj – nedéːĺa, véːja – véːje);

 ← * v primeru zèːjc zèːjca;
 ← v prevzetem besedju (kapèːla);
oː ← *ò‑  (Γalóːba, kóːša, kóːža, lóːnca, stóːγa – γərmóːĺe, γróːzdje; im. mn. óːkna – im. 

ed. m ned. dóːbər, móːkər, óːstər, tóːpu);
 ← * (dòːp, dròːh, lòːk, mòːš, pròːt, ròːp, sòːt, zòːp; γóːtc; im. ed. in rod. ed. xlóːt 

xlóːda, xróːšč xróːšča, kóːt kóːta, móːčenk móːčenka, óːš óːža; γalòːp γalòːba, obròːč 
obròːča; rod. ed. γòːpca, želòːca – γóːšča, móːka, róːka – klòːp, póːt – im. ed. ned. 

32 Šivic-Dular 1998b: 14–18, 31–32.
33 Razviti tip skrčitve je s pomočjo nadiškega gradiva mogoče datirati tudi relativnokronološko. 

Oblike tipa nad. əldìːe < psl. *ĺȗdьe bi namreč kazale na to, da je bila kontrakcija v času spl. sln. 
naglasnega pomika s psl. starocirkufmlektiranega zloga na naslednji zlog, ki se datira v 10./11. st., 
še v teku.
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móːdər móːdra móːdro, óːzek óːska óːsko, óːtu óːtla óːtlo – im. ed. m in ž ned. 
γòːst γóːsta);

 ← *‑ (rod. ed. póːpa – γóːba);
 ← *ō v položaju pred *# (Dòː – sòː – nòː);
 ← v prevzetem besedju (batòːn, facòː, kantòːn, madòːn);
aː ← * (γlàːs, γràːt, xlàːt, klàːs, làːs, mlàːt, mràːk, plàːs, pràːx, slàːp, smràːt, stàːn, 

stràːx, tàːt, tràːk, ràːt, zràːk; kláːnc, náːγnoj; im. ed. in rod. ed. koláːč koláːča, 
komáːr komáːrja, kováːč kováːča, kráːĺ kráːĺa, lopáːr lopáːrja, mláːj mláːja, pláːšč 
pláːšča, rokáː rokáːva, sərńáːk sərńáːka, žáːr žáːra; práːzenk práːzenka, tráːenk 
tráːenka; γaspodáːr γaspodáːrja, mesáːr mesáːrja, zidáːr zidáːrja; jàːstrep jàːstreba, 
pàːĺk pàːĺka; rod. ed. xlàːpca, pàːca, pjàːnca, stàːrca – bráːda, γláːva, sláːna, tráːva; 
pláːńa; meĺàːva, oγràːja, otàːva, pjàːnka, težàːva – kàːmńe, zdràːĺe; láːko, ráːta 
– γolàːzen; dlàːn, màːst, ràːst – im. ed. ned. kráːdek kráːtka kráːtko, práːzen práːzna 
práːzno, ráːen ráːna ráːno, náːγu náːγla náːγlo – im. ed. ž ned. pjàːna – im. ed. dol. 
màːl màːla màːle, pràːf pràːva pràːve – im. ed. m in ž ned. dràːh dráːγa, mlàːt mláːda, 
nàːh náːγa, plàːn pláːna, sàːm sáːma, slàːn sláːna, zlàːt zláːta);

 ← *à‑ (im. ed. in rod. ed. jáːor jáːorja, káːmen káːmna; rod. ed. bráːta, γráːxa, 
xráːma, Láːxa, láːza, máːka, mačeráːda, modráːsa, mráːza, obráːza, potpláːta, práːγa, 
ráːka; γáːbra, káːšĺa – jáːma, káːča, káːńa, káːša, kráːva, máːma, sláːma, ráːna, 
žáːba; lopáːta – bláːto, máːslo, sáːdlo (!); kláːdvo, tnáːlo – láːkot, páːmet, stáːrost – im. 
ed. ž in s ned. boγáːta boγáːto, piškáːva piškáːvo, sláːva sláːvo, stáːra stáːro, zdráːva 
zdráːvo – im. ed. m ned. γláːdek, láːčen – im. ed. ned. s pjáːno);

 ← * (dàːn, màːx, làːn, pàːń – vàːs – im. ed. m ned. bərdàːk, γrańàːk, γoràːk, sladàːk, 
težàːk – bolàːn, dužàːn, dromàːn, laxàːn, mastàːn, mexàːn, močàːn, potàːn, prašàːn, 
sočàːn, stərmàːn);

 ← *‑ (máːša – im. ed. m ned. máːdu, páːsji);
 ← v prevzetem besedju (im. ed. ž in s ned. pláːva pláːvo);
ər ← * (trńe – rž, smrt – mrtu – im. ed. dol. prf prva prve);
 ← *‑ (γrlo, zrno – im. ed. ž in s ned. mrzla mrzlo);
 ← *‑ (vrx).

0.3.3.1.2 Kratki naglašeni zložniki
i ← *‑ì (kˈlin, iˈzik, ˈpič ‘kot’; mlaˈti, oγˈri ‘ogrc’, ˈti – ˈmiš, ˈnit, ˈrit – im. ed. m ned. 

ˈčist, ˈsi, ˈsit, ˈtix);
 ← *‑à (ˈdi ‘daj’, ˈki ‘kaj’, skoˈri ‘skoraj’);34

 ← *‑ v primeru ˈvi;
 ← *‑ v primeru oˈγiń;
u ← *‑ù (ˈjuh, kaˈžux, kˈrux, ˈkup – im. ed. m ˈrus);
 ← *‑ (ˈKuk, ˈpux – im. ed. m ˈduh, ˈpun);
 ← *-ìl, *‑ùl, *‑l, *-àl (del. na -l m xoˈdu, γoˈnu, loˈmu, moˈlu, noˈsu, proˈsu, toˈču, oˈzu; 

del. na -l m ˈču; koˈtu, oˈru, paˈku – del. na -l m ˈšu; del. na -l m čeˈsu, dərˈžu, iγˈru, 
kleˈsu, koˈpu, peˈĺu, pozˈnu, meˈtu, zˈnu);

34 Prim. ledinsko ime (Perati) or. ed. Pot kráːjam, tož. ed. Pot kˈri.
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e ← *‑ (čloˈvek, xˈlep, xˈren, medˈvet, opˈlen, oˈrex, sanoˈsek – zdˈre – del. na -l m 
boˈle, ˈde, γoˈre, γˈre, ˈme, seˈde, smərˈde, ˈte ‘hotel’ – oˈne ‘zunaj’);

 ← *‑è (ˈčep – im. ed. m ned. deˈbe, ərˈmen, zeˈlen);
 ← *‑ (poγˈlet, ˈzet – teˈle, reˈme – snoˈžet);
 ← prednaglasni *e v zlogu pred *-ì, *‑ (stuˈdenc, Koˈbart);
 ← *‑ v položaju pred *n in *ń (aˈden ‘eden’, poˈzen, skeˈdeń);
 ← *-ì v položaju pred n v primeru peteˈlen;
 ← prednaglasni *ə v primeru ˈseda ‘zdaj’;
o ← *‑ò (ˈbop, γˈrop, γˈrost, kˈlop, ˈko, ˈkoń, ˈmoĺ, ˈpot, saˈko ‘sokol’, sˈnop, sˈto, stˈrop, 

ˈo – čeˈlo, okˈno, rebˈro – im. ed. m ned. ˈγo, γlaˈbok, šaˈrok, veˈsok);
 ← *‑ (ˈpop ‘popek’ – tož. ed. sestˈro, teˈto, žeˈno);
 ← prednaglasni *o v zlogu pred *-ì, *‑ (ˈboš – kaˈzoc, kˈloc, ˈkonc, ˈkorc, ˈlonc, 

zˈonc);
ə ← *‑ v položaju pred izglasnim *r (čeˈbər);
 ← *ø v *-rn (Kəˈrən, təˈrən – čəˈrən);
 ← *-ì v položaju pred r (ˈsər ‘sir’);
a ← *‑à (bˈrat, γˈrax, xˈram, ˈLax, ˈlas, ˈmak, mačeˈrat, modˈras, mˈras, obˈras, potpˈlat, 

pˈrah, ˈrak – tˈla – im. ed. m ned. boˈγat, pˈjan, pišˈka, sˈlab, sˈtar, zdˈra);
 ← *‑ (ˈbat, ˈdaš, ˈpas, staˈbar – ˈvas ‘ves’);
 ← prednaglasni *a v zlogu pred *-ì (Koˈbart);
 ← v prevzetem besedju (pˈla).

0.3.3.1.3 Nenaglašeni zložniki
i ← *i za soglasniško skupino (ne)zvočnik + zvočnik (síːekli ~ zbràːl) ali po naliki 

na naglašeni položaj (im. ed. s ned. γnilùːo ~ žvùːo, tož. ed. zmòː ob mlajšem živùːo, 
zimò )ː;

 ← *ę‑ (ičˈmen, iˈzik); *‑ě, *a‑, *‑o‑ v primerih zlùːodi, iˈsen, iˈce, isˈka;
u ← *u (im. ed. ned. s γĺuxùːo, xudùːo, pustùːo, suxùːo);
 ← * (buˈxa – im. ed. m ned. dužàːn – im. ed. s ned. tustùːo);
 ← *‑o, *‑ə, *‑ai (im. ed. m ned. búːku, γáːbru, jáːorju, iséːnu ‘jesenov’, sosíːedu;35 

búːku, bríːtu, cíːerku; ˈta na Múːruc);
 ← *-il, drugotni *ə v soglasniškem sklopu soglasnik + l, *-al, *‑ěl (del. na -l m γùːoru, 

míːeru, narèːdu, osùːolu, posùːšu, práːvu, sàːdu; im. ed. m ned. náːγu – del. na -l m 
néːsu, péːku, réːku, téːku; del. na -l m díːelu, γléːdu, káːzu, míːešu, pléːsu, zvéːzu; kíːsu 
– del. na -l víːdu, víːedu);

 ← *ø v primerih bušèːla, duxùːor;
e ← *ě (rod. ed. breγà ,ː lesù ,ː sneγà ,ː svetùː – tož. ed. lexò ,ː stenò ,ː zvezdòː – im. ed. s 

ned. bledùːo, celùːo, lenùːo, lepùːo, slepùːo, srepùːo);
 ← *e (sestˈra, teˈta, žeˈna);
 ← *ę (rod. ed. pestì ,ː vezì )ː;
 ← prednaglasni *ə v primerih čeˈbər, Čeˈdat, skeˈdeń;

35 Drugotna skupina *‑o‑, nastala v soglasniškem sklopu *‑on‑ < *-omn- se pojavlja v nad. 
píːtun píːtuna píːtuno ‘velik o sadu, plodu; necepljen, o sadnjem drevju’ < issln. *pìtomn- < psl. 
*ptomьn‑.
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 ← drugotni *ə v soglasniškem sklopu soglasnik + m/n (γolàːzen, pìːesem); ponaglasni 
*ə pri pridevnikih na *‑ən in *‑ək, ki je prvotno najverjetneje onemel (kot npr. pri 
samostalniških na *‑əc in *‑ək, npr. xlàːpc, júnc – péːtk, pandèːĺk), kasneje pa se je 
za olajšanje soglasniškega sklopa ponovno vrinil neobstojni e (im. ed. m ned. čéːden, 
čúːden, láːčen, mláːčen, práːzen, ráːen, trúːden – γláːdek, kráːdek, níːzek, ríːedek, 
óːzek);

 ← *ø s sklopu *črě (čerìːešńa, čerìːeĺi, čerìːes);
 ← prednaglasni *i v položaju za v (veníːka, veˈsok vesoˈka vesoˈko – v psl. predponi 

*y‑ kot npr. v vebráːt, vekíːdat, velíːt, vepíːkat);
o ← *o (koˈsa, koˈza, osˈla, oˈda – líːeto, míːesto, láːko ‘del sani’);
 ← * (rod. ed. sosíːeda; možà ,ː robù ,ː zobàː – rod. ed. klopìː – im. ed. ned. s γostùːo);
 ← *ə v primerih loxˈno ‘lahko’, oˈne ‘zunaj’;
 ← *a, *o v primerih γlońíːk, Bazoíːe;
ə ← * skupaj z r (im. ed. ž in s ned. mərtˈva mərtˈvo – im. ed. ž in s ned. γərˈda, 

tərˈda);
 ← drugotni *ə v soglasniškem sklopu soglasnik + r in (vìːetər – dóːbər, móːdər, mókər, 

óːstər);
 ← *ri po izpadu nenaglašenega *i ob *r skupaj z r (bərdàːk bərtˈka bərtkùːo, predlog 

pər, predpona pər‑ npr. v pərnéːst, pərpeĺáːt, pərγnáːt);
a ← *a (im. ed. ned. s draγùːo, mladùːo, naγùːo, planùːo, samùːo, slanùːo, zlatùːo);
 ← prednaglasni *ə (paˈku – dasˈka, laˈγa, maγˈla, staˈza, taˈma – lažníːk – stakléːnca, 

žańíːca – im. ed. ž in s ned. madˈla madˈlo);
 ← prednaglasni *o najverjetneje položajno (sporadično disimilatorično o-jevsko 

akanje, pogosteje za mehkonebniki in ustničniki) (damóː – γalòːp, γaspùːot, 
γaspodáːr, γaspodíːńa; γlaˈbok, kakùːoš, kalòːrat, kaˈzoc, kaˈžux; klabúːk; mačeˈrat, 
paˈloh, pandèːĺk, pastéːĺa, paˈtok, saˈko, sabóːta, taporíːše);36

 ← ponaglasni *o redko (síːeratka);
 ← prednaglasni *e, *ě sporadično (e-jevsko akanje) (aˈden adˈna adˈno, γrańàːk, 

mazìːnc, sanoˈsek, trasˈka, vasˈna);
 ← prednaglasni *i v primeru šaˈrok.

0.3.3.1.4 Izguba zložnikov
ø ← *‑ po umiku naglasa v položaju ne pred izglasnim zvočnikom (ˈos – kaˈzoc, 

kˈloc, ˈkonc, ˈkorc, ˈlonc, zˈonc – stuˈdenc);
 ← ponaglasni *ə v položaju ne pred izglasnim zvočnikom, npr. v priponskih obrazilih 

*‑əc, *‑ək (γòːpc, xlàːpc, xlìːepc, kùːpc, mazìːnc, pàːc, pjàːnc, stàːrc, želòːc; γóːtc, 
júːnc, kláːnc, Níːemc – pandèːĺk, péːtk);

 ← *‑ì po umiku naglasa v položaju ne za soglasniškim sklopom (ne)zvočnik + zvočnik 
(ˈboš, Koˈbart, ˈvelk – im. mn. otˈroc – daj./mest. ed. ˈžen, ˈkop – mest. ed. poˈno,  
ˈpe,  ˈvas, koˈkoš – 2. os. ed. velelnika ˈnes, ˈos);37

36 Pogoji, v katerih prihaja do položajnega o-jevskega akanja, so opredeljeni takole: »disimilacij-
sko akanje« (Logar 1966: [149]), »v položaju za labiali in velari ter sporadično za dentali« (Logar 
1981b: [257]), »za k, h, m, p« (Logar 1996a: [315]).

37 Prim. 0.3.3.3.1.
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 ← izglasni ponaglasni *i v odprtem zlogu v položaju ne za soglasniškim sklopom (ne)
zvočnik + zvočnik (láːn – dosledno v daj./mest. ed. samostalnikov a-jevske sklanjatve 
z nepremičnim naglasom na osnovi in mešanim naglasmom ˈxíːš, xrùːšk, γláːf – redko 
v 3. os. ed. sedanjika glagolov s sedanjiško pripono -i- tipa móːt, kjer je bil onemeli *-i 
nalikovno nadomenščen z -e- iz oblik, v katerih se je prvtotni *-i- pojavljal v zaprtem 
zlogu, tipa móːten móːteš → móːte);

 ← neizglasni ponaglasni *i v priponskih obrazilih -ica, -ina ( júːžna, kráːfca, lóːnca, 
ńíːfca, páːlca, práːfca, rúːsca, táːšca, žáːpca);

 ← prednaglasni *i v položaju ob zvočnikih (dosledno v položaju za r: bərdàːk bərtˈka 
bərtkùːo ‘priden’, predlog pər, predpona pər‑ npr. v pərnéːst, pərpeĺáːt, pərγnáːt – 
dosledno v mn. in dv. sed. glagolov s sed. pripono *-i-, kjer je bil *i sicer nalikovno 
nenaglašen, npr. živmóː žiftáː živjóː živmáː žiftáː žiftá ,ː tako boljó ,ː visjó ,ː tiščjó ,ː živjóː 
– nedosledno v drugih pregibalnih vzorcih: starejše zíːma zmòː za običajno zíːma 
zimò ,ː starejše žìː žíːva žvùːo za običajno žìː žíːva živùːo – žvàː žvalì ,ː žvíːna;

 ← prednaglasni *u v položaju za r (dəržˈba – ərˈmen ‘rumen’);
 ← *e, *ę v položaju ob r (ərˈmen ‘jermen’, porˈčeš ‘porečeš’, nardmóː ‘naredimo’);
 ← *ě v večzložnicah v položaju za s redko (príːeska,  skíːera – snoˈžet);
 ← ponaglasni *ę v primerih mìːesc mìːesca, pàːĺk pàːĺka, zèːjc zèːjca ob naslonitvi na 

samostalnike s priponskima obraziloma *‑əc, *‑ək;
 ← *o v položaju ob  (ˈca – γorìːt).

0.3.3.2 Soglasniški sestav

0.3.3.2.1 Zvočniki
Nastali iz enakih izhodiščnih splošnoslovenskih zvočnikov, poleg tega pa še:
 ← *ø v položaju pred *ǫ kot protetični  (óːš, óːγĺe – óːtu, óːzek – óːxat);
 ← *b v primeru kˈloc kloˈca ‘klobčič’;
v ← * v položaju pred nezaokroženimi (naglašenimi ali nenaglašenimi) samoglasniki, 

ki niso onemeli (víːdet, víːedet, vàːs, vərˈca ‘vrv za vezanje sena’, vrx, vrt – kráːva, 
ńíːva, γláːva, tráːva in nalikovno kráːvo, ńíːvo, γlavò ,ː travò )ː;38

m ← *b v skupini *bn (im. ed. ž in s ned. dromˈna dromnùːo);
n ← *m v položaju, ko ta ni pred ustničnikom, izjema je ustničnik *m (končnica ‑m/‑n 

za 1. os. ed. sed. dìːelan#,39 reˈčen#, sən díːelu, sən ˈšu ~ səm víːedu, səm práːvu – 
končnica -en za or. ed. m pridevnikov in zaimkov z nen dobˈren človíːekan, z nen 
dobˈren mòːžan ~ z nen dobˈrem pùːoban);40

 ← *l po različenju v soglasniškem sklopu *ll, nastalem po onemitvi neneglašenega *i 
(so míːsenli ‘mislili so’, sta míːsenla ‘mislila sta’);

38 Na sledi glasovne spremembe issln. * > Jevšček b v položaju pred sprednjimi samoglasniki bi 
kazal primer Jevšček bazobíːna ‘bezeg’ < psl. *bъzona. Mogoče je tudi, da je leksem prevzet iz 
sosednjih govorov (Piki, Avsa, Perati, Plohi, Livek), kjer je ta prehod znan. Na mešanje odrazov 
za issln. * in issln. *b bi kazala tudi primera sˈlap sláːva sláːvo < psl. *slbъ *slba *slbo s is-
sln. * v medsamoglasniškem položaju in bazòː bazùːola ‘vozel’ s protetičnim *.

39 Znak # označuje pavzo.
40 Prehod issln. *-m > -n je značilen za večino nadiških govorov z izjemo govorov Dreke in okolice 

(Logar 1966: [150]) ter govorov na Livškem z izjemo Jevščka.
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ĺ ← *ø v skupini * (dríːeĺe, γərmóːĺe, zdràːĺe);
 ← *l v primeru γĺùːx;
ń ← *n včasih v bližini mehkonebnika k (češńíːk češńíːka, γlońíːk γlońíːka, γrańàːk 

γrańˈka γrańkùːo – ńíːva, oˈγiń oγˈńa);
j ← *ø v položaju za *e, *ě, *ę in pred * (ned. pèːj, réːj – ned. séːj – im. ed. m in s 

ned. ərdéːja ərdéːje).

0.3.3.2.2 Nezvočniki
Nastali iz enakih izhodiščnih splošnoslovenskih nezvočnikov, poleg tega pa še:
d ← *ø v skupinah *zr, *žr (zdˈre zdríːela zdríːelo; ždríːet, ždreˈbe);
 ← *t v primeru kráːdek kráːtka kráːtko po naliki na tip ríːedek ríːetka ríːetko, γláːdek 

γláːtka γláːtko in v korenu med- kot v medˈla, meˈdeš;
 š ← *s v položaju pred *ń ali drugotnim ń (češńíːk češńíːka ‘česen’);
 ← *č v primeru bušèːla ‘čebela’;
ž ← *z v položaju pred *ń ali drugotnim ń (or. ed. ž ˈńíːn ‘z njim’, ž ńóː ‘z njo’, ž ńìːm ‘z 

njimi’);
 ← * (mùːo, nùːo, pèːj – im. ed. ž in s ned. ərdéːja ərdéːje – ned. réːj, obléːj, 

séːj);
γ ← *g ne v položaju pred pavzo (γóːba, sneγà )ː;
 ← *ø v položaju pred *o redko kot protetični glas (γoˈsa ‘osa’);
 ← v prevzetem besedju (butìːγa, fíːγa);
h ← *g v položaju pred pavzo (snìːeh);
x ← *x (xlíːe);
 ← tujejezični f v starejšem besedju (ˈluxt);
f ← * v položaju pred nenaglašenim i, ki je onemel, in nezvenečim nezvočnikom 

(ńíːfca, práːfca, ˈta na γláːf, ˈtu  ńiːf – im. ed. dol. m pràːf, prf );
 ← tujejezični f v mlajšem besedju (brìːtof, fíːγa).

0.3.3.2.3 Izguba soglasnikov
ø ← * v položaju pred * > nad. iːe (íːen ‘jem’, ìːes, ìːet – končnica im. mn. samostalnikov 

moške o-jevske sklanjatve z mešanim naglasom ‑ìːe, npr. əldìːe);
 ← * v položaju pred *ō > nad. uːo, *ū, *ù‑, *, *‑ > nad. uːo (tùːor, ùːk, ùːos, zùːon – 

úːna – del. na -l m ed, s ed, m mn., ž mn. γùːoru γùːorlo γùːorli γùːorle);
 ← *‑ skupaj s predhodnim kratkim naglašenim ali nenaglašenim *ə, ki preideta v 

kratki naglašeni ali nenaglašeni u (glej 0.3.3.1.3 u);
 ← *-l skupaj s predhodnimi kratkimi naglašenimi ali nenaglašenimi *i, *u, *ə, *a, ki 

preideta v kratki naglašeni ali nenaglašeni u (glej 0.3.3.1.3 u);
 ← *‑ skupaj s predhodnim kratkim naglašenim ali nenaglašenima *a, ki preideta v 

kratki naglašeni ali nenaglašeni i (glej 0.3.3.1.3 i);41

 ← *g v obliki móː ‘mogel’;
 ← *r, *l skupaj z *i v kratki obliki krajevnih prislovih ˈγo ‘gor, gori’, ˈdo ‘dol, doli’;
 ← *d v položaju pred *c (γóːc, želòːc).

41 Prim. vire za kratka naglašena i in u (razdelek 0.3.3.1.2) ter nenaglašena i in u (razdelek 
0.3.3.1.3).
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0.3.3.3 Naglasni sestav

0.3.3.3.1 Naglasno mesto
Nesplošnoslovenske naglasnomestne spremembe so: 1. narečni praslovanski 

umik naglasa s praslovanskega dolgega srednjega samoglasnika z naglasom tipa 
novega akuta na prednaglasno kračino (polóːžeš, počéːsan) (umik na prednaglasno 
dolžino je splošnoslovenski: xváːleš, napíːsan); 2. nesplošnoslovenski umik naglasa s 
cirkumflektiranega dolgega srednjega skrčka na prednaglasno kračino (póːznaš póːznate) 
(umik na prednaglasno dolžino je splošnoslovenski: míːešaš míːešate); 3. nesplošnoslovenski 
umik naglasa s *‑ v položaju ne pred izglasnim zvočnikom (kaˈzoc, kˈloc, ˈkonc, ˈkorc, 
ˈlonc, ˈos, stuˈdenc, zˈonc ~ čeˈbər, poˈzen) in s *-ì v položaju ne za soglasniškim sklopom 
(ne)zvočnik + zvočnik, in sicer dosledno v zaprtem zlogu (ˈboš ‘božič’, Koˈbart ‘Kobarid’, 
ˈvelk ‘velik’) in nedosledno v odprtem zlogu (im. mn. otˈroc ~ koˈńi, poˈno).

0.3.3.3.2 Zložniška koliksot
Nesplošnoslovenski kolikostni spremembi sta: 1. zahodno- in južnoslovensko zgodnje 

podaljšanje kratkih akutiranih samoglasnikov v nezadnjih besednih zlogih, in sicer tako 
v predzadnjih kot v predpredzadnjih ( jáːma, jáːγoda); 2. skrajšanje prednaglasnega 
zlogotvornega * < *CьrC/*CъrC (čərˈna, γərˈda, tərˈda).

0.3.3.3.3 Tonemskost
Nesplošnoslovenska tonemska sprememba je pojavljanje odraza popraslovanskega 

novega cirkumfleksa v nekaterih slovničnih kategorijah (deležnik na -l tipa γorìːela; rod. 
mn. tipa kùːpu, bràːtu; or. ed. tipa kùːpmi, bràːtmi; nedoločniki tipa kupìːt, nosìːt, sušìːt).
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0.4 Ojačevalni krajevni prislovi ob krajevnih predlogih v nadiškem narečju

V nadiškem narečju se pred krajevno predložno besedno zvezo pojavljajo različni 
ojačevalni krajevni prislovi, in sicer so to tu/sem, tam/tja, gori/gor, doli/dol, ki se spreminjajo 
glede na trenutni položaj govorca. Kot zled spreminjanja ojačevalnega krajevnega prislova 
naj služi ime gmajne z ledinskim imenom Pod planico, ki se nahaja na pobočju Kuka 
nad Livkom in pod Livškimi Ravnami ter nasproti pobočja Matajurja, na katerem ležijo 
Piki. Ime se z ojačevalnim prislovom v omenjenih treh vaseh glasi takole: Livek: ˈγo Pot 
planìːco ‘gori Pod planico’, Livške Ravne: ˈdo Pot planìːco ‘doli Pod planico’, Piki: ˈta 
Pot planìːco ‘tam Pod planico’. To je značilnost jezikov in narečij alpskega jezikovnega 
prostora (Isačenko 1939: 127–128).

0.4.1 Krajevni predlogi, ki se pojavljo kot jedro predložne zveze, so:
v + tož./mest.: nad.  ‘v, in’, knj. sln. v < psl. *ъ, *ъn ‘v’ (Be IV: 271; Sn: 804);
iz z rod: nad. z/s/ž/š ‘iz, ex, de, ab’, knj. sln. iz < psl. *ьz ‘iz’ (Be I: 214–215; Sn: 228; 

ES VI: 6–8);
vmes z tož.: nad. bez/bes ‘med’,42 knj. sln. vms < psl. *ъ měsъ/ь ‘vmešano, vmes’ 

(Be IV: 331–332; Sn: 827); predlog se uporablja redkeje, in sicer v predložnih besednih 
zvezah, v katerih se običajno pojavljata predloga iz in z/s, pri čemer pravila rabe predloga 
vmes na eni strani in predlogov iz in z/s na drugi niso jasna;

na s tož./mest.: nad. na ‘na, in’, knj. sln. na < psl. *na ‘na’ (Be II: 209; Sn: 427; ES 
XXI: 185–187);

z/s s rod.: nad. z/s/ž/š ‘z/s; dol, od zgoraj navzdol’, knj. sln. z/s < psl. *sъ, *sъn ‘dol, od 
zgoraj navzdol’ (Be IV: 373–374; Sn: 841);

pri z mest.: nad. pər ‘pri, apud, ad’, knj. sln. pri < psl. *pri ‘pri’ (Be III: 120; Sn: 
573);

k/h z daj.: nad. x ‘k, apud, ad’, knj. sln. k/h < psl. *kъ, *kъn ‘k’ (Be II: 7; Sn: 246);
od z rod.: nad. pər ‘od, proč, stran, a, ab, de, ex’, knj. sln. od < psl. *otъ ‘od, proč, 

stran’ (Be III: 240; Sn: 462);
nad s tož./or.: nad. nad, nat ‘nad, super, supra’, knj. sln. nad < psl. *nadъ ‘nad’ (Be II: 

210; Sn: 428; ES XXII: 15–16);
iznad z rod.: nad. znad, znat ‘iznad’, knj. sln. iznad < sln. iz + nad;
pod s tož./or.: nad. pod, pot ‘pod, sub’, knj. sln. pod < psl. *podъ ‘pod’ (Be III: 67–68; 

Sn: 531);
izpod z rod.: nad. spuod, spuot ‘izpod’, knj. sln. izpod < sln. iz + pod;

42 Narečni govorci predlog najverjetneje ljudskoetimološko povezujejo s predlogom brez/bres, tako 
da se v hiperkorektnem govoru poleg bez/bes pojavlja tudi brez/bres. Da gre pri predlogu bez/bes/
bež/beš dejansko za prvotni prislov vmes, bi kazala vzporednica miz/mez/miez ‘med’ v terskem 
narečju (Merkù 1997: 25).

Uvod
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za s tož./or.: nad. za ‘za, post, pone’, knj. sln. za < psl. *za ‘za’ (Be IV: 374; Sn: 841);
izzad s tož./or.: nad. zad, zat ‘izza, nazaj, retrorsum’,43 sln. izzad (Plet) < sln. iz + zad, 

slednje iz psl. *zadъ, *zadь ‘zadnja stran’ (Be IV: 378);
vrh ‘na vrhu’; nepravilni predlog, nastal iz samostalnika nad. vrx vərˈxa ‘vrh’, knj. 

sln. vrh vrha/vərhȃ, mn. vərhvi < psl. *ьrxъ *ьrxu ‘vrh’ (Be IV: 359; Sn: 835).

0.4.2 Ojačevalni krajevni prislovi, ki stojijo pred krajevnimi predlogi, so tu/sem, tam/
tja, gori/gor, doli/dol. So vedno naglašeni in imajo dve pojavni obliki, in sicer poudarjeno 
obliko, ki se navadno rabi samostojno in je stavčno poudarjena, in nepoudarjeno obliko, 
ki se navadno rabi ob krajevnem predlogu in stavčno ni poudarjena. Tu je prikazan nabor 
možnih kombinacij ojačevalnih krajevnih prislovov in krajevnih predlogov:

1. tam ~ tja: poudarjeni obliki: nad. ˈtam/ˈtan ‘tam, illic, ibi’, knj. sln. tȁm < psl. 
*tmъ (Be IV: 152; Sn: 749) ~ nad. tìːe ‘tja, illuc’, knj. sln. tjȁ < psl. *tь (Be IV: 185; Sn: 
767); nepoudarjeni obliki: nad. ˈta ~ tìːe; povezave s predlogi: (1) predloga v ~ iz, V ~ Iz → 
tam v/V ~ tja v/V ~ tam iz/Iz (ˈta  Paklíːče ‘tam v Pekliču’, tìːe  Paˈkəlč ‘tja v Peklič’, ˈta 
s Paklíːča ‘tam iz Pekliča’); (2) predloga na ~ z/s ali med, Na ~ Z/S ali Med → tam na/Na 
~ tja na/Na ~ tam z/s/Z/S ali tam med/Med (ˈta na Fərtìːne ‘tam na Frtinu’, tìːe na Fərtìːn 
‘tja na Frtin’, ˈta s Fərtìːna ‘tam s Frtina’; ˈta na Múːruc ‘tam na Murovici’, tìːe na Múːruco 
‘tja na Murovico’, ˈta bez Múːruco ‘tam med Murovico’); (3) predlogi Pri ~ K/H ~ Od → 
tam Pri ~ tja K/H ~ tam Od (ˈta Pər koríːte ‘tam Pri koritu’, tìːe X koríːtu ‘tja H koritu’, ˈta 
Ot koríːta ‘tam Od korita’); (4) predloga Nad ~ Iznad (ˈta Nat patóːkan ‘tam Nad potokom’, 
tìːe Nat paˈtok ‘tja Nad potok’, ˈta Znat patóːka ‘tam Iznad potoka’); (5) predloga Pod ~ 
Izpod → tam Pod ~ tja Pod ~ tam Izpod (ˈta Pod lìːesko ‘tam Pod lesko’, tìːe Pod líːesko 
‘tja Pod lesko’, ˈta Spuod Líːeske ‘tam Izpod leske’); (6) predloga Za ~ Izza → tam Za ~ tja 
Za ~ tam Izzad (ˈta Za páːnam ‘tam Za panom’, tìːe Za ˈpan ‘tja Za pan’, ˈta Zat páːna ‘tam 
Izza pana’);

2. tule ~ sem: poudarjeni obliki: nad. tlè ,ː ‘tu, hic’, nar. sln. tlȅ < *tule, kar je z 
ojačevalnim členkom sln. le izpeljano iz sln. tȕ < psl. *tű (Be IV: 242–243; Sn: 790) ~ nad. 
ˈsam/ˈsan ‘sem, huc’, knj. sln. sȅm < psl. *smъ (Be III: 226; Sn: 647); nepoudarjeni obliki: 
nad. tlèː ~ ˈsa (tlèː  Jéːščke ‘tule v Jevščku’, ˈsa  Jéːščk ‘sem v Jevšček’, tlèː z Jéːščka 
‘tule iz Jevščka’);44

3. gori ~ gor: poudarjeni obliki: nad. γorèː ‘gori, oben’, knj. sln. góri < *gor, kar 
je mest. ed. od psl. *gor *gȍrǫ (Sn: 182) ~ nad. ˈγor ‘gor, hinauf’, knj. sln. gór < psl. 
*gor; nepoudarjena oblika: nad. ˈγo/ˈγu, slednje pred predlogom ; povezave s predlogi: 
(1) predloga v ~ iz, V ~ Iz → gori v/V ~ gor v/V ~ gori iz/Iz (ˈγu  Brde ‘gori v Brdu’, ˈγu 
 Brdo ‘gor v Brdo’, ˈγo zˈBrda ‘gori iz Brda’; ˈγu  Dláːn ‘gori v Dlani’, ˈγu  Dlàːn ‘gor 
v Dlan’, ˈγo bez Dlàːn ‘gori mez Dlan’); (2) predloga na ~ z/s, Na ~ Z/S → gori na/Na ~ 
gor na/Na ~ gori z/s/Z/S (ˈγo na Čemeríːk ‘gori na Čemeriki’, ˈγo na Čemeríːko ‘gor na 

43 Zaradi onemitve nenaglašenega i iz narečnega gradiva ni mogoče enoumno sklepati, ali gre pri 
nad. zad, zat za predlog izzad ali za predlog zad. Glede na pomen predloga in njegove oblikovne in 
pomenske vzporednice v širšem slovenskem gradivu je verjetno, da gre za predlog izzad. 

44 Ledinska imena s ojačevalnima krajevnima prislovoma tule ~ sem z drugimi krajevnimi predlogi 
niso bila dokumentirana. To je pripisati načinu zbiranja gradiva pri informatorjih doma in ne ne-
posredno na terenu. Če bi imena s tema predlogoma hoteli zbrati na terenu, bi morala biti razisko-
valec in informator v trenutku zbiranja gradiva prisotna na poimenovanem zemljišču.
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Čemeriko’, ˈγo š Čemeríːke ‘gori s Čemerike’); (3) predlogi Pri ~ K/H ~ Od → gori Pri ~ 
gor K/H ~ gori Od (ˈγo Pər lapoˈče ‘gori Pri lopoču’, ˈγo X lapoˈču ‘gor K lopoču’, ˈγo Od 
lapoˈča ‘gori Od lopoča’); (4) predloga Nad ~ Iznad → gori Nad ~ gor Nad ~ gori Iznad 
(ˈγo Nad míːram ‘gori Nad mirom’, ˈγo Nad míːr ‘gor Nad mir’, ˈγo Znad míːra ‘gori Iznad 
mira’); (5) predloga Pod ~ Izpod → gori Pod ~ gor Pod ~ gori Izpod (ˈγo Pod γlaóː ‘gori 
Pod glavo’, ˈγo Pod γlàːo ‘gor Pod glavo’, ̍ γo Spuod γláːve ‘gori Izpod glave’); (6) predloga 
Za ~ Izza → gori Za ~ gor Za ~ gori Izzad (ˈγo Za kotˈlam ‘gori Za kotlom’, ˈγo Za koˈtu ‘gor 
Za kotel’, ˈγo Zat kotˈla ‘gori Izza kotla’).

4. doli ~ dol: poudarjeni obliki: nad. dolèː ‘doli, unten’, knj. sln. dóli < *dolě, kar 
je mest. ed. od psl. *dȍlъ (Sn: 117) ~ nad. ˈdol ‘dol, hinunten’, knj. sln. dól < psl. *dol; 
nepoudarjena oblika: nad. ˈdo/ˈdu, slednje pred predlogom ; povezave s predlogi: (1) 
predloga v ~ iz, V ~ Iz → doli v/V ~ dol v/V ~ doli iz/Iz (ˈdu  Báːze ‘doli v Bazu’, ˈdu  Bàːs 
‘dol v Baz’, ˈdo z Bàːza ‘doli iz Baza’); (2) predloga na ~ z/s, Na ~ Z/S → doli na/Na ~ dol 
na/Na ~ doli z/s/Z/S (ˈdo Na trančéːj ‘doli Na trančeji’, ˈdo Na trančéːjo ‘doli Na trančejo’, 
ˈdo S trančéːje ‘doli S trančeje’); (3) predlogi Pri ~ K/H ~ Od → doli Pri ~ dol K/H ~ doli 
Od (ˈdo Pər káːšt ‘doli Pri kašti’, ˈdo X káːšt ‘dol H kašti’, ˈdo Ot káːšte ‘doli Od kašte’); 
(4) predloga Nad ~ Iznad → doli Nad ~ dol Nad ~ doli Iznad (ˈdo Nat patóːkan ‘doli Nad 
potokom’, ̍do Nat paˈtok ‘dol Nad potok’, ̍do Znat patóːka ‘doli Iznad potoka’); (5) predloga 
Pod ~ Izpod → doli Pod ~ dol Pod ~ doli Izpod (ˈdo Pot pùːoĺan ‘doli Pod poljem’, ˈdo Pot 
pùːoĺe ‘dol Pod polje’, ˈdo Spuot pùːoĺa ‘doli Izpod polja’); (6) predloga Za ~ Izza → doli 
Za ~ dol Za ~ doli Izzad (ˈdo Za dòːban ‘doli Za dobom’, ˈdo Za dòːp ‘dol Za dob’, ˈdo Zat 
dòːba ‘doli Izzad doba’).
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0.5 Poknjiženje lastnih imen

V delu obravnavana zemljepisna in osebna lastna imena v kraju Livek in njegovi 
okolici bodo predstavljena tako v izvirni narečni obliki, zapisani v novi slovenski nacionalni 
fonetični transkripciji, kot v poknjiženi obliki, zapisani s črkovnim sestavom slovenskega 
knjižnega jezika. Ker pa med zemljepisnimi in osebnimi lastnimi imeni obstaja razlika v 
obsegu njihove morebitne rabe in v njihovih specifičnih vlogah, obe skupini lastnih imen 
ne bosta poknjiženi na isti način.

Zemljepisna imena, predvsem na novo zbrana ledinska imena, bodo najverjetneje 
uporabljana na širšem zemljepisnem prostoru, kot je območje njihove avtohtone rabe, tj. 
na nadkrajevni oz. vsenarodni ravni (na različnih zemljevidih in v različnih atlasih, ki jih 
ne bodo uporabljali samo prebivalci kraja Livek in njegove okolice, ampak širša slovenska 
javnost), zato se zdi smiselno, da se poknjižijo/standardizirajo. S tem postanejo izvorno 
enaka, a zaradi različnih narečnih glasovnih sprememb na izrazni ravnini medseboj precej 
različna imena v slovenskem jezikovnem prostoru medsebojno primerljiva.45 Ledinska 
imena so zato poknjižena v skladu z etimološko-zgodovinskim načelom v primeru, da 
je njihov izvor jasen, ter samo glasovno-pravopisno v primeru, da je njihov izvor ni 
popolnoma jasen. Že uveljavljena, a ne v skladu z etimološko-zgodovinskim načelom 
poknjižena krajevna imena, so v iztočnicah navedena v uveljavljeni obliki (Bovec, Čedad, 
Jevšček, Kobarid, Sužid in ne morda Bolc, Čevdad, Jelšček, Koborid, Solžid).46

Osebna imena, predvsem vzdevki, in iz njih tvorjena hišna imena se verjetno ne bodo 
uporabljala zunaj svojega avtohtonega prostora. Poleg tega imajo osebna imena za razliko 
od zemljepisnih imen še bolj poudarjeno istovetenjsko vlogo (identifikacijsko funkcijo), saj 
z osebnim imenom istovetimo poimenovano osebo. Imenotvornopodstavna osebna imena, 
tj. osebna imena, ki so imenotvorna podstava vseh ostalih imen imenotvorne družine (prim. 
razdelek 4.1), so poknjižena samo glasovno-pravopisno in ne tudi etimološko-zgodovinsko, 
četudi je njihov izvor popolnoma jasen.47 Iz teh imen tvorjena, tj. neimenotvornopodstavna 
osebna imena so ob razvidnosti oblikovnih morfemov (sklonskih končnic in besedotvornih 
obrazil) ter zaradi medsebojne imenotvorne primerljivosti poleg na glasovno-pravopisni 
ravni poknjižena tudi na oblikovni, tj. oblikotvorni in besedotvorni ravni, pri čemer je 
poknjiženo samo priponsko obrazilo zadnje imenotvorne stopnje.

45 Imena kot na primer gorenjsko Strmc, nadiško Starmac, cerkljansko Stromc imajo vsa svoj izvor 
v praobliki issln. *Stməc < psl. *Strьmьcь ter jih zato v skladu z etimološko-zgodovinskim nače-
lom poknjižimo kot Strmec [Stərməc].

46 Načela poknjiževanja so povzeta po Šivic-Dular 1988–89, 1998a.
47 Vzdevka Matevšč in Jošč na primer sta z manjšalnim priponskim obrazilom nad. ‑/‑č (ki izvorno 

ustreza knj. sln. ‑ič, a je v narečju glasovno predrugačeno zaradi onemitve nenaglašenega i) izpe-
ljana iz rojstnih imen Matevž in Joža, Jože, zato bi ju v skladu z etimološko-zgodovinskim nače-
lom lahko poknjižili kot Matevžič in Jožič. S tem pa bi se zelo oddaljili od dejanskih oblik, da bi 
etimološko-zgodovinsko poknjiženi imeni za svoja nosilca postali neprepoznavni.
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0.5.1 Glasovno-pravopisno knjiženje pomeni prenos narečne glasovne podobe 
imena v najbližjo knjižno (glasovno knjiženje) ter zapis te izrazne podobe z črkovnim 
sestavom slovenskega knjižnega jezika (pravopisno knjiženje). Tako se v pričujočem delu 
torej knjižijo: a) etimološko ne povsem jasna ledinska imena (ˈLašt, Óːšeĺk, Sméːjčk → 
Lašt, Ošeljk, Smejčk), saj bi poknjižena oblika imena lahko dajala zavajajoče podatke o 
izvoru imena (Ošeljk je na primer teoretično mogoče poknjižiti kot *Ošljek ali kot *Ošljik); 
b) vzdevki (tudi etimološko jasni): Lopàːc, Kòːšpac, Maˈteš → Lopac, Košpac, Matevšč 
in ne morda Lopatec, Košpec, Matevžič).

0.5.2 Etimološko-zgodovinsko knjiženje v slovenščini upošteva praslovanski 
izvor imena, tj. praslovansko morfemsko sestavljenost imena iz korena in različnih 
besedotvornih obrazil (etimološko načelo), ter spreminjanje izrazne podobe imena od 
praslovanščine do časa pravopisne in pravorečne ter oblikovno-skladenjske kodifikacije 
slovenskega knjižnega jezika, in sicer pravopisne in (v večini primerov) pravorečne 
kodifikacije glasovne podobe 16. stoletja ter oblikovno-skladenjske kodifikacije druge 
polovice 19. stoletja (zgodovinsko načelo). Gre torej za knjiženje na glasovno-pravopisni, 
oblikovni (oblikotvorni in besedotvorni) ter skladenjski ravni, to pomeni na vseh ravninah 
jezikovnega sistema.

Glasovno-pravopisno knjiženje: a) nadomestitev narečnih glasovnih odrazov z 
ustreznimi knjižnimi (issln. */*‑, *īr/*ìr‑, *ō, */*‑/*‑, *oł/*o, *O, *e, *i, *-m, *ĺ, 
*ń, *g, *-g > nar. iːe, iːer, uːo, uː/u, u, , ƀe, p/f, -n, ĺ, ń, γ, -h → knj. e, ir, o, ol [o], v, vi, 
-m, lj, nj, g, -g) pri ledinskih imenih (Brìːezje, Míːer, Rùːoxat, Kuníːk, Líːpuje, Za asjó ,ː 
Te ƀelìːk láːšč, Múːropca/Múːrofca, Pùːoĺe, Ńíːfca, Γláːva, Lòːh → Brézje, Mir, Rohat, 
Kolnik, Lipovje, Za vasjo, Veliki lazič, Murovica, Polje, Njivica, Glava, Log) in ne v celoti 
pri osebnih imenih (npr. Matìːec → knj. Matec, toda nar. Lopàːci → knj. Lopaci in ne 
morda *Lopatci); b) ponovna vzpostavitev preglasa pri ledinskih imenih (nar. Fərkàːjžova 
Táːmorca → knj. Frkajževa Tamorica), ne pa tudi pri osebnih imenih (nar. Poližòːka, 
Fráːncova → Poližovka, Francoav in ne morda *Poliževka, *Frančeva); c) ponovna 
vzpostavitev onemelega nenaglašenega i (in redkeje ostalih samoglasnikov ob zvočnikih) 
pri ledinskih (Dolíːnca, Láːzna, Pər líːp → Dolinica, Lazina, Pri lipi) in hišnih imenih (Pər 
Mərjáːnc → Pri Mrjanci), ne pa tudi pri osebnih imenih (Maˈteš, Ərnèːjc, Mərjáːnca → 
Matevšč, Rnejc, Mrjanca in ne morda *Matevžič, *Jernejec, *Marijanica); č) neupoštevanje 
o-jevskega akanja po različenju (disimilatorično akanje) pri ledinskih imenih (Paˈloh, 
Paˈtok → Polog, Potok); d) pravopisno neupoštevanje onezvenečenja izglasnih nezvenečih 
nezvočnikov pri ledinskih (ˈLas → Laz) in osebnih imenih (Áːš → Až); e) neupoštevanje 
drugotnih soglasniških sklopov, ki so posledica onemitve samoglasnika in prilikovanja po 
zvenečnosti pri ledinskih imenih (Láːšč → Lazič), ne pa tudi pri osebnih imenih (Jóːšč → 
Jošč in ne morda *Jožič).

Oblikotvorno knjiženje: zamenjava narečnih končnic s knjižnimi: a) mestnik ednine 
samostalnikov moške in srednje o-jevske sklanjatve (nar. -e → knj. -u) pri ledinskih (Pər 
káːmne, Na čeˈle → Pri kamnu, Na čelu) in hišnih imenih (Pər Potskedńáːke → Pri 
Podskednjaku); b) orodnik ednine samostalnikov moške in srednje o-jevske sklanjatve: 
nar. ‑am/‑an → knj. -om / –[ č, ž, š, c, j _], -em / +[ č, ž, š, c, j _] pri ledinskih imenih 
(Pot čeˈlam/Pot čeˈlan, Za kláːncam, Za koríːtam, Pot pùːoĺan → Pod čelom, Za klancem, 
Za koritom, Pod poljem); c) mestnik množine samostalnikov moške in srednje o-jevske 
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sklanjatve: nar. ‑ex/‑íːex/‑ax → knj. -ih pri ledinskih ( kròːγex → V krogih) in pri hišnih 
imenih (Pər Ńèːžnex → Pri Nježinih); č) imenovalnik/tožilnik ednine srednjega spola 
določne oblike pridevnika (nar. -e → knj. -o) pri ledinskih (Ráːne brdo → Ravno brdo) 
in osebnih imenih (Ńèːžne → Nježino); d) imenovalnik/tožilnik množine srednjega spola 
pridevnika (nar. -e → knj. -a) pri ledinskih imenih (Velìːke kərníːca → Velika krnica).

Besedotvorno knjiženje: vzpostavitev knjižne podobe nenaglašenih priponskih 
obrazil, ki so v narečju bila predrugačena zaradi onemitve nenaglašenega i ali drugih 
glasovnih pojavov (psl. *-ica, *‑ьn‑ica, *‑o‑ъka, *‑iь, *-ina, *‑ikъ, *‑ьn‑ikъ, *‑išče, 
*‑ьcь, *‑oъ *‑oa *‑oo(e), *‑inъ *‑ina *‑ino(e) > nar. -ca, -enca, -uka, ‑č/‑, -ina, 
-k, -enk, ‑šče, ‑c/‑ac, ‑u ‑ua *‑oƀe / ‑u ‑ova *‑ove, -en -na -ne → knj. -ica, -ovka, -nica, 
‑ič, -ina, -ik, -nik, ‑išče, -ec [əc], -ov -ova -ovo, -in -ina -ino) pri ledinskih (Dolíːnca, 
Kríːženca, Bàːloxuka, Láːšč, Láːzna, Okgròːγelk, Žàːbenk, Flàːnšče, Klìːnc, Candùːolu ˈlas 
→ Dolinica, Križnica, Balohovka, Lazič, Lazina, Okroglik, Žabnik, Flančišča, Candolov 
laz) in neimenotvornopodstavnih osebnih imenih (nar. Opàːldarca, Jakopìːnuka, Àːγoten 
Àːγotna Àːγotne → knj. Opaldarica, Jakopinovka, Agotin Agotina Agotino),48 ne pa tudi pri 
imenotvornopodstavnih osebnih imenih (Mərjáːnca, Júːrca, Kíːk, Ərnèːjc, Jèːškac → 
Mrjanca, Jurca, Kikč, Rnejc, Jevškac in ne morda *Marijanica, *Jurica, *Kikič, *Jernejec, 
*Jevškec).

Skladenjsko knjiženje: izpust prostega morfema določne oblike pridevnika (t. i. 
»določnega člena« ob določni obliki pridevnika) (nar. te → knj. ø) pri ledinskih imenih 
(nar. Te màːl láːšč, Te ƀelìːk láːšč → knj. Mali lažič, Veliki lazič).

48 Poleg medsebojne imenotvorne primerljivosti ob razvidnosti imenotvornih morfemov je argu-
ment za besedotvorno knjiženje neimenotvornopodstavnih osebnih imen v dejstvu, da se neka-
tera priponska obrazila pojavljajo v dveh morfemskih različicah (alomorfih) glede na nenaglaše-
nost/naglašenost, od katerih naglašena morfemska različica izkazje prvotno podobo morfema: 
nad. ‑ca/‑íːca, knj. sln. ‑ica/‑íca < psl. *‑ica/*‑ca (Opàːldarca ~ Candolíːca → knj. Opaldarica 
= Candolíca); nad. ‑uka/‑òːka, knj. sln. ‑ovka/‑vka < psl. *‑o‑ъka/*‑‑ъka (Jakopìːnuka ~ 
Matičkòːka → knj. Jakopinovka = Matičkóvka).
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1 LEDINSKA IMENA

1.0 Uvod

1.0.1 Določitev ledinskega imena
Ledinska imena (mikrotoponimi) (iz gr. μῑκρός ‑ά ‑όν prid. ‘majhen’ in toponim, 

tj. majhna zemljepisna imena) spadajo med nenaselbinska zemljepisna imena znotraj 
zemljepisnih imen v ožjem (toponimi) in širšem smislu (geonimi). Ledinska imena se 
glede na predmet svojega poimenovanja delijo na več skupin, in sicer so z njimi lahko 
poimenovani: 1. obdelovalne zemeljske površine za gojenje kulturnih rastlin (agronimi): 
polja, njive; 2. travniki, senožeti, pašniki; 3. gozdovi (gozdna imena); 4. vodne površine 
(vodna ledinska imena); 5. vzpetine (gorska ledinska imena); 6. poti in njihovi deli.49 
Zadnje tri skupine ledinskih imen so prekrivne z drugimi nenaselbinskimi zemljepisnimi 
imeni (hidronimi, oronimi, hodonimi). Med ledinska imena treh naštetih skupin uvrščamo 
tudi zelo majhne zemljepisne objekte (manjše vodne površine, nižje vzpetine, krajše poti 
in njihove dele), ki se navadno ne obravnavajo kot posebna zemljepisna imena (toponimi) 
in ki niso zelo pogosta. Med vsemi skupinami ledinskih imen so najbolj pogosta prav 
poimenovanja za polja, njive, travnike, senožeti, pašniki, gozdove. Poleg izraza ledinska 
imena se v slovenščini uporablja tudi izraz terenska imena.

Razmejitev med vodnimi ledinskimi imeni, gorskimi ledinskimi imeni in ledinskimi 
imeni poti in njihovih delov na eni strani ter vodnimi imeni, gorskimi imeni in imeni poti 
in njihovih delov na drugi je pogosto zelo težavna. Merilo razmerjitve med npr. gorskimi 
ledinskimi imeni in gorskimi imeni bi bilo lahko to, da gorska ledinska imena poimenujejo 
dele gorske površine, medtem ko gorska imena poimenujejo celotno vzpetino.

1.0.2 Ledinska imena v kraju Livek in njegovi okolici
Ledinska imena v kraju Livek in njegovi okolici bodo v pričujočem poglavju 

obravnavana tako s strukturnega kot s pomenskomotivacijskega vidika. Prvi bo prikazan 
s stališča funkcijskega, drugi pa s stališča etimološkega imenoslovja.

Strukturno preučevanje ledinskih imen, tj. določitev njihovega občnoimenskega 
izhodišča in imenotvornega dejavnika (pomenska izpeljava, slovnična izpeljava, ponska 
tvorba), predstavlja obravnavo njihovih strukturnih tipov. Izbor strukturnega tipa imena je 
odvisen od njegovega poimenovalnega motiva. Prvi razdelek z naslovom 1.1 Strukturni tipi 
ledinskih imen tako prinaša klasifikacijo ledinskih imen na podlagi njihovih strukturnih 
tipov s funkcijskoimenoslovnega stališča.

Pomenskomotivacijsko preučevanje ledinskih imen predstavlja pomensko 
obravnavo topoleksemov, tj. občnih imen, iz katerih so nastala. Drugi razdelek, naslovljen 

49 Tu predstavljana delitev ledinskih imen je z nekaterimi spremembami povzeta po Čop 2002, ki lo-
či: imena ledin (polj, njiv, travnikov); imena pašnikov; gozdna imena; imena dolin, sotesk, tesni; 
imena kraških jam; imena poti in njihovih delov; gorska ledinska imena (Čop 2002: 98–102).
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1.2 Pomenska motivacija ledinskih imen, tako prinaša delitev ledinskih imen na osnovi 
pomena topoleksema z etimološkoimenoslovnega vidika.

Seznam ledinskih imen bo podan v tretjem razdelku, ki nosi naslov 1.3 Abecedni 
seznam ledinskih imen. Ta prinaša abecedni seznam ledinskih imen z njihovo etimološko 
razlago na osnovi predhodne (na)glasloslovne in oblikoslovne analize. Imena bodo tu 
predstavljena v poknjiženi in izvirni narečni obliki z vsem občnoimenskim narečnim 
gradivom, relevantnim za njihovo preučevanje. Razdelek služi orientaciji po v poglavju 
obravnavanem lastnoimenskem gradivu.

Seznam topoleksemov ledinskih imen bo podan v razdelku 1.4 Abecedni seznam 
topoleksemov ledinskih imen. Tu bodo v poknjiženi obliki podani topoleksemi in iz 
njih nastala ledinska imena. Razdelek služi orientaciji po v poglavju obravnavanem 
občnoimenskem gradivu.

Matej Šekli,  Zemljepisna in osebna lastna imena v kraju Livek in njegovi okolici
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1.1 Strukturni tipi ledinskih imen

1.1.0 Poimenovalni motiv kot določevalec strukturnega tipa zemljepisnega 
imena

Funkcijsko imenoslovje zemljepisna lastna imena pomensko deli glede na 
poimenovalni motiv, ki ga je mogoče opisati s pomočjo teorije poimenovalnih modelov. 
To pomeni, da imenoslovec opiše spoznavni odnos, ki ga je poimenovalec imel do 
poimenovanega predmeta v trenutku nastanka lastnega imena v okviru poimenovalnega 
dejanja (nominacijskega akta). Ta odnos se da popisati s štirimi pomenskimi kategorijami, 
ki odgovarjajo na naslednja vprašanja: kdo?/kaj? (poimenovani predmet, in sicer v času 
nastanka lastnega imena), kakšen?/kateri? (lastnost poimenovanega predmeta), čigav? 
(svojilnost poimenovanega predmeta), kje?/kam? (nahajanje poimenovanega predmeta). 
Ta prvotni pomen imena iz trenutka njegovega nastanka se kasneje z rabo izgubi, lastno 
ime se pomensko izprazni, njegov pomen postane enak poimenovanemu predmetu. Pomen 
imena v času njegova nastanka je potrebno torej ločiti od pomena imena v času njegove 
rabe. Poimenovalni motiv lastnemu imenu določa njegov strukturni tip.50

Tu podajam dva zgleda v ponazoritev funkcijskoimenoslovnega pristopa obravnave 
zemljepisnih imen:51

1. Ledinska imena z etimonom laz- izražajo vse štiri pomenske kategorije oz. njihove 
kombinacije: a) poimenovani predmet: Laz *‘ozko zemljišče, npr. njiva, travnik, gozd’; 
Lazič *‘majhen laz, majhno ozko zemljišče’; Lazina *‘jasa v gozdu, travnik sredi gozda’; 
b) lastnost (+ poimenovani predmet): Dolgi laz *‘dolgi laz’, Stari laz *‘stari laz’, Gorenji 
lazič *‘zgornji majhen laz’, Mali lazič *‘zelo majhen laz’, Veliki lazič *‘malo večji majhen 
laz’, Laznica *‘ki je v zvezi z lazom’; c) svojilnost (+ poimenovani predmet): Candolov laz 
*‘Candolov, laz (od) Candola’, Šimanov laz *‘Šimanov laz, laz (od) Šimana’; č) nahajanje 
(+ poimenovani predmet): Za lazi *‘za lazi’, Nad lazjo *‘nad lazom’, Pod lazjo *‘pod lazom’, 
Za lazjo *‘za lazom’, Vrh lazine *‘na vrhu lazine’.

2. Ledinska imena z etimonom kolovrat- poznajo tri pomenske kategorije: a) 
poimenovani predmet: Kolovrat *‘gorski greben’; b) lastnost (+ poimenovani predmet): 
Dolenji Kolovrat *‘spodnji Kolovrat’, Gorenji Kolovrat *‘zgornji Kolovrat’; č) nahajanje 
(+ poimenovani predmet): Za Kolovratam *‘za Kolovratom’. S funkcijskoimenoslovnega 
stališča je pomembno tudi dejstvo, da so slednja tri ledinska imena nastala iz prvega in 
da so v razmerju do njega v imenotvornem razmerju ter da sta imeni Dolenji Kolovrat in 
Gorenji Kolovrat v medsebojnem protipomenskem razmerju, da kažeta na razporeditev 
poimenovnih zemljišč v prostoru in imata tako umestitveno vlogo (lokalizacijska funkcija) 
ter da imata s tem v medsebojnem in v razmerju do imena Kolovrat razločevalno vlogo 

50 Teorija poimenovalnih modelov je povzeta po Šramek 1999: 36–50.
51 Za ponazoritev etimološkoimenoslovnega pristopa na istih zgledih prim. razdelek 1.2.0.

Ledinska imena
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(diferenciacijska funkcija), ime Za Kolovratam pa ima v odnosu do imena Kolovrat 
umestitveno vlogo.

Natančna klasifikacija strukturnih tipov (naselbinskih) zemljepisnih imen je bila 
izdelana v okviru priprav za Slovanski onomastični atlas (v nadaljevanju SOA). Ta se 
delijo na enobesedna (enodelna in dvodelna), večbesedna, stavčna in nepravilno tvorjena 
(kontaminirana) ter skupno poznajo 529 oštevilčenih strukturnih tipov.52 Ta klasifikacija 
v slovanskem imenoslovju velja za standard in hkrati omogoča medsebojno primerljivost 
zemljepisnoimenskih korpusov v posameznih slovanskih jezikih in njihovih narečjih. Iz 
navedenih razlogov bo uporabljena tudi pri obravnavi strukturnih tipov ledinskih imen v 
kraju Livek in njegovi okolici v pričujočem poglavju, pri čemer bo nekoliko prilagojena 
predvsem v teoretičnih izhodiščih, ki so se pri obravnavi konkretnega imenskega gradiva 
izkazala za tvorna.53 Posamezen imenski strukturni tip bo označen s številko SOA. Pri 
vsem tem je potrebno upoštevati tudi dejstvo, da se nenaselbinska imena strukturno ločijo 
od naselbinskih.54

1.1.1 Enobesedna imena
Enobesedna imena se delijo na enodelna in dvodelna.

1.1.1.1 Enodelna enobesedna imena
Enodelna enobesedna imena vsebujejo samo en korenski, tj. predmetnopomenski 

morfem, ter so brezponska ali ponska.

1.1.1.1.1 Brezponska (deafiksalna) imena
Brezponska (deafiksalna) imena so pomenskoizpeljavna in slovničnoizpeljavna.

1.1.1.1.1.1 Pomenskoizpeljavna imena
Pomenskoizpeljavna imena so nastala samo po pomenski izpeljavi (semantični 

derivaciji) kot imenotvornem postopku z ničtim imenotvornim obrazilom po imenotvornih 
vzorcih občno ime → lastno ime (izobčnoimenska lastna imena, deapelativi, nomina 
deappellativa) ali lastno ime → lastno ime (izlastnoimenska lastna imena, depropriji, 
nomina depropria) ter so enakozvočna (homonimna) z občnim ali lastnim imenom, iz 
katerega so nastala (Ei-Šr: 35–38). Za pomensko izpeljavo se tradicionalno uporablja izraz 
konverzija (sprevračanje, sprevrženje).55 Občna imena, iz katerih lastna imena nastajajo, 
se glede na način poimenovanja poimenovanega zemljepisnega predmeta delijo na: 1. 
zemljepisna poimenovanja (nomina geographica), v funkciji katerih se pojavlja zemljepisno 
in gospodarsko izrazje ter pri katerih gre za neposredno, nemetaforično poimenovanje, 
ki izraža enakost: polje Polje ← Polje je polje; 2. metaforična poimenovanja (nomina 
metaphorica), pri katerih gre za posredno, metaforično poimenovanje, ki izraža podobnost 

52 Klasifikacija strukturnih tipov je predstavljena v Eichler in Šramek 1988 ter Pohl in Šramek 
1999.

53 Nekatere izboljšave teoretičnih izhodišč so iz Šimunović 1972 in Šivic-Dular 1989.
54 Strukturni tipi zemljepisnih in stvarnih lastnih imen v slovenščini so podani v Furlan, Gložančev, 

Šivic-Dular 2001: 16–18.
55 Toporišič 1992: 86, 301–302.

Matej Šekli,  Zemljepisna in osebna lastna imena v kraju Livek in njegovi okolici
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s pomočjo primerjave: njiva Kolač ← Kolač je kot kolač (Šim: 242–243).56 Brezponska 
imena se glede na besedno vrsto v svoji imenotvorni podstavi delijo na izsamostalniška, 
izpridevniška in izštevniška.

Izsamostalniška pomenskoizpeljavna imena pomensko izražajo poimenovani 
predmet (odgovor na vprašanje kaj?) in imajo strukturni tip gole samostalniške besedne 
zveze. So izobčnoimenska ali izlastnoimenska. Znotraj se členijo glede na slovnični spol 
samostalnika v imenotvorni podstavi.

Izobčnoimenska izsamostalniška pomenskoizpeljavna imena so tvorjena iz 
občnoimenskih samostalnikov, ki so sinhrono gledano netvorjeni ali tvorjeni,57 števni ali 
samomnožinski: 1. moški spol (SOA 1): Band/Bant, Baz, Blek, Breg, Dol, Dren, Frtin, 
Javor, Kal, Klanec, Kos, Kot, Križ, Kvadrat, Laz, Lipenj, Lisjak, Log, Lom, Lot, Mel, Mir, 
Nagnoj, Palud, Pan, Plaz, Polog, Potok, Prelog, Rep, Rohat, Skok, Šip, Špik, Štulec, Vlak, 
Vrh, Zatreb – Brežič, Klančič, Lazič, Peklič, Potočič, Preložič, Vrtič – Klinec, Krajec, 
Robec – Kapsnik, Kolnik – Kolač – Kolovrat; 2. ženski spol (SOA 2): Čukla, Dota, Draga, 
Frnaža, Glava, Grapa, Kandreja, Koreda, Leha, Lisica, Lopata, Maleka, Mlaka, Ograja, 
Opoka, Polica, Preseka, Rejda, Robida, Rupa, Skala, Škrbina – Dlan, Prapot – Dolina, G(o)
lobina, Jazbina, Lazina, Ledina, Starina – Dolinica, Ledinica, Ornica, Planica – Letnica, 
Ograjnica, Voznica – Ravenca – Čemerika – Črča, Gača, Gošča, Planja – Balavnica – 
Škarje; 3. srednji spol (SOA 3): Brdo, Koleno, Platno, Polje, Sleme – Brézje, Dobje, Drenje, 
Gabrje, Kamnje – Bezovje, Črničevje, Lipovje, Orehovje – Flančišča, Lanišča – Brdca, 
Plečca, Vratca – Počivalo, Tnalo – Vrata. V nekaterih primerih občno ime, iz katerega je 
ledinsko ime nastalo, v krajevnem govoru ni več ohranjeno, npr. *band/*bant, *baz, *črča, 
*dol, *draga, *frtin, *kal, *kolk, *koreda, *lanišče, *log, *maleka, *mel, *mir, *pan, 
*prelog, *preseka, *rohat, *šip, *štulec, *vlak. Preučevanje ledinskih imen tega tipa z 
etimološkoimenoslovnega vidika ima tudi zgodovinskojezikoslovni pomen dokumentacije 
odmrlega besedja za območje Livka.

Izlastnoimenska izsamostalniška pomenskoizpeljavna imena so v ledinskem imenju 
na Livškem zelo redka,58 in sicer sta dokumentirana dva primera tipa osebno ime (ime 
hišnega gospodarja ali hišne gospodinje) → ledinsko ime (SOA 4): Bazabona, Vančon.

Izpridevniška pomenskoizpeljavna imena pomensko izražajo lastnost, in sicer 
kakovost in vrstnost (odgovor na vprašanji kakšen?, kateri?) ali svojilnost (odgovor na 
vprašanje čigav?) poimenovanega predmeta in imajo strukturni tip gole pridevniške besedne 
zveze (glede na pomen se kot jedro pojavljajo kakovostni, vrstni ali svojilni pridevnik). Ta 

56 Pomenska polja metaforičnih izpeljank so prikazana v razdelku 1.2.1.
57 Besedotvorni pomen izpeljanih samostalnikov v imenotvorni podstavi izsamostalniških pomen-

skoizpeljavnih imen je prikazan v razdelku o priponskih imenih. Samostalniki kot sln. lisica, 
lisjak, lopata, polica, ... izkazujejo prepoznavna priponska obrazila kot sln. -jak, -ica, -ata, a so 
s slovenskega sinhronega stališča netvorjeni, saj v slovenščini nimajo ohranjenih svojih besedo-
tvornih predhodnikov. Pri obravnavi strukturnih tipov ledinskih imen bodo tovrstni topoleksemi 
obravnavani kot netvorjeni. Njihova tvorjenost z diahronega vidika je prikazana pri obravnavi po-
sameznega imena v razdelku 1.3.

58 Izlastnoimenska izsamostalniška pomenskoizpeljavna imena različnih tipov so značilna pred-
vsem za naselbinska imena: osebno ime Ožbalt → krajevno ime Ožbalt (AS 40/A1), vodno ime 
Soča (AS 78/B1) → krajevno ime Soča (AS 78/B1), gorsko ime Krn (AS 78/A3) → krajevno ime 
Krn (AS 100/B1).

Ledinska imena
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tip imena predstavlja okrnjeno zloženo samostalniško besedno zvezo, v kateri je prišlo do 
izpusta (elipse) občnoimenskega samostalnika s pomenom zemljepisnega ali gospodarskega 
izraza: ta široka senožet → Široka. Netvorjenih izpridevniških pomenskoizpeljavnih imen 
je zelo malo, večina jih je tvorjena iz različnih izpeljanih pridevnikov. Delijo se glede na 
slovnični spol pridevnika v imenotvorni podstavi: 1. moški spol: ni zanesljivega zgleda; 2. 
ženski spol (SOA 8): Široka; 3. srednji spol: Dolge, Male, Travne – Kmetovo.

Izštevniška pomenskoizpeljavna imena v ledinskem imenju na Livškem niso 
izpričana.

1.1.1.1.1.2 Slovničnoizpeljavna imena
Slovničnoizpeljavna imena so nastala samo po slovnični izpeljavi (gramatični 

derivaciji) kot imenotvornem postopku. Sem spadajo sprememba slovničnega spola, 
sprememba slovničnega števila, sprememba  slovničnega spola in števila, raba odvisnega 
sklona v vlogi imenovalnika in sprememba sklanjatvenega vzorca ter sklapljanje predloga 
s samostalnikom.

Sprememba slovničnega spola se kot imenotvorni postopek pojavlja pri nastanku 
lastnih imen iz občnih ali iz lastnih imen. Ledinska imena na Livškem se tvorijo s pomočjo 
spremembe slovničnega spola samo iz občnih imen (SOA 448) (ki v krajevnem govoru 
niso več ohranjena), in sicer so znani naslednji imenotvorni vzorci: 1. ženski spol a-jevske 
sklanjatve → srednji spol o-jevske sklanjatve: *reka → Reko, *tlaka → Tlako; 2. moški spol 
o-jevske sklanjatve → ženski spol i-jevske sklanjatve: kras krasu → Kras Krasi, laz laza 
→ *Laz Lazi; 3. ženski spol i-jevske sklanjatve → moški spol o-jevske sklanjatve: *ravan 
*ravni/*ravani → Ravan Ravana. Do spremembe spola je pri prvem tipu najverjetneje 
prišlo zaradi oblikovnega stika v sklonski obliki tožilnika (smeri), npr. Vidim Reko, grem 
dol v Reko, pri čemer je bila oblika Reko zaradi sovpada odrazov nenaglašenih izglasnih 
issln. *-o, *‑ǫ v narečju lahko razumljena kot tožilnik ednine ženskega ali srednjega spola. 
Oba znana primera kažeta tudi na to, da občno ime v krajevnem govoru ni več znano, kar 
je še dodatno pripomoglo k spremembi slovničnega spola. Imena tega strukturnega tipa 
pomensko prvotno označuje poimenovani predmet (odgovor na vprašanje kaj?), in sicer v 
ednini.

Sprememba slovničnega števila se lahko zgodi v trenutku nastanka lastnega imena 
v poimenovalnem dejanju ali v teku njegove rabe. Glede na čas spremembe slovničnega 
števila SOA strukturne tipe naselbinskih zemljepisnih imen deli v dve različni podskupini. 
Ker je zaradi pomanjkanja zgodovinskih virov pri ledinskih imenih zelo težko ugotoviti, 
kdaj je do spremembe slovničnega števila prišlo, ta delitev za nenaselbinska imena pride v 
poštev le v primeru, da npr. ledinsko ime izkazuje dvojnične (starejše edninske in mlajše 
množinske) oblike. Strukturne tipe bom zato ob odsotnosti dvojnic prikazal, kot bi do 
spremembe števila prišlo ob poimenovalnem dejanju. Pri ledinskih imenih na Livškem 
se sprememba slovničnega števila pojavlja samo pri tvorbi iz izobčnoimenskih imen, in 
sicer tistih, ki ne poimenujejo osebe (SOA 450): *oder → Odri, *pan → Pani – ledina → 
Ledine – *brdce → Brdca, *brdo → Brda, čelo → Čela, močilo → Močila, *plečce → 
Plečca, rebro → Rebra, *vlako → Vlaka. Imena tega strukturnega tipa pomensko prvotno 
označujejo poimenovani predmet (odgovor na vprašanje kaj?), in sicer v množini.

Sprememba slovničnega spola in števila v klasifikaciji strukturnih tipov SOA ni 
prisotna. Na Livškem je pri tvorbi ledinskih imen precej pogost naslednji imenotvorni 
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vzorec: ženski spol a-jevske sklanjatve ednine → srednji spol o-jevske sklanjatve množine: 
Peča, Pologa, Vrtača – Gošča, Lešča, Planja – Krnica, Njivica – Poljana. Tovrstna imena 
pomensko označujejo poimenovani predmet (odgovor na vprašanje kaj?).

Prehod ene sklonske oblike v drugo in izbira sklanjatvenega vzorca po 
formalnih znamenjih (pri množinskem odvisnem sklonu kot izhodišču) v klasifikaciji 
strukturnih tipov SOA tudi ni upoštevana (obravnavata jo npr. Šim: 243 in ŠD: 231). Na 
Livškem so znani zgledi, ko ledinsko ime nastane na osnovi predložnega (edninskega ali 
množinskega) tožilnika smeri in (predložnega) množinskega mestnika ter z interpretacijo 
te prvotne stranskosklonske osnove kot osnovne, na kar včasih kaže tudi razlika v 
naglasnih značilnostih med občnim in lastnim imenom. Znana sta dva tipa in trije primeri: 
1. množinski tožilnik smeri moške o-jevske sklanjatve → imenovalnik množine a-jevske 
sklanjatve: v robe → v Robe → Robe/Robi ~ robje, v žlebe → v Žlebe → Žlebe ~ žlebje, v 
kostanje → v Kostanje → Kostanje ~ kostanji; 2. tožilnik ednine smeri pridevnika srednjega 
spola → imenovalnik množine pridevnika ženskega spola: na dolge → Dolge, na male → 
Male, na travne → Travne; 3. edninski tožilnik smeri a-jevske sklanjatve → imenovalnik 
ednine a-jevske sklanjatve: na/v stazo → na/v Stazo → Staza ~ steza; 4. množinski tožilnik 
smeri a-jevske sklanjatve → množinski mestnik a-jevske sklanjatve: na vode → Na vode 
→ Na vodah ~ na vodah; 5. množinski mestnik moške o-jevske sklanjatve: *na brezéh 
→ na Brezéh → Brezjé ~ bregjé, na bregéh. V prvem primeru je množinski imenovalnik 
občuten kot ženski samomnožinski samostalnik, ki pa v mest. in rod. izkazuje odstopanja 
od a-jevske sklanjatve, in sicer so to oblike moškega spola: v Robeh, iz Robov; v Žlebeh, iz 
Žlebov; v Kostanjeh, iz Kostanj. Proces spreminjanja sklanjatvega vzorca je pri teh imenih 
torej še v teku. V drugem tipu so sledi prvotno edninskega pridevnika vidne v odvisnih 
sklonih, ki včasih izkazujejo dvojnične edninske in množinske oblike ali samo edninske 
oblike: rod. s Travnega; mest. na Dolgeh/Dolgem ~ v Travnah, na Maleh, Imena tega tipa 
pomensko označujejo prvotno nahajanje, in sicer cilj (odgovor na vprašanje kam?) ali 
prostor/mesto (odgovor na vprašanje kje?).

Sklapljanje predloga s samostalnikom znotraj predložne besedne zveze je pri tvorbi 
ledinskih imen zelo redko. Gradivo na Livškem izkazuje samo en dokumentiran primer, 
pa še ta sem sodi le pogojno, saj se sklop pojavlja samo v imenovalniku, v predložnih 
stranskih sklonih se namreč ohranjajo prvotne predložne besedne zveze: Pod Kripnico → 
Podkripnica (kje? – Pod Kripnico, kam? – Pod Kripnico, od kod? – Izpod Kripnice).

1.1.1.1.2 Ponska (afiksalna) imena
Ponska (afiksalna) imena so tvorjena s pomočjo pon (afiksov), ki se glede na mesto 

razvrstitve na koren tvorjenke delijo na predpone, medpone in pripone. Tako se ponska 
zemljepisna imena znotraj delijo na priponska (izpeljanke), predponska (sestavljanke) in 
predponsko-priponska (predponsko-priponske izpeljanke).

1.1.1.1.2.1 Priponska (sufiksalna) imena
Priponska (sufiksalna) imena so nastala po izpeljavi s priponskim obrazilom v okviru 

poimenovalnega dejanja. Priponsko obrazilo je v tem primeru imenotvorno obrazilo, 
topoformant, kar pomeni, da ima imenotvorno vlogo, z njegovo pomočjo namreč iz 
občnega imena nastane lastno ime. Pri zemljepisnih imenih je med izpeljankami z 
istim priponskim obrazilom potrebno strogo ločiti med brezponskimi imeni, pri katerih 

Ledinska imena

sekli_06.indd   43 13.10.2008   9:42:30



44

je priponsko obrazilo besedotvorno obrazilo z besedotvorno vlogo (tj. imajo ga že kot 
enakozvočna občna imena, lastna imena pa so postala s pomensko ali slovnično izpeljavo), 
ter med priponskimi imeni, pri katerih je enako priponsko obrazilo imenotvorno obrazilo 
z imenotvorno vlogo (tj. enakozvočna občna imena z istim priponskim obrazilom ne 
obstajajo).59 Meja med obema tipoma ni vedno enoumno določljiva.

Skupina priponskih imen se znotraj členi glede na priponsko obrazilo. V 
indoevropskem in slovanskem (zgodovinsko)primerjalnem jezikoslovju in (primerjalno)
zgodovinskem jezikoslovju posameznih slovanskih jezikov se priponska obrazila delijo 
na osnovi tipičnega soglasnika (Brugmann; Miklošič, Vondrak, Vaillant, Sławski; Bajec). 
To delitev povzema tudi SOA, pri čemer se za priponska imena štejejo vsa tista, ki so 
sinhrono gledano izpeljana, pri katerih je torej mogoče prepoznati katerokoli priponsko 
obrazilo. Tovrstna morfemska segmentacija imen je problematična, saj ne upošteva 
funkcijske razlike med priponskim obrazilom kot besedotvornim obrazilom in priponskim 
obrazilom kot imenotvornim obrazilom. Zaradi uveljavljenosti klasifikacije SOA bo v 
nadaljevanju ledinsko imenje na Livškem obravnavano v skladu z le-to, s tem da bo pri 
vsakem priponskem obrazilu določeno, v kateri od obeh funkcij nastopa (po Šim: 245 in 
ŠD: 232–233).60 Priponska obrazila bodo prikazana glede na pogostnost.61

Samostalniki se izpeljujejo z naslednjimi priponskimi obrazili:
‑ica < psl. *-ica (SOA 21) je besedotvorno in imenotvorno obrazilo. Kot besedotvorno 

obrazilo izpeljuje naslednje pomene: 1. nosilnik lastnosti (izpridevniško): plana zemlja 
→ *planica → Planica (Sł I: 98; Baj I: 103; Top: 171); 2. manjšalnost (izsamostalniško): 
majhna dolina → dolinica → Dolinica – majhna ledina → ledinica → Ledinica – majhna 
njiva → njivica ž ed. → Njivica s mn. (Sł I: 98; Baj I: 101–102; Top: 185). Kot imenotvorno 
obrazilo izpeljuje naslednje pomene: 1. nosilnik lastnosti (izpridevniško oz. izdeležniško): 
treščena senožet → Treščenica; 2. svojilnost (iz občnoimenskega samostalnika): mežnar → 
Mežnarica; 3. obilnost (rastlinskega in živalskega sveta pri izpeljankah iz poimenovanj za 
rastline in živali): *mur- → Murovica (Šim: 248–250); 4. nahajanje: *tamor → Tamorica.

‑n‑ica < psl. *‑ьn‑ica (SOA 28) je besedotvorno in imenotvorno obrazilo. Podobno kot 
zloženo priponsko obrazilo -n-ik je nastalo z osamosvojitvijo na osnovi izpeljank na -ica iz 

59 Natančnejši oznaki izrazov »besedotvorni« in »imenotvorni« bi bili »občnoimenotvorni« in »la-
stnoimenotvorni«. Manj natančna izraza uporabljam zaradi njune splošne uveljavljenosti.

60 Priponsko obrazilo ima funkcijo besedotvornega morfema, če se določeno ledinsko ime pojavlja 
ob enokozvočnem občnem imenu, ki je izpričano v krajevnem govoru ali na slovenskem jezikov-
nem ozemlju (merilo za določanje je Pleteršnikov Nemško-slovenski slovar kot tezaver sloven-
skega ljudskega jezika) ali v slovanskih jezikih na sploh (upoštevana sta bila Этимологический 
словарь славянских языков 1–(29) in Słownik prasłowiański 1–(8)). V nasprotnem primeru ima 
priponsko obrazilo funkcijo imenotvornega morfema.

61 Pri določanju pomena samostalniških izpeljank izhajam iz v novejšem slovenističnem jezikoslov-
ju uveljavljene terminologije (npr. Toporišič 2000: 161–187; Vidovič-Muha 1988: 185; Stramljič 
Breznik 1999), ki jim tu dodajam latinske ustreznike, uveljavljene v zgodovinskem jezikoslovju 
(npr. Sławski I–III; Baj I–IV; Be I–IV): dejanje (nomen actionis), vršilec dejanja (nomen agentis), 
vršilnik dejanja (nomen instrumenti), rezultat dejanja (nomen acti, nomen rei actae); lastnost (no-
men abstractum), popredmetena lastnost (nomen concretum), nosilec/nosilnik lastnosti (nomen 
attributivum); prostor/mesto (nomen loci), čas (nomen temporis); snovnost (nomen materiale), 
skupnost (nomen collectivum); manjšalnost (nomen deminutivum), večalnost (nomen augmentati-
vum), slabšalnost (nomen peiorativum), obilnost (nomen abundantiae).
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pridevnikov na -n- ter ima prvotno pomen nosilnik lastnosti (izpridevniško -ica), drugotno 
pa prostor/mesto (izsamostalniško -n-ica): ograja → ograjnica → Ograjnica, *orna zemlja 
→ *ornica → Ornica, voz → voznica → Voznica; *sirkova njiva → Sirkovnica (Sł I: 98; 
Baj I: 102–105; Top: 181).62 Druga imena na -n-ica imajo imenotvorno obrazilo -ica, saj so 
izpeljana iz pridevnikov na -n- < psl. *‑ьn‑: *cerkovna zemlja → Cerkovnica,63 *kamen(n)
a senožet → Kamnica, *kripna senožet → Kripnica, *križna senožet → Križnica, *lazna 
senožet → Laznica, *letna senožet → Letnica, Lebrnica < *Rebrnica, *župna zemlja → 
Župnica.

‑ov‑ica < psl. *‑o‑ica (SOA 34) je imenotvorno obrazilo in izpeljuje naslednja 
pomena: 1. svojilnost (iz lastnoimenskega samostalnika): Nježa → Nježevica; 2. obilnost 
(rastlinskega in živalskega sveta pri izpeljankah iz poimenovanj za rastline in živali): *baz 
→ Bezovica.

‑je, ‑ov‑je < psl. *‑ьe (SOA 85), psl. *‑o‑ьe (SOA 87) sta besedotvorna morfema s 
pomenom skupnost, in sicer izpeljujeta skupna imena predvsem iz poimenovanj za rastline 
in njihove dele, kot so drevesa, grmi, jagode: breza → *brezje → Brézje, dob → *dobje 
→ Dobje, dren → *drenje → Drenje, gaber → *gabrje → Gabrje, kamen → kamnje → 
Kamnje – *baz → *bezovje → Bezovje, *črnica → črničevje → Črničevje, lipa → *lipovje 
→ Lipovje, oreh → *orehovje → Orehovje (Sł I: 86; Baj I: 13; Top: 184). S priponskima 
obraziloma -je, -ov-je izpeljana občna imena večinoma niso ohranjena, ohranjena pa so 
njihova podstavna občna imena. Narečni govorci imajo v zavesti, da je npr. Brezje izpeljano 
iz breza in da prvotno pomeni ‘brezje, brezov gozd’, samo občno ime *brezje pa v narečju 
ni prisotno, tako da npr. poved tipa tule raste lepo *brezje ni sprejemljiva.

‑išče < psl. *‑išče (SOA 327) je besedotvorno in imenotvorno obrazilo s pomenom 
prostor/mesto (izsamostalniško, izglagolsko): flanca → flančišče → Flančišča, lan → 
*lanišče → Lanišča, *selo → *selišče → Selišče; dno → *dnišče → Dnišča, malinica 
‘malina’ → Malinišča, rob → Robišča – *plaviti → Plavišče, valiti → Vališče (Sł I:  95–
96; Baj I: 114–115; Top: 181, 168). V primeru Robišča se mogoče ohranja prvotni pomen 
večalnost (Sł I: 96).64 Pri izsamostalniških izpeljankah na ‑išče je prišlo tudi do slovnične 
izpeljave s spremembo števila.

‑ina < psl. *-ina (izsamostalniško ali izpridevniško) (SOA 211) je besedotvorno obrazilo 
z naslednjima pomenoma: 1. nedoločljivo, morda prvotno večalnost (izsamostalniško): *dol 
→ dolina → Dolina, golob → *golobina → Golobina, *jazba → jazbina → Jazbina, laz → 
lazina → Lazina, *ledo → ledina → Ledina (Sł I: 122; Baj I: 49–50); 2. nosilnik lastnosti 
(izpridevniško): star stara → *starina → Starina (Sł I: 121–122; Top: 172).

62 Na to, da je v primeru Sirkovnica priponsko obrazilo -n-ica imenotvorni morfem, bi kazalo dej-
stvo, da je besedotvorna podstava pridevnik, zaradi česar je malo verjetno, da bi bil samostalnik 
izpeljan iz pridevnika druge stopnje.

63 Morfem -ov- je del osnove.
64 V sln. je prvotni pomen večalnost morda posredno izpričan v pomenu slabšalnost (Top: 187) pri 

samostalnikih: sln. babišče babiščeta, tudi babiščȅ babiščta ‘stara ženica’ (Dolenjsko), nava-
dno babšȅ babšta (Gorenjska) bȃbše bȃbšeta (Štajerska) (Plet), babšȅ, tudi babščȅ babščta, 
redko babišče slabš. ‘drobna ženska, navadno starejša’, iron. ‘ženska sploh’ (SSKJ); sln. rvišče 
rviščeta ‘reven, ubog človek’, navadno rvše rvšeta (Plet), revšȅ revšta, star. rvišče rvišča 
ekspr. ‘sočutja, pomilovanja vreden človek, navadno otrok’, slabš. ‘neodločen, bojazljiv človek; 
nepomemben človek’ (SSKJ).
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‑ič < psl. *‑iь (SOA priponskega obrazila *‑iь ne navaja) je besedotvorno obrazilo s 
pomenom manjšalnost: breg → brežič → Brežič, klanec → klančič → Klančič, laz → lazič 
→ Lazič, pekel → *peklič → Peklič, potok → potočič → Potočič, *prelog → *preložič → 
Preložič, vrt → vrtič → Vrtič (Sł II: 57; Baj I: 120; Top: 186).

‑ja < psl. *‑a (SOA 81) je besedotvorno obrazilo, katerega izpeljanke imajo naslednje 
pomene, ki so odvisni od besedne vrste v besedotvorni podstavi: 1. lastnost (pridevnik + 
*‑a): gost gosta → gošča → Gošča, plan plana → planja → Planja (Sł I: 82; Baj I: 10–12; 
Top: 172); 2. prostor/mesto (samostalnik + *‑a): *črt → *črča → Črča, *gat → *gača → 
Gača (Sł I: 82; Baj I: 12); 3. strukturalna funkcija (samostalnik + *‑a): leska → *lešča → 
Lešča.

‑ka < psl. *‑ъka, *‑ьka je imenotvorno obrazilo, ki izpeljuje imena iz svojilnih 
pridevnikov: Baloh → Balohova zemlja → Balohovka, *Macur → *Macurova zemlja → 
*Macurovka, *Peter (?) → Petrijevka, *Prajz → *Prajzova zemlja → *Prajzovka, *Ručna 
→ *Ručnova zemlja → Ručnovka, Žlunder → *Žlundorva zemlja → Žlundrovka. Imena 
na -ov-ka so namreč izpeljana iz osebnih imen preko svojilnega pridevnika na -ov-, zato 
‑ov‑ka < psl. *‑o‑ъka, *‑o‑ьka (SOA 139) ni ne besedotvorno ne imenotvorno obrazilo.

‑ik < psl. *‑ikъ (SOA 103) je imenotvorno obrazilo, ki izpeljuje imena iz kakovostnih 
pridevnikov: okrogel svet → Okroglik (Sł I: 90; Baj I: 85–86; Top: 171; Šim: 253–254; ŠD: 
234).

‑n‑ik < psl. *‑ьn‑ikъ (SOA 106) je besedotvorno in imenotvorno obrazilo. Podobno 
kot zloženo priponsko obrazilo -n-ica je nastalo z osamosvojitvijo na osnovi izpeljank 
na -ik iz pridevnikov na -n- ter ima prvotno pomen nosilnik lastnosti (izpridevniško -ik), 
drugotno pa prostor/mesto (izsamostalniško -n-ik): kaps → *kapsnik → Kapsnik, kolo → 
*kolnik → Kolnik, žaba → Žabnik (Sł I: 90–91; Baj I: 86–87; Top: 174; ŠD: 236).

‑lo < psl. *-dlo je besedotvorno obrazilo s pomenom vršilnik (izglagolsko), iz katerega 
drugotno nastane pomen prostor/mesto: *tnati → tnalo → Tnalo, močiti → močilo → 
Močila, počivati → počivalo → Počivalo, pokloniti → poklonilo → Poklonilo (Sł I: 113–
114; Be IV: 187–188; Baj I: 27–31; Top: 165). Ime Močila izkazuje slovnično izpeljavo s 
spremembo slovničnega števila.

‑ec < psl. *‑ьcь (SOA 37) je besedotvorno obrazilo s pomenom manjšalnost 
(izsamostalniško): klin → klinec → Klinec, *kraj → *krajec → Krajec, rob → robec → 
Robec (Sł I: 99–101; Baj I: 107–108; Top: 185).

‑ca < psl. *‑ьca (SOA 47) je besedotvorno obrazilo s pomenom manjšalnost 
(izsamostalniško): *ravan → *ravenca → Ravenca (Sł I: 101–102; Baj I: 111; Top: 185).

‑ce/‑ce < psl. *‑ьce/*‑ьc je besedotvorno obrazilo s pomenom manjšalnost 
(izsamostalniško) (SOA 50): *brdo → *brdce → Brdca, *pleče → *plečce → Plečca, 
*vrata → *vratca → Vratca (Sł I: 99–101; Baj I: 111–112; Top: 185).

‑oba < psl. *-oba (SOA tega tipa ne navaja) je imenotvorno obrazilo s pomenom 
lastnost (izpridevniško), ki ga ima tudi kot besedotvorno obrazilo: gola senožet → Goloba 
(Sł I: 61; Baj I: 79; Top: 172).

‑a‑č < psl. *‑a‑čь (SOA 55) je besedotvorno obrazilo v pomenu nosilnika lastnosti 
(izsamostalniško): kolo → kolač → Kolač (Sł I: 102; Baj I: 122; Top: 179).

‑jak < psl. *‑akъ (SOA 100) je imenotvorno obrazilo s pomenom nosilnik lastnosti 
(izpridevniško): *globoški svet → Globoščak, zelen svet → Zelenjak (Sł I: 89; Baj I: 82; 
Top: 171).
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‑ika < psl. *-ika (SOA tega tipa ne navaja) je besedotvorno obrazilo, ki ne daje 
posebnega pomena (strukturalna funkcija), izpeljuje poimenovanja za rastline in njihove 
dele, tj. drevesa, grme, jagode (izsamostalniško): *čemer ‘Veratrum, Holleborus’ → 
čemerika ‘Veratrum, Holleborus’ → Čemerika (Sł I: 91; Baj I: 89–90).

‑ola < psl. *-ola (SOA 154) je imenotvorno obrazilo s pomenom lastnost (izpridevniško), 
ki ga ima tudi kot besedotvorno obrazilo: strma senožet → Strmola (Sł I: 109–110; Baj I: 
33). Pri obravnavanem imenu je prišlo tudi do slovnične izpeljave s spremembo slovničnega 
spola in števila.

‑ana < psl. *-ana (SOA tega tipa ne navaja) je besedotvorno obrazilo, ki ne daje 
posebnega pomena (strukturalna funkcija) (izsamostalniško): polje → poljana → Poljana 
(Sł I: 132; Baj I: 43–44).

Pridevniki se izpeljujejo z naslednjimi priponskimi obrazili:
‑ovo < psl. *‑o‑o je besedotvorno obrazilo s pomenom svojilnost (iz lastnoimenskih 

samostalnikov): *Kmet → Kmetovo (Baj II: 23; Top: 196). Primer je izpeljan iz osebnega 
imena (SOA 399), in sicer iz hišnega imena (nekdanjega) lastnika.

‑n‑ < psl. *‑ьn‑ je besedotvorno obrazilo s pomenom lastnost (iz občnoimenskih 
samostalnikov): 1. ženski spol (SOA 227): kamen → kamen(n)a senožet → Debela kamna; 
2. srednji spol (SOA 228): trava → travno polje → Travno/Travne (Sł I: 136; Baj II: 36–37; 
Top: 197, 199). Pri imenih tovrstnih imenih je opazna tudi slovnična izpeljava sprememba 
števila (Travno, rod. iz Travnega, mest. v Travneh, zato je ime mogoče poknjižiti tudi kot 
Travne).

1.1.1.1.2.2 Predponska (prefiksalna) imena se v livškem ledinskem imenju ne 
pojavljajo.

1.1.1.1.2.3 Predponsko-priponska imena so na Livškem redka. Izpričan je samo en 
primera, in sicer *sreda → *osredek → Osredek.

1.1.1.2 Dvodelna enobesedna imena
Dvodelna enobesedna imena, tj. imena s strukturo zloženke, so zelo redka. V 

ledinskih imenih na Livškem sta dokumentirana samo dva primera zlaganja, in sicer: 1. 
zlaganje kot besedotvorni postopek: glagolska medponsko-priponska zloženka s pripono 
‑ø ter s pomenom vršilnika (tip staroindijsko tatpuruṣa): kolovrat → Kolovrat (Br: 328; 
Top: 188); 2. zlaganje kot imenotvorni postopek: določilna medponsko-priponska zloženka 
s pripono ‑ø ter s pomenom nosilnika lastnosti (tip staroindijsko karmadhāraya): oster 
kras → Ostokras (Br: 325–327; Top: 190). V obeh primerih je med občnim in lastnim 
imenom opazna razlika v naglasu.

1.1.2 Večbesedna imena 
Večbesedna imena imajo strukturo predložne besedne zveze, zložene samostalniške 

besedne zveze s pridevniškim ali samostalniškim prilastkom, zložene pridevniške besedne 
zveze. Strukturni tip zložene samostalniške besedne zveze s samostalniškim prilastkom se 
pri obravnavanih ledinskih imenih ne pojavlja.
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1.1.2.1 Predložne besedne zveze
Predložne besedne zveze so najpogostejši strukturni tip ledinskega imena. Ta imena 

so nastala s pomensko izpeljavo občnoimenskih predložnih besednih zvez (nad potokom 
→ Nad potokom).

Kot jedro predložne zveze se pojavljajo predvsem predlogi pri, nad, pod, za ter 
nepravilni predlog vrh. Predloga v in na sta posebej problematična, saj je ob njiju včasih 
zelo težko določiti osnovno obliko ledinskega imena. Zastavlja se namreč vprašanje, ali 
neka predložna besedna zveza ([v dolini], [na bregu]) predstavlja osnovno obliko imena 
s strukturnim tipom predložne zveze, ki ima izhodiščno krajevnoprislovni pomen 
prostor/mesto (V dolini, Na bregu), ali pomenskoizpeljavno ime z izhodiščnim pomenom 
poimenovani predmet (Dolina, Breg), ki nastopa v stavčnočlenski vlogi prislovnega 
določila kraja s pomenom prostor/mesto (Bil sem v Dolini, na Bregu). Merilo za določitev 
razlike med predložnozveznim in pomenskoizpeljavnim imenom je pogostno rabe. Drugi 
predlogi s tega stališča niso problematični.

Omenjeni krajevni predlogi se v nadiškem narečju nikoli ne uporabljajo samostojno, 
ampak so vedno okrepljeni z ojačevalnimi krajevnimi prislovi kot tu/sem, tam/tja, gori/
gor, doli/dol. Pri navajanju ledinskih imen s strukturnim tipom predložne besedne zveze 
bodo zaradi preglednosti krajevni prislovi izpuščeni.65

Imena s strukturnim tipom predložne besedne zveze kažejo od vseh tipov imen 
najtesnejšo zvezo z občnimi imeni. V svoji osnovni obliki imajo stavčnočlensko vlogo 
prislovnega določila kraja s pomenom prostor/mesto, njihov prvotni pomen je torej nahajanje 
poimenovanega predmeta, in sicer prostor/mesto (odgovor na vprašanje kje?). Podobno kot 
občna imena pa nimajo samo ene oblike, ampak se pojavljajo v več različnih oblikah glede 
na spreminjajočo se svojo stavčnočlensko vlogo. Poleg prostora/mesta izražajo vsaj še cilj 
(odgovor na vprašanje kam? ) in izhodišče (odgovor na vprašanje od kod? ). V skladu s 
tem se ne pregiba (sklanja) samo imenska besedna zveza v določilu, ampak se spreminja 
tudi predlog v jedru. Tako se isto ime pojavlja z dvema predlogoma ali celo tremi: V ~ Iz 
(V krogih – V kroge – Iz krogov), Na ~ Z/S (Na trančeji – Na trančejo – S trančeje), Pri ~ 
K/H ~ Od (Pri koritu – H koritu – Od korita), Nad ~ Iznad (Nad potokom – Nad potok – 
Iznad potoka), Pod ~ Izpod (Pod potjo – Pod pot – Izpod poti), Za ~ Izzad (Za dobom – Za 
dob – Izza doba), Med ~ Izmed (Med dolinami – Med doline – Izmed dolin). Gre torej za 
pojav lastnoimenske večoblikovnosti (proprialna polimorfija), ko se lastno ime pojavlja v 
več lastnoimenskih različicah (alonim, aloproprij). Pri tovrstnem imenskem tipu pride 
najbolj do izraza dejstvo, da so ledinska imena lastna imena v nastajanju (nomina propria 
in statu nascendi), vmesna stopnja med občnim in lastnim imenom, ki kaže na nepravo 
lastnoimenskost (psevdoproprialnost), predlastnoimenskost (protoproprialnost). Tak 
toponim bi se zato lahko imenoval prototoponim. Ledinska imena s stukturo predložne 
besedne zveze imajo v določilu: občnoimenski samostalnik, občnoimenski pridevnik, 
neosebnoimenski lastnoimenski samostalnik, osebnoimenski lastnoimenski samostalnik.

Kot jedro predložne zveze se pojavljajo občnoimenski samostalnik, občnoimenski 
pridevnik, neosebnoimenski lastnoimenski samostalnik, osebnoimenski lastnoimenski 
samostalnik in svojilni zaimek.

65 Natančen nabor kombinacij ojačevalnih krajevnih prislovov (v poudarjeni in nepoudarjeni razli-
čici) s krajevnimi predlogi je prikazan v uvodu v slovarski del (razdelek 0.4).

Matej Šekli,  Zemljepisna in osebna lastna imena v kraju Livek in njegovi okolici

sekli_06.indd   48 13.10.2008   9:42:31



49

Predlog in občnoimenski samostalnik (SOA 479) sta med vsemi imeni s strukturo 
predložne besedne zveze najbolj pogosta. Kot določilo se najpogosteje pojavlja gola 
samostalniška zveza, redkeje tudi s pridevniško besedo razširjena zložena samostalniška 
zveza. Imena tega tipa podobno kot imena s strukturnim tipom zložene samostalniške 
besedne zveze lahko tvorijo protipomenske pare (Pod čuklo ~ Nad čuklo, Pod mirom ~ Nad 
mirom, Pod pologom ~ Nad pologom, Pod potjo ~ Nad potjo). Zgledi z golo samostalniško 
zvezo kot določilom: v (V krogih, V robih; na (Na robu – Na buli, Na koloni, Na skali, Na 
trančeji – Na čelu, Na koritu – Na vodah); pri (Pri bajerju, Pri facalu, Pri kamnu, Pri 
križu, Pri lopoču, Pri malinu, Pri orešiču, Pri paču, Pri plotu, Pri repu, Pri rezervarju, 
Pri robu, Pri studencu – Pri kotličih – Pri apnenici, Pri kapeli, Pri kašti, Pri lipi, Pri 
medliki, Pri vodici – Pri rantah – Pri koritu, Pri močilu – Pri hosti); nad (Nad mirom, Nad 
pologom, Nad potokom – Nad čuklo, Nad rojo – Nad lazjo, Nad potjo); pod (Pod bregom, 
Pod jesenom, Pod klancem, Pod kozolcem, Pod krajem, Pod lomom, Pod lopočem, Pod 
melom, Pod mirom, Pod plotom, Pod pologom, Pod potokom, Pod robom, Pod zidom – Pod 
bulo, Pod cesto, Pod čonko, Pod čuklo, Pod glavo, Pod hruško, Pod ledinico, Pod lesko, 
Pod lipo, Pod planico, Pod polico, Pod rupo, Pod skalo, Pod stazo – Pod bezovjem, Pod 
brdom, Pod čelom, Pod gunom, Pod koritom, Pod poljem, Pod slemenom – Pod cerkvijo, 
Pod lazjo, Pod potjo – Pod čeli, Pod strmoli, Pod vališči, Pod vrati); za (Za bregom, Za 
dobom, Za dolom, Za frtinom, Za javorjem, Za klancem, Za kolkom, Za kotlom, Za kotom, 
Za lopočem, Za mirom, Za pačem, Za panom, Za plotom, Za potokom, Za skednjem, Za 
šipom, Za špikom, Za vrčem, Za vrhom – Za apnenico, Za čuklo, Za dolino, Za drago, Za 
glavico, Za glavo, Za gomilo, Za hišo, Za jamo, Za kašto, Za korednico, Za koredo, Za 
mejo, Za ograjo, Za presko, Za reko, Za rupo, Za skalo, Za šolo, Za vodo – Za brdom, Za 
drenjem, Za koritom – Za cerkvijo, Za krasjo, Za lazjo, Za potjo, Za vasjo – Za kostanji, Za 
lazi – Za brdi, Za gabrji, Za plečci, Za selišči, Za gorenjimi vališči); med (Med dolimani); 
vrh (Vrh lazine). Zgleda z zloženo samostalniško zvezo kot določilom: Pod belo skalo – 
Za starim koritom. Podobno kot imena s strukturnim tipom gole samostalniške besedne 
zveze so tudi imena s strukturo predložne besedne zveze v zgodovinskojezikoslovnem 
smislu pomembna kot vir posredne dokumentacije odmrlega besedja v krajevnem govoru 
kot npr. *čukla, *guno, *rohat, *koreda, *kraj, *mir, *reka. Pri tem nastaja teoretični 
problem, kako pravopisno zapisati ime kot Za mirom, če samostalnik *mir kot občno ime 
ni izpričan, hkrati pa ni lastno ime.66

Predlog in občnoimenski pridevnik sta kot strukturni tip imena zelo redka. Ta tip 
imena predstavlja predložno besedno zvezo z okrnjeno zloženo samostalniško besedno 
zvezo kot določilom, v kateri je prišlo do izpusta občnoimenskega samostalnika s pomenom 
zemljepisnega ali gospodarskega izraza (Pod široko).

Predlog in neosebnoimenski lastnoimenski samostalnik (SOA 481) je kot imenska 
struktura bolj pogosta od prejšnega. Kot lastno ime v določilu se v večini primerov pojavlja 
ledinsko ime, ki ima strukturo gole ali zložene samostalniške besedne zveze: Pod Brezo, 
Pod Gompovo bulo, Pod Lisjakom, Pod Kripnico, Pod Muzcem, Pod Peči – Pri Muzcu, 

66 Problem pisanja velike začetnice pri neprvi sestavini nenaselbinskih imen v slovenskem pravopi-
su še ni enoumno rešen, saj pogosto ni jasno, ali je neprva sestavina občno ali lastno ime (Furlan, 
Gložančev, Šivic-Dular 2001: 20). V primerih tipa Za mirom, Ošja draga drugo sestavino pišem 
z malo začetnico, ker je bila v času nastanka ledinskega imena občno ime.
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Pri Treščenici – Za Kolovratom. Krajevno ime se v določilu pojavlja samo enkrat: Nad 
Livkom. Včasih je težko določiti, ali sta imeni, ki poimenujeta zemljepisna predmeta v 
prostorski bližini in vsebujeta isti topoleksem, v medsebojnem imenotvornem razmerju. 
Merilo za ločevanje bi bilo lahko naslednje: 1. imeni sta v imenotvornem razmerju, če je 
eno od imen ponsko (strm- → Strmola, Strmola → Pod Strmoli) ali poimenuje izrazitejši, 
enkratni zemljepisni objekt (kolovrat → Kolovrat, Kolovrat → Za Kolovratom); 2. 
imeni nista v imenotvornem razmerju, če sta obe nastali s pomensko izpeljavo (rupa → 
Rupa, pod rupo → Pod rupo, za rupo → Za zupo). Imena tega tipa imajo umestitveno 
vlogo (lokacijsko funkcijo), saj kažejo na razporeditev poimenovnih zemljišč v prostoru 
(zemljišče z imenom Pod Lisjakom se prostorsko nahaja pod zemljiščem z imenom 
Lisjak).

Predlog in osebnoimenski lastnoimenski samostalnik (SOA 482) je kot strukturni 
tip imena zastopan s primeroma Pod Vančonom, Za Pikom.

Predlog in svojilni zaimek (SOA tega strukturnega tipa ne pozna) se morda pojavlja 
samo v enem primeru: Pod me.

1.1.2.2 Zložene samostalniške besedne zveze s pridevniškim prilastkom
Zložene samostalniške besedne zveze s pridevniškim prilastkom kot strukturni tip 

imena so nastale s pomensko izpeljavo občnoimenskih samostalniških besednih zvez (bela 
skala → Bela skala). V jedru imajo samostalnik, ki ima istovetenjsko vlogo (identifikacijsko 
funkcijo), v določilu pa pridevniško besedo, tj. pridevnik, pridevniški zaimek, števnik, 
ki ima razlikovalno vlogo (diferenciacijsko funkcijo). Imena tega tipa so v primerjavi 
z imeni s strukturnim tipom gole samostalniške besedne zveze mlajša, saj so nastala v 
času, ko so bili topoleksemi (gole samostalniške besedne zveze) že uporabljeni v okviru 
enobesednih imen (Šim: 211). V vlogi prilastka se v večini primerov pojavlja pridevnik, 
redkeje (vrstilni) števnik. Tovrstna imena se znotraj členijo glede na izvor pridevnika v 
določilu, ki je lahko izobčnoimenski ali izlastnoimenski. Posebno skupino tvorijo imena, 
ki so nastala iz svetniških imen.

1.1.2.2.1 Izobčnoimenski pridevniki kot prilastki so nesvojilni (kakovostni, vrstni) 
ali svojilni. Vrstnim pridevnikom so pomensko blizu vrstilni števniki.

Nesvojilni izobčnoimenski pridevniki in vrstični števniki kot prilastki pomensko 
zajemajo različna pomenska polja, kot so npr. velikost (velik, majhen), oblika (dolg, kratek), 
navpični položaj (gornji, dolnji – gorenji, dolenji – visok, nizek – višji, nižji), vodoravni 
položaj (sprednji, zadnji), snovnost (zlat, srebrn), barva (bel, črn, zelen, rdeč), starost 
(star, nov), vrstni red (prvi, drugi) (Ei-Šr: 74–75), ter se glede na prisotnost/odsotnost 
v protipomenskih pridevniških dvojicah znotraj istega pomenskega polja ob istem 
samostalniku pojavljajo kot protipomenski prilastki (antonimni atributi; SOA 488) ali kot 
neprotipomenski prilastki (neantonimni atributi; SOA 491). Imena z vrstilnim števnikom 
kot prilastkom tvorijo poseben tip (SOA 516). Pomen teh imen v trenutku njihovega 
nastanka je torej lastnost poimenovanega predmeta, in sicer kakovost in vrstnost (odgovor 
na vprašanji kakšen?, kateri?) (+ poimenovani predmet). Znotraj določenega zemljepisnega 
območja se ledinska imena z zgradbo zložene samostalniške besedne zveze glede na 
prisotnost/odsotnost protipomenskih prilastkov pojavljajo v naslednjih medsebojnih 
pomenskih razmerjih: 1. zložena samostalniška zveza z neprotipomenskim prilastkom 
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(Velika njiva, Mala senožet, Mali počivavc – Dolgi laz, Dolgi rep, Golo brdo, Grdi rob, 
Ravno brdo, Trnovo brdo, Strma griva – Gorenja njiva – Bela skala, Črni potok – Stari 
laz – Huda južina – Vranovo čelo); 2. zložena samostalniška zveza z neprotipomenskim 
prilastkom in gola samostalniška zveza (Goli breg ~ Breg, Jalova dolina ~ Dolina, Stari 
laz ~ Laz, Gorenji lazič ~ Lazič, Gorenje vališče ~ Vališče, Mali potočič ~ Potočič); 3. 
zloženi samostalniški zvezi s protipomenskima prilastkoma (Mali part ~ Veliki part – Prvi 
part ~ Drugi part); 4. zloženi samostalniški zvezi s protipomenskima prilastkoma in gola 
samostalniška zveza (Dolenji breg ~ Gorenji breg ~ Breg, Dolenji Kolovrat ~ Gorenji 
Kolovrat ~ Kolovrat, Dolenji rohat ~ Gorenji rohat ~ Rohat, Dolenja planja ~ Gorenja 
planja ~ Planja, Dolenja rupa ~ Gorenja rupa ~ Rupa – Male robe ~ Velike robe ~ Robe – 
Mali kolnik ~ Veliki kolnik ~ Kolnik, Mali lazič ~ Veliki lazič ~ Lazič, Mala krnica ~ Velika 
krnica ~ Krnica) (Šim: 261).

Svojilni izobčnoimenski pridevniki kot določila na terenu niso dokumentirani.67

1.1.2.2.2 Izlastnoimenski pridevniki kot prilastki so tvorjeni iz različnih vrst 
lastnih imen. Njihova besedotvorna podstava so osebna, zemljepisna ali imena ljudstev.

Izosebnoimenski pridevniki (deantroponimi) se med izlastnoimenskimi pridevniki 
pojavljajo največkrat. Najpogosteje so s priponskim obrazilom ‑ov‑/‑ev‑ < psl. *‑o‑/*‑e‑ 
(SOA 505) izpeljani iz osebnega imena, ki je navadno hišno ali krstno ime (nekdanjega) 
lastnika: Belentar → Belentarjova host, Candol → Candolov laz, Frkajž → Frkajževa 
Tamorica, Gomp → Gompova bula, Jurca → Jurcova bula, Kamrt → Kamrtova rejda, 
Lojzin → Lojzinova host, Šiman → Šimanov laz, *Žeh → Žehova dolina, Žvan → Žvanova 
bula. Tovrstna imena prvotno pomenijo svojilnost poimenovanega predmeta (odgovor na 
vprašanje čigav?) (+ poimenovani predmet).

Izzemljepisnoimenski pridevnik (degeonimi; SOA 497) so kot določila zelo redki in 
so navadno izpeljani iz ledinskih imen: Rupa → Rupne glave. Ta imena v trenutku svojega 
nastanka pomensko označuje lastnost, in sicer vrstnost poimenovanega predmeta (odgovor 
na vprašanje kateri?) (+ poimenovani predmet).

Pridevniki iz imen ljudstev (deetnonimi) kot določila se v zbranem gradivu ne 
pojavljajo.68

1.1.2.2.3 Svetniška imena, imena svetnika, ki mu je krajevna cerkev posvečena 
(patrocinij), imajo tudi zgradbo zloženih samostalniških zvez. Na Livškem se iz svetniških 
imen izpeljana imena ne pojavljajo. Obstajajo le poimenovanja za krajevni cerkvi in 
poimenovanje vzpetine s cerkvijo, ki imajo zgradbo sveti in ime svetnika (SOA 494) ter 
prvotno pomenijo poimenovani predmet (odgovor na vprašanje kaj?): Sveti Jakob, Sveti 
Peter – Sveti Martin.

1.1.2.3 Zložene pridevniške besedne zveze
Zložene pridevniške besedne zveze kot strukturni tip imena imajo v jedru in določilu 

67 To so imena kot Gospodova senožet (AS 141/B1), Kmetov potok (AS 8/B3), Kraljev graben (AS 
38/C3), Mežnarjev vrh (AS 37/B1), Opatova gora (AS 173/B2), Županov laz (AS 200/A1), pri če-
mer gospod, kmet, kralj, mežnar, opat, župan ne smejo biti osebna imena.

68 To so imena tipa Laška stena (AS 52/A3), Nemške glave (AS 51/B3), Slovenski vrh (AS 186/B3).
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pridevniško besedo in pomensko izražajo lastnost, in sicer kakovost in vrstnost (odgovor 
na vprašanji kakšen?, kateri?) ali svojilnost (odgovor na vprašanje čigav?) poimenovanega 
predmeta. Nastala so s pomensko izpeljavo občnoimenskih z dvema pridevniškima 
določiloma zloženih pridevniških besednih zvez, v katerih je prišlo do izpusta (elipse) 
občnoimenskega samostalnika s pomenom zemljepisnega ali gospodarskega izraza. Med 
obravnavanimi imeni se najde samo en primer z nesvojilnim pridevnikom v jedru in 
določilu: debela kamna senožet → *Debela kamna senožet → Debela kamna. Tovrstna 
imena v klasifikaciji SOA niso prisotna.

1.1.3 Strukturno nejasna imena
Izven strukturne obravnave so ostala etimološko nezadovoljivo pojasnjena ledinska 

imena. Po abecednem redu si sledijo takole: Bavšca, Dljašč, Dušca, Funtnica, Gobevnica, 
Goranca, Kodrjana, Konjščk, Kragonk in Pod kragonkom, Kragovnica, Krivan, Kruclja, 
Labrnica, Lajšč, Lašt, Linjevica, Matajur, Medvek, Muzec, Oplaze, Ošeljk, Ošja draga, 
Pod me, Pod prešnico, Prekarje, Pri čeres, Pri včici, Reslja, Rovno, Smejčk, Stavjanje, 
Stvič, Trepetič, Tršca, Vank in Pod vankom, Za kroljkom.
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Delni zaključek

Strukturni tip zemljepisnega imena se v funkcijskem imenoslovju razlaga kot 
posledico poimenovalnega motiva, ki ga je mogoče opisati s poimenovalnimi modeli v 
okviru štirih pomenskih kategorij in njihovih kombinacij. To so imenotvorni pomeni 
imena v trenutku njegovega nastanka. Ledinska imena v kraju Livek in njegovi okolici te 
prvotne štiri pomene izražajo s tu podanimi imenskimi strukturnimi tipi.

1. Poimenovani predmet (kaj?): (1) izsamostalniško pomenskoizpeljavno ime (Lom, 
Kapsnik – Rupa, Starina – Polje, Orehovje); (2) slovničnoizpeljavno ime s spremembno 
slovničnega spola (Reko, Kras Krasi), slovničnega števila (Pani, Rebra – Močila), 
slovničnega spola in števila (Vrtača, Njivica).

2. Lastnost poimenovanega predmeta (kakšen?, kateri?) (+ poimenovani predmet): 
(1) zložena samostalniška besedna zveza z nesvojilnim pridevniškim prilastkom (Bela 
skala, Črni potok – Gorenji rohat, Dolenji rohat – Prvi part, Drugi part); (2) zložena 
pridevniška besedna zveza z nesvojilnim pridevniškim prilastkom (Debela kamna); (3) 
izpridevniško pomenskoizpeljavno ime iz nesvojilnega pridevnika (Široka); (4) priponsko 
ime na -ica, -ik, -jak s pomenom nosilnik lastnosti (Laznica, Okroglik, Zelenjak) in na 
-oba, -ola s pomenom lastnost (Goloba, Strmola); (5) priponsko ime na -ica, -ov-ica s 
pomenom obilnosti (Murovica, Bezovica); (6) zloženo ime s pomenom nosilnik lastnosti 
(Ostokras).

3. Svojilnost poimenovanega predmeta (čigav?) (+ poimenovani predmet): (1) 
zložena samostalniška besedna zveza s svojilnim pridevniškim prilastkom (Šimanov laz, 
Kamrtova rejda); (2) izpridevniško pomenskoizpeljavno ime iz svojilnega pridevnika 
(Kmetovo); (3) priponsko ime na -ica, -ov-ica, -ka s pomenom svojilnost (Mežnarica, 
Nježevica, Žlundrovka).

4. Nahajanje poimenovanega predmeta (+ poimenovani predmet): a) prostor/
mesto (kje?): (1) predložna besedna zveza (Nad potjo, Pod lipo, Pri koritu, Za potokom 
– Za Kolovratom – Pod Vančonom); (2) slovničnoizpeljavno ime s sklapljanjem predloga 
s samostalnikom (Podkripnica); (3) predponsko-priponska izpeljanka (Osredek); (4) 
priponsko ime na ‑išče, -nik s pomenom prostor/mesto (Plavišče, Žabnik); b) cilj (kam?): 
slovničnoizpeljavno ime iz tožilnika smeri (Žlebe, Staza).
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1.2 Pomenska motivacija ledinskih imen

1.2.0 Topoleksem zemljepisnega imena
Etimološko imenoslovje zemljepisna lastna imena pomenskomotivacijsko deli na 

osnovi pomena topoleksema, tj. občnega imena, iz katerega je zemljepisno ime nastalo, 
ter tako določa prvotno pomensko motivacijo imena glede na poimenovani zemljepisni 
objekt. Za razliko od funkcijskega imenoslovja pri etimološkem imenoslovju poimenovalni 
model nastanka zemljepisnega imena v okviru štirih univerzalnih pomenskih kategorij 
(poimenovani predmet, lastnost, svojilnost, nahajanje) in njegove imenske vloge v prostoru 
niso pomembni. Pri etimološkoimenoslovnem pristopu preučevanja lastnih imen sta 
torej občnoimenska (apelativna) in lastnoimenska (proprialna) sfera jezikovnega sestava 
izenačeni, saj je lastno ime obravnavano enako kot občno ime. Podobno kot pri etimologiji 
občnih imen je naloga etimologije lastnih imen odkriti in rekonstruirati prvotni leksem kot 
jezikovni znak, poimenovalno enoto besednega jezika, in sicer njegovo prvotno obliko, tj. 
določiti korenski in besedotvorni morfem, ter prvotni pomen (leksikalni pomen), tj. odkriti 
njegovo sestavljenost iz predmetnega pomena korenskega morfema (korenski pomen) in iz 
pomena besedotvornega morfema (besedotvorni pomen), ki modificira izhodiščni korenski 
pomen.69

Etimološkoimenoslovni pristop tako omogoča določitev etimona, tj. korenskega 
morfema kot nosilca predmetnega pomena topoleksema obravnavanega lastnega imena, 
ki se nanaša na zunajjezikovno stvarnost, ter njegovega izvora in prvotnega pomena. Ta 
pristop je zato zelo pomemben tudi izven strogega imenoslovnega preučevanja, in sicer 
tako za ostale jezikoslovne kot tudi za številne nejezikoslovne vede, ki s svojega vidika 
raziskujejo prostor, na katerem se določena zemljepisna imena pojavljajo (geografija, 
geologija, pedologija, botanika, zoologija, arheologija, zgodovina, genealogija).

Znotraj jezikoslovja je ta pristop pomemben predvsem za zgodovinsko jezikoslovje, 
ki na ta način lahko posredno vsaj delno dokumentira starejše stopnje jezikovnega sestava 
(slovar, izrazna ravnina, slovnična ravnina) in ob prisotnosti gradivskih virov iz različnih 
časovnih obdobij tudi potek njegovega spreminjanja skozi čas. Zemljepisnoimensko gradivo 
iz nekega časovnega obdobja ima v primerjavi z občnoimenskih gradivom iz istega obdobja 
dve prednosti. Ker so zemljepisna imena vezana na poimenovani zemljepisni objekt, je 
prostorska razporeditev občnih imen v vlogi njihovih topoleksemov natančno znana. Ker 
zemljepisno ime v času svoje rabe postopoma izgubi stik z občnoimensko sfero jezikovnega 
sestava, neredko ohranja starejše jezikovne značilnosti. Pri etimološkoimenoslovnem 
preučevanju zemljepisnih imen so velikega pomena torej predvsem tiste prvine jezikovnega 
sestava, ki v občnoimenski sferi niso več ohranjene. Sem spadajo predvsem odmrlo besedje, 

69 Definicija etimologije je povzeta po Furlan 2003: »[E]timologija odkriva in rekonstruira formalni 
in semantični odnos med besedo in njenim besedotvornim predhodnikom etimonom[.]« (Furlan 
2003: 31).
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posredno dokumentirano v topoleksemih, ter arhaične glasovne, naglasne, oblikovne in 
besedotvorne, redkeje tudi skladenjske značilnosti.70

Tu podajam dva zgleda v ponazoritev etimološkoimenoslovnega pristopa obravnave 
zemljepisnih imen:71

1. Ledinska imena z etimonom laz‑, ki ima v slovenščini najpogosteje pomen ‘s travo 
poraščen izkrčen svet v ali ob gozdu’, se pojavljajo v različnih izpeljankah z modificiranimi 
pomeni: a) laz laza m, sinhrono gledano netvorjeni samostalnik moške o-jevske sklanjatve, 
ki je prvoten in je podedovan iz praslovanščine, a je v livških krajevnih govorih pridobil 
drugotni pomen ‘ozko zemljišče, npr. njiva, travnik, gozd’,72 nastalim najverjetneje zaradi 
značilne oblike, ki jo ima izkrčeno zemljišče → Laz, Dolgi laz, Stari laz, Candolov laz, 
Šimanov laz, Za lazi; b) *laz *lazi ž, sinhrono gledano netvorjeni samostalnik i-jevske 
sklanjatve, ki je verjetno drugoten v odnosu do laz laza in kot občno ime na terenu ni 
prisoten, njegov prvotni pomen pa je domnevno enak pomenu samostalnika laz laza → 
Pod lazjo, Za lazjo; c) lazič -a m, izpeljanka s priponskim obrazilom ‑ič z besedotvornim 
pomenom manjšalnost, torej ‘majhen laz, majhno ozko zemljišče’ → Lazič, Gorenji lazič, 
Veliki lazič, Mali lazič; č) lazina -e ž, izpeljanka s priponskim obrazilom -ina najverjetneje 
s prvotnim besedotvornim pomenom večalnost, danes s pomenom ‘jasa v gozdu, travnik 
sredi gozda’ → Lazina, Vrh lazine; d) Laznica -e ž, izpeljanka z imenotvornim priponskim 
obrazilom -ica iz pridevniške osnove na -n- *laz‑n‑ z besedotvornim pomenom nosilnik 
lastnosti, ki kot občno ime verjetno nikoli ni obstajalo.

2. Pri ledinskih imenih z etimonom kolovrat‑ je z etimološkoimenoslovnega stališča 
pomembno določiti njihov etimon, tj. kolovrat-, nadalje pa še tisti njegov prvotni pomen, ki je 
bil v ospredju v poimenovalnem dejanju, tj. *‘gorski greben’, pojasniti motivacijo njegovega 
nastanka (*‘gorski greben je po obliki kot kolovrat’) in morebitne glasovne, naglasne in 
oblikovne razlike med etimonom in lastnim imenom ter njuno diahrono razmerje (kolovrat 
~ Kolovrat). Topoleksem imen Kolovrat, Za Kolovratom, Dolenji Kolovrat, Gorenji 
Kolovrat ne izkazuje besedotvornih različic, kar pomeni, da z etimološkoimenoslovnega 
vidika med imeni ni bistvenih pomenskih razlik.

Natančno pomenskomotivacijsko delitev ledinskih imen na osnovi topoleksema je 
npr. izdelala praška imenoslovna šola. Ledinska imena se v okviru le-te delijo glede na 
zunajjezikovno predmetnost, ki jo topoleksem poimenuje, in sicer so to: 1. splošne lastnosti 
zemljišča: lega, oddaljenost, velikost in hitrost, oblika in druge lastnosti tako dobesedeno 
kot metaforično, barva, vrednost in značaj, starost; 2. lastnosti tal: oblikovanost (ravnost, 
nagnjenost, dvignjenost, poglobljenost), tla (sestava in premikanje), kulturna krajina 
(namembnost, način pridobivanja), vodovje, atmosferski pojavi; 3. rastlinstvo: poraščenost, 
posamezne rastlinske vrste, gojenje rastlinstva (način, kulturne rastline, travniki, pašniki, 
nasadi); 4. živalstvo: divje živali, domače živali; 5. človek: lastninski in pravni odnosi, 
uporaba zemljišča, človeški poseg (naseljenost, gradnje, prometne povezave), duhovno 
življenje in zgodovina (Šm: 113–117 in PJČ: 17–20). Ta delitev bo v osnovi uporabljena 
tudi pri pomenski analizi ledinskih imen v kraju Livek in njegovi okolici v pričujočem 
70 Jezikovne posebnosti ledinskih imen v kraju Livek in njegovi okolici v primerjavi z občnimi ime-

ni v livških krajevnih govorih so z zgodovinskojezikoslovnega stališča predstavljene pri obravna-
vi posameznega imena v razdelku 1.3.

71 Ponazoritev funkcijskoimenoslovnega pristopa na istih zgledih je prikazana v razdelku 1.1.0.
72 Ta pomen ima občno ime laz v krajevnem govoru vasi Jevšček.
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delu. Dopolnjena bo z natančnejšo delitvijo posameznih pomenskih polj, in sicer predvsem 
tistih, ki jih poimenuje, na t. i. ljudskozemljepisno izrazje, tj. izrazje, ki se je izoblikovalo 
kot sredstvo za poimenovanje zemljepisne stvarnosti v ljudskem jeziku (raven svet, 
dvignjeni in nagnjeni svet, poglobljeni svet, vodovje, rastje, komunikacijske povezave), ki 
je od vsega izrazja daleč najštevilčnejše.73 Dodana bodo tudi posamezna dopolnila, ki so se 
pri analizi konkretnega lastnoimenskega gradiva izkazala za relevantna.74

Livška ledinska imena bodo razdeljena na naslednja znotraj na posamezne pomenske 
skupine natančneje razdelana pomenska polja: 1. zemljišče (oblike zemeljskega površja, 
sestava in lastnost tal, druge značilnosti zemljišča), 2. vodovje, 3. atmosferski pojavi, 
4. rastlinstvo, 5. živalstvo, 6. človek, 7. lastna imena. V okviru posameznih pomenskih 
polj oziroma njihovih skupin bodo našteti topoleksemi ledinskih imen, ki jim bodo 
dodane relevantne slovnične oznake in (na terenu neposredno izpričan ali s pomočjo 
analize v slovenščini in drugih slovanskih jezikih izpričanega občnoimenskega gradiva 
rekonstruiran) ljudskozemljepisni leksikalni pomen, ter na podlagi le-teh nastala ledinska 
imena.75

1.2.1 Zemljišče
Najobsežnejši pomenski sklop, v katerega spada večina etimonov livških ledinskih 

imen, zajema pomen ‘zemljišče’. Le-to je mogoče opisati z zemljepisnega ali gospodarske-
ga stališča. V tem razdelku je v ospredju zemljepisni vidik, saj je gospodarski zajet v po-
menskem sklopu ‘človek’, in sicer pod pomenom ‘človekova dejavnost’ (razdelek 1.2.6.2). 
Zemljepisne značilnosti zemljišča zajemajo oblike zemeljskega površja, sestavo in lastnost 
tal ter druge značilnosti, ki ju prva in druga skupina ne vključujeta.

Topoleksemi, ki opisujejo zemljišče z zemljepisnega in gospodarskega gledišča 
se glede na način poimenovanja poimenovanega zemljepisnega predmeta delijo na: 
1. zemljepisna poimenovanja (nomina geographica), v funkciji katerih se pojavljata 
zemljepisno in gospodarsko izrazje ter pri katerih gre za neposredno, nemetaforično 
poimenovanje, ki izraža enakost: breg Breg ← Breg je breg, polje Polje ← Polje je polje; 2. 
metaforična poimenovanja (nomina metaphorica), pri katerih gre za posredno, metaforično 
poimenovanje, ki izraža podobnost s pomočjo primerjave: vzpetina Glava ← Glava 
je kot glava, njiva Kolač ← Kolač je kot kolač (Šim: 242–243). Znotraj zemljepisnega 
opisa zemljišča v vlogi metafor nastopajo poimenovanja z naslednjih pomenskih polj: 1. 
deli človeškega in živalskega telesa, ki navadno označujejo dvignjeni svet (bula, čelo, 
dlan, glava, glavica, koleno, *kolk, *plečce, rebro, *škrbina – griva, rep); 2. posodje, ki 
poimenujejo vdrti svet (kotel, kotlič, *krnica, vrč); 3. orodje s področja tkalstva (*brdo, 
*greben, kolovrat, platno, škarje) in zidarstva (klinec, kolona ‘steber’, lopata, polica, 
sleme, žleb, *zatreb ‘zatrep’) (Mr: 236).

1.2.1.1 Oblike zemeljskega površja
Zemeljsko površje je lahko ravno, nagnjeno in dvignjeno ali vdrto (Bad: 22).

73 Ljudskozemljepisno izrazje je povzeto po Badjura 1953.
74 Upoštevana so bila predvsem dopolnila v Šimunović 1972.
75 Besedotvorni pomen topoleksemov, ki so s sinhronega stališča tvorjeni, je podan pri analizi struk-

turnih tipov, in sicer pri obravnavi ponskih (afiksalnih) imen v razdelku 1.1.1.1.2.
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1.2.1.1.1 Ravni svet (ravnina) je lahko oblikovan navpično in vodoravno. Navpična 
oblikovanost ravnine je minimalna ter se kaže kot viseča ravnina, ki ima stopnjo visenja 
manjšo od nagnjenega sveta, in valovita ravnina, ki ima stopnjo dvignjenosti ali vdrtosti 
manjšo od dvignjenega ali vdrtega sveta. Vodoravna oblikovanost ravnine je odvisna od 
njene omejenosti, ograjenosti, pri čemer je potreno ločiti neograjeno ravnino, ki na nobeni 
strani svojega roba ne pozna nagnjenega ali dvignjenega sveta, delno ograjeno ravnino, ki 
ima nagnjeni ali dvignjeni svet na eni strani svojega roba, in ograjeno ravnino, ki nagnjeni 
ali dvignjeni svet pozna na obeh straneh svojega roba (Bad: 24–28).

V ledinskih imenih na Livškem se v pomenskem polju ‘ravni svet, ravnina’ 
pojavljajo naslednji topoleksemi: 1. neograjena ravnina, ki se označuje s sopomenskima 
pridevnikoma oziroma z njunimi izpeljankami: a) *raven *-vna *-vno prid. *‘raven’ → 
Ravno brdo; *ravan -i ž *‘ravnina’ (Bad: 39–40) → Ravan; *ravenca -e ž *‘majhna 
ravnina’ → Ravenca; b) plan -a -o prid. ‘raven’: planja -e ž ‘raven svet brez drevja in 
grmovja’ (tako tudi Bad: 274) → Dolenja planja, Gorenja planja, Planja; *planica -e ž 
*‘raven svet brez drevja in grmovja’ (Bad: 273) → Planica, Pod planico; 2. delno ograjena 
ravnina: lopata -e ž *‘majhna ravnina’ (Bad: 45) → Lopata; polica -e ž *‘na eni strani 
ograjena in na eni strani odprta ravna ali skoraj ravna ploskev; zgornji del loma’ (Bad 26: 
61–62) → Pod polico, Polica; 3. ograjena ravnina: *poljana -e ž *‘obsežnejši, razmeroma 
raven svet; polje’ (Bad: 44, 274) → Poljana.

1.2.1.1.2 Nagnjeni in dvignjeni svet je mogoče opisati s pomočjo poimenovanj za 
dele pobočja vzpetine, stopnjo nagnjenosti zemljišča ter posamezne oblike dvignjenega 
sveta.

Pobočje vzpetine se deli v podgorje, vznožje, rebri, vršino (Bad: 52). Na terenu 
so bili dokumentirani naslednji topoleksemi, ki označujejo pobočje vzpetine: rebro -a s 
*‘najširši del gorske strani’ (Bad: 54–55), *‘(kot rebra) nagnjen svet, strmina, pobočje’ → 
Rebra; *rebren *-rna *-rno prid. → Lebrnica (?) < *Rebrnica; *plečce s *‘zadnja, hrbtna 
stran vzpetine, največkrat na severni, osojni strani, z gostim gozdom ali travnato ravnino’ 
(Bad: 57) → Plečca, Za plečci; sleme -mena s ‘enakomerno visoka podolgovata, strma 
gorska vzpetina; vrh take vzpetine’ (Bad: 79) → Sleme, Pod slemenom; kolovrat -a m 
‘kolovrat’; topoleksem poimenuje gorski greben, zato je mogoče, da njegov prvotni pomen 
*‘gorski greben’ → Kolovrat, Za Kolovratom, Dolenji Kolovrat, Gorenji Kolovrat; vrh -a 
m ‘najvišja točka, najvišji del vzpetine’ → Vrh, Vrh lazine, Za vrhom; špik -a m ‘izrazito 
koničast vrh vzpetine’ → Špik, Za špikom; kolona -e ž ‘kamnit steber’, ki označuje vrh 
gore Matajur → Na koloni.

Delitev nagnjenega sveta je določena s pomočjo stopnje nagnjenosti, naklona, in je 
izražena v kotnih stopinjah. Za vsako posamezno stopnjo nagnjenosti so v rabi različni 
ljudskozemljepisni izrazi, ki lahko postanejo topoleksemi, in sicer: 1. prva stopnja 
nagnjenosti zemljišča z naklonom 0°–10°: polog -a m ‘polog; položen, rahlo nagnjen svet’ 
→ Nad pologom, Pod pologom, Polog; *pologa -e ž → Pologa; 2. druga stopnja nagnjenosti 
zemljišča z naklonom 10°–20°: breg -u m ‘breg; nagnjen svet, strmina’ → Breg, Brezjé, 
Dolenji breg, Goli breg, Gorenji breg, Pod bregom, Za bregom; brežič -a m ‘majhen breg’ 
→ Brežič; 3. tretja stopnja nagnjenosti zemljišča z naklonom 20°–40°: strman -ma -mo 
prid. ‘strm’ → Strma griva; *strmola -e ž ‘strmo zemljišče’ → Pod strmoli, Strmola; griva 
-e ž ‘gladek strm travnat breg’ (Bad: 60) → Strma griva; 4. četrta stopnja nagnjenosti 
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zemljišča z naklonom 40°–60°: izrazi s tem nadpomenom v ledinskem imenju na Livškem 
niso izpričani; 5. peta stopnja nagnjenosti zemljišča z naklonom 60°–90°, kamor spadajo 
različni izrazi za terenske lome: lom -a m ‘kraj, prostor, kjer svet prehaja v večjo strmino’ 
→ Lom, Pod lomom; *skok -a m *‘nižji ali manjši pečevni prag’ (Bad: 60, 67–68) → Skok; 
koleno -a s *‘hrbet, sleme, rt, rob, ki se naglo prevesi’ (Bad: 68) → Koleno; čelo -a s ‘strmo 
se dvigajoči del skalne stene’ → Čela, Na čelu, Pod čeli, Pod čelom, Vranovo čelo.

Oblike dvignjenega sveta se razlikujejo glede na dve merili, in sicer sta to: 1. višina 
vzpetine: *gomila -e ž *‘grič, hrib; zaokrožen poraščen prsten ali peščen kup’ (Bad: 112) 
→ Za gomilo; *brdo -a s *‘brdo; nevisoka, navadno podolgovata vzpetina’ → Brda, Brdo, 
Golo brdo, Pod brdom, Ravno brdo, Trnovo brdo, Za brdi, Za brdom; *brdce -a s *‘majhno 
brdo’ → Brdca; bula -e ž ‘grič, manjša vzpetina’ → Gompova bula, Jurcova bula, Na buli, 
Pod bulo, Pod Gompovo bulo, Žvanova bula; 2. oblika vrhnjega dela vzpetine: glava -e ž 
‘vzpetina bolj oble, kopaste, kepaste, kupaste oblike’ (Bad: 120) → Glava, Pod glavo, Pod 
Rupnimi glavami, Rupne glave, Za glavo; glavica -e ž ‘majhna vzpetina bolj oble, kopaste, 
kepaste, kupaste oblike’ → Za glavico; *kolk -a m *‘priostren, stožčast grič, hrib’ (Ba: 
122) → Za kolkom; *čukla -e ž *‘skalnata vzpetina’ → Čukla, Nad čuklo, Pod čuklo, Za 
čuklo; *štulec *-lca m *‘štrleča vzpetinica na spodnjem koncu dvigajočega se sveta’ (Bad: 
73) → Štulec.

1.2.1.1.3 Poglobljeni svet (vdrtine) zajema razpoke in poči, vrtačaste kotlaste 
in koritaste vdrtine. Na Livškem so dokumentirani naslednji topoleksemi: 1. vrtačaste 
vdrtine: dno -a s *‘najnižje mesto, prostor, ploskev na zemeljskem površju’ (Bad: 177) → 
Dnišča; *krnica -e ž *‘krnica; (s snegom napolnjena) kotanja v gorah’ → Krnica, Mala 
krnica, Velika krnica; vrtača -e ž ‘vrtača; poljubno globoka, okrogla vdrtina, globel’ (Bad: 
180) → Vrtača; rupa -e ž ‘jama, kotanja; manjša odprtina v kraških tleh’ → Dolenja rupa, 
Gorenja rupa, Pod Rupnimi glavami, Pod rupo, Rupa, Rupne glave, Za rupo; 2. kotlaste 
vdrtine: kotel -tla m *‘manjša zaprta, tesna skalnata vdrtina’ (Bad: 188) → Za kotlom; 
kotlič -a m ‘majhna vdrtina v skali’ → Pri kotličih; vrč -a m najverjetneje s podobnim 
pomenom kot kotel → Za vrčem; peklič -a m *‘terenska globel (prepadna skalnata žrela, 
globoke kotlaste gorske jame, brezna, zevi)’, ‘ozek, temačen kraj’ (Bad: 189) → Peklič; 
jama -e ž ‘luknja, jama’ → Za jamo; *peča -e ž *‘jama, votlina v skali’ (Plet) → Peča, Pod 
Peči; 3. koritaste vdrtine: dolina -e ž ‘nižji, raven, navadno podolgovat svet’ → Dolina, 
Jalova dolina, Med dolinami, Za dolino, Žehova dolina; dolinica -e ž ‘majhna dolina’ → 
Dolinica; *dol -a m *‘majhna dolina’ (Plet) → Dol, Za dolom; *predolec *-lca m *‘manjša 
stranska dolina’ (Plet) → Za prelovcem (?); žleb -u m *‘podolgovata vdolbina v pobočju, 
nastala zaradi toka vode, plazov’ → Žlebe; *globoški -a -o prid. iz globok -a -o prid. 
‘globok’ → Globoščak; draga -e ž *‘pot, jarek, struga, soteska, majhna dolina’ → Draga, 
Ošja draga, Za drago; grapa -e ž ‘stuga brez vode’→ Grapa.

1.2.1.2 Sestava in lastnost tal
Tla so lahko različno sestavljena (kamen, pesek, glina, blato, rudnine, kovine) in imajo 

različne značilnosti (suha, mokra). Ljudskozemljepisno izrazje v topoleksemih ledinskih 
imen na Livškem v pomenskem polju ‘sestava tal’ izkazuje prisotnost različnih oblik 
kamenja, vrst peska, ki kažejo na različno stopnjo drobljenja in razpadanja kamenin, v 
pomenskem polju ‘lastnosti tal’ pa predvsem premikanje tal in prisotnost oziroma odsotnost 
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vode v tleh (suho in mokro zemljišče). Različne oblike razmočenih tal so obravnavana v 
razdelku 1.2.2.

Na terenu so bili dokumentirani naslednji topoleksemi: 1. kamenje: kamen -mna m 
‘kamen’ → Pri kamnu; kamnje -a s ‘kamenje’ → Kamnje; *kamen -a -o prid. ‘kamnit, 
kamnat’ (Plet) → Debela kamna, Kamnica; *kripen -pna -pno prid. *‘kamnit, kamnat’ iz 
*kripa -e ž *‘skala, kup kamenja’ (Plet) → Kripnica, Pod Kripnico; rob -u m ‘skalovje, 
pečevje’ → Grdi rob, Male robe, Na robu, Pod robom, Pri robu, Robe, Robi, Robišča, 
V robih, Velike robe; robec -bca m *‘kamen, živa skala, ki štrli iz tal’ → Robec; skala 
-e ž ‘skala’ → Bela skala, Na skali, Pod belo skalo, Pod skalo, Skala, Za skalo; kras -i ž 
‘skale, pečine, groblje’ → Kras, Ostokras, Za krasjo; 2. pesek: *rohat -a m *‘grob pesek, 
gramoz, prod’ (Bad: 154) → Dolenji rohat, Gorenji rohat, Rohat; *mel -a m *‘droben 
pesek, razpadli delci kamnin, drobir; melišče’ (Plet) → Mel, Pod melom; 3. premikanje 
tal: *vališče ‘zemljišče, na katerem se vali, kotali (kamenje, grušč)’ → Gorenje vališče, 
Pod vališči, Vališče, Za gorenjimi vališči; plaz -u m ‘plaz’ → Plaz; 4. izsušena tla: opoka 
-e ž ‘opočna, lapornata zemlja’ → Opoka.

1.2.1.3 Druge značilnosti zemljišča
Značilnosti zemljišča, ki se ne nanašajo na oblike zemeljskega površja ter na sestavo 

in lastnost tal, opisujejo topoleksemi z naslednjih pomenskih polj: 1. velikost: velik -a -o 
prid.: Velika krnica, Velika njiva, Velike robe, Veliki kolnik, Veliki lazič, Veliki part; mali -a 
-o prid. ‘mali’ → Mala krnica, Mala senožet, Male, Male robe, Mali kolnik, Mali lazič, Mali 
part, Mali počivavc, Mali potočič; dolg -a -o prid. ‘dolg, ne kratek’ → Dolge, Dolgi laz, 
Dolgi rep; širok -a -o prid. ‘širok’ → Pod široko, Široka; debel -a -o prid. ‘debel, obilen’ 
→ Debela kamna; 2. oblika: kandreja -e ž ‘stol’ → Kandreja; klinec -nca m ‘majhen klin’ 
→ Klinec; kolač -a m ‘krog’ → Kolač; *krog -a m *‘krog’ → V krogih; *okrogel *-gla 
*-glo prid. *okrogla ‘okrogel’ → Okroglik; kvadrat -a m ‘kvadrat’ → Kvadrat; rep -a m 
‘ozko zemljišče’ → Dolgi rep, Pri repu, Rep; platno -a s ‘platno’ → Platno; dlan -i ž ‘dlan’ 
→ Dlan; 3. položaj v glede na drugo zemljišče: *osredek *-dka m ‘zemljišče na sredini’ 
(Bad: 35–36; Pe-Zu: 158) → Osredek; *kraj -a m *‘konec, rob ravnega sveta’ (Bad: 28) → 
Pod krajem; *krajec *-jca m → Krajec; kot -a m *‘dolinska ali ravninska končina’ → Kot, 
Za kotom; *zatreb -a m *‘kot; zgornji, klinasto zaključen del doline’ (Bad: 202–203) → 
Zatreb; dolenji -a -e prid. ‘spodnji’ → Dolenja planja, Dolenja rupa, Dolenji breg, Dolenji 
Kolovrat, Dolenji rohat; gorenji -a -e prid. ‘zgornji’ → Gorenja njiva, Gorenja planja, 
Gorenja rupa, Gorenje vališče, Gorenji breg, Gorenji Kolovrat, Gorenji lazič, Gorenji 
rohat, Za gorenjimi vališči; prvi -a -o prid. ‘prvi’: Prvi part; drugi -a -o prid. ‘drugi, ki 
sledi prvemu’: Drugi part; 4. starost: star -a -o prid.: Stari laz, Za starim koritom; 5. 
barva: bel -a -o prid. ‘bel’ → Bela skala, Pod belo skalo; črn -a -o ‘črn’ → Črni potok; 6. 
drugo: grd -a -o prid. ‘grd’ → Grdi rob; hud -a -o prid. ‘hud’ → Huda južina; jalov -a -o 
prid. ‘jalov, nerodoviten’ → Jalova dolina.

1.2.2 Vodovje
Ljudskozemljepisno izrazje, vezano na vodovje, zaobjema poimenovanja za vodo in 

njene lastnosti, različne vodne vire (naravni, umetni), različne vrste vode (tekoča, stoječa), 
tipe razmočenega zemljišča. V livških ledinskih imenih izpričani topoleksemi so naslednji: 
1. voda in njene lastnosti: voda -e ž ‘voda’→ Na vodah, Za vodo; vodica -e ž ‘majhna 
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voda’→ Pri vodici; 2. vodni vir: a) naravni: studenec -nca m ‘studenec; manjši izvir vode’ 
→ Pri studencu; b) umetni kot posledica človekovega posega v okolje: peč -a m ‘vodnjak z 
izvirom’ → Pri paču, Za pačem; korito -a s ‘korito za krmljenje, napajanje živine’, ‘korito 
za vodo’ → Na koritu, Pod koritom, Pri koritu, Za koritom, Za starim koritom; rezervar 
-ja m ‘rezervar; zbiralnik za vodo’ → Pri rezervarju; facal -a m ‘v zemljo skopana jama 
za zbiranje dežnice’ → Pri facalu; roja -e ž ‘vodni jarek za mlinsko kolo’ → Nad rojo; 
3. tekoča voda: potok -a m ‘potok; manjša, v strugi tekoča voda’ → Črni potok, Nad 
patokom, Pod potokom, Potok, Za patokom; potočič -a m ‘majhen potok’ → Mali potočič, 
Potočič; *reka -e ž *‘reka; večja, v strugi tekoča voda’ → Reko, Za reko; 4. stoječa voda: 
mlaka -e ž ‘mlaka; plitvejša kotanja s stoječo vodo’ → Mlaka; bajer -ja m ‘večja kotanja 
z vodo’ → Pri bajerju; 5. razmočeno zemljišče: *močilo -a s *‘razmočen kraj, kjer voda 
izvira iz tal; mlaka, luža’ (Plet; Bad: 231) → Močila, Pri močilu; *kal -a m *‘razmočen, 
močviren kraj’ (Bad: 232–233) → Kal; lopoč -a m ‘kal, močilo’ → Pod lopočem, Pri 
lopoču, Za lopočem; *gača -e ž *‘svet, kjer pronica voda’ (Be II: 140) → Gača; *log -a m 
*‘(močviren) travnik ob vodi, navadno deloma porasel z drevesi’ (Plet) → Log; *plavišče 
*‘poplavni svet ob potoku’ (Be SVI: 94) → Plavišče; palud -a m ‘močvirje’ → Palud.

1.2.3 Atmosferski pojavi
Poimenovanja, ki se nanašajo na atmosferske pojave, so v ledinskih imenih na Livškem 

zelo redka. Na terenu sta bila dokumentirana samo dva primera tovrstnih topoleksemov, 
in sicer: *južina -e ž *‘prostor, obrnjen proti jugu; prostor, kjer največ časa sveti sonce 
z juga’ → Huda južina; treščen -a -o prid. ‘treščen’ iz treščiti treščim ‘treščiti’ → Pri 
Treščenici, Treščenica. Prvi primer se nanaša na sončno pripeko, drugi pa na nevihto, 
strelo, treskanje.

1.2.4 Rastlinstvo
Na rastlinstvo se na eni strani nanašajo izrazi v zvezi s pojavnostjo rastlinstva nasploh, 

na drugi strani pa izrazi v zvezi s posameznimi rastlinskimi vrstami.
Pojavnost rastlinstva označujejo naslednji izrazi: 1. stopnja poraščenost 

(neporaščenost, redka poraščenost, gosta poraščenosti): gol -a -o prid. ‘gol, nag, neporaščen’ 
→ Goli breg, Golo brdo, Goloba; zelen -a -o prid. ‘zelen, porasel z zelenjem’ → Zelenjak; 
2. način poraščenosti (trava, grmičevje, majši ali večji gozd): trava -e ž ‘trava’, *traven 
*-vna *-vno prid. ‘traven, porasel s travo’ → Travne; trn -a m ‘trn’ → Trnovo brdo; gošča 
-e ž ‘gosto grmovje in drevje’ → Gošča; meja -e ž ‘grmovje, hosta, nižji gozd, gozdiček, 
gaj’ → Za mejo; host -i ž ‘hosta, gozd’ → Pri hosti, Belentarjova host, Lojzinova host; 3. 
rastlinski deli: flanca -e ž ‘sadika’ posredno preko poimenovanja za obdelovalno površino 
*flančišče (razdelek 1.2.6.2); *čonka -e ž *‘drevesno deblo, velika drevesna veja’ (Plet) → 
Pod čonko.

Rastlinske vrste se v topoleksemih ledinskih imen pojavljajo zelo pogosto. Ne kažejo 
nujno na veliko razširjenost določene rastlinske vrste v prostoru, ampak tudi na njeno redkost, 
saj skromno zastopstvo neke rastlinske vrste na prostoru z veliko razširjenostjo druge 
vrste služi k identifikaciji poimenovanega zemljišča in k orientaciji v njem (identifikacijska 
in orientacijska funkcija lastnega imena) (Šim: 206). Za posamezne rastlinske vrste so 
v zastopana naslednja poimenovanja in njihove izpeljanke: 1. divje rastline: *baz -a m 
‘bezeg, Sambucus’ → Baz, Bezovica; *bezovje -a s *‘bezgovo grmovje’ → Bezovje, Pod 
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bezovjem; *brezje -a s ‘brezov gozd’ → Brézje; črničevje -a s ‘borovničevje, borovničevo 
grmičevje’, ‘borovnice’ iz *črnica ‑o ž ‘borovnica, Vaccinium myrtillus’ → Črničevje; 
čemerika -e ž ‘čemerika, Veratrum, Helleborus’ → Čemerika; dob -a m ‘hrast, Quercus’ 
→ Za dobom; *dobje -a s ‘hrastov gozd’ → Dobje; dren -a m ‘dren, Cornus mascula’ → 
Dren; *drenje -a s ‘drenovo grmovje ali drevje’ → Drenje, Za drenjem; gaber -bra m 
‘gaber, Carpinus betulus’, *gabrje -a s ‘gabrov gozd’ → Gabrje, Za gabrji; javor -ja m 
‘javor, Acer’ → Javor, Za javorjem; jesen -a m ‘jesen, Fraxinus excelsior’ → Pod jesenom; 
kostanj -a m ‘kostanj, Castanea sativa, Aesculus hippocastanum’ → Kostanje, Za kostanji; 
leska -e ž ‘leska, Corylus avellana’ → Pod lesko; *lešča -e ž *‘leska’ (Plet) → Lešča; 
lipa -e ž ‘lipa, Tilia’ → Pod lipo, Pri lipi; *lipovje -a s ‘lipov gozd’ → Lipovje; lipenj -a 
m ‘lapuh, Tussilago farfara, Arctium lappa’ → Lipenj; *maleka -e ž *‘beka, Salix alba’ 
(Plet) → Maleka; malinica -e ž ‘malina, Rubus idaeus’ posredno preko poimenovanja za 
rastišče *malinišče ‘prostor, kjer raste malinovje’ → Malinišča; medlika -e ž ‘metlika; 
Chenopodium’ → Pri medliki; *mur‑ *‘murava; vrsta trave, Tragopodon pratensis’ (?) 
→ Murovica; nagnoj -a m ‘nagnoj, Laburnum anagyroides’ → Nagnoj; oreh -a m ‘oreh, 
Juglans regia’: *orehovje -a s ‘orehov gozd’ → Orehovje; orešič -a m ‘majhen oreh’ → 
Pri orešiču; prapot -i ž ‘praprot, Filix’ → Prapot; robida -e ž ‘robida, Rubus fruticosus’ 
→ Robida; *šip -a m ‘šipek, Rosa canina’ → Šip, Za šipom; 2. kulturne rastline (pogosto 
posredno dokumentirane preko poimenovanj za rastišče posamezne rastline): kaps -a 
m ‘zelje’, lan -u m ‘lan, Linum utitatissimum’, sirek -rka m ‘koruza, Zea mays’ preko 
kapsnik, *lanišče, *Sirkovnica (razdelek 2.6.2); 3. sadno drevje: hruška -e ž ‘hruška, 
Pirus communis’ → Pod hruško.

1.2.5 Živalstvo
Poimenovanja za živalstvo so v topoleksemih ledinskih imen precej bolj redka od 

poimenovanj za rastlinstvo. Dokumentirana so tako poimenovanja za posamezne živalske 
vrste kot poimenovanja za bivališča živali ali za mesta, kjer se živali zadržujejo ali po kateri 
se premikajo, in s tem posredno tudi poimenovanja za živali same. Večinoma se pojavljajo 
poimenovanja za divje živali, ki navadno označujejo bodisi pogosto pojavljanje neke divje 
živali na določenem prostoru bodisi na nek (lovski) dogodek, povezan s srečanjem divje 
živali, t. i. dogodkovna imena (nem. Ereignissnamen) (Berber 1999: 10), in prvotno torej 
pomenijo *‘kjer živi/se zadržuje ...’ ali *‘kjer sem srečal ...’. Poimenovanja za domače živali 
so zelo redka, pa še pri redkih dokumentiranih primerih ne gre za zanesljive rekonstrukcije 
etimona.

Med topoleksemi, povezanimi z živalstvom, je torej mogoče razlikovati tri pomenske 
skupine: 1. divje živali: lisica -e ž ‘lisica, Canis vulpes’ → Lisica; lisjak -a m ‘lisjak, 
Canis vulpes’ → Lisjak, Pod Lisjakom; medved -a m ‘medved’ → Medvek (?); *volčica 
-e ž *‘volkulja’ iz volk volka ‘volk, lupus’ → *Pri včici (?); 2. domače živali: konj -a m 
‘konj’ → Konjščk; *ovčica -e ž *‘ovčica; majhna ovca’ iz ovca ovco ‘ovca, ovis’ → *Pri 
včici (?); 3. bivališča divjih živali ali kraja, kjer se le-te zadržujejo: *selišče -a s *‘bivališče 
divje živali; polšja luknja’ (Plet) → Selišče, Za selišči; *golobina -e ž *‘golobja votlina’ iz 
golob -a m ‘golob, columba’ → G(o)lobina (?); jazbina -e ž ‘jazbečji brlog’ iz jazbec -a m 
‘jazbec, Meles taxus’ → Jazbina; vranov -a -o prid. ‘vranov’ iz vran -a m ‘vran, Corvus 
corax, Corvus corone’ → Vranovo čelo; žaba -e ž ‘žaba, rana’ → Žabnik.
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1.2.6 Človek
Pomensko polje ‘človek’ se navadno deli na področja kot so lastninski in pravni 

odnosi, človekova dejavnost, človekove stvaritve, duhovno življenje in zgodovina (Šm: 
115–116; PJČ: 19–20). V pričujoči analizi bo navedena delitev upoštevana, s tem da bodo kot 
posebno področje izločene komunikacijske povezave. Te namreč predstavljajo pomemben 
del ljudskozemljepisnega izrazja (Bad: 281–299), kar se kaže tudi v pogostnosti njihovega 
pojavljanja v topoleksemih ledinskih imen.

1.2.6.1 Lastninski in pravni odnosi zaobjemajo naslednja pomenska področja: 1. 
lastnina in način njene pridobitve: *župnica -e ž *‘župna zemlja; zemlja, ki je last vaške 
skupnosti’ → Župnica; lot -a m ‘zemljiška parcela, njiva’, in sicer pridobljena z razdelitvijo 
nekoč skupne vaške zemlje med posamezne družine’ (Pe-Zu: 157) → Lot; part -a m ‘del, 
kos zemljišč; zemljiška parcela’, način pridobitve je enak kot način pridobitve lota → 
Drugi part, Mali part, Prvi part, Veliki part; dota -e ž ‘dota; denar, premoženje, ki ga 
prinese žena v zakon’ → Dota; *podavc *-a m *‘preužitek; pravno zagotovljena pravica 
do stanovanja, hrane v hiši ob spremembi lastnika’ (?) → Podavc; 2. podložniški odnosi: 
*tlaka -e ž ‘rabota, služnostno delo, skupno delo brez plačila’ → Tlako; 3. prepovedi: 
*pan -a m ‘prepovedani gozd; gozd, v katerem je prepovedano sekati’ (Be III: 7) → Pan, 
Pani, Za panom.

1.2.6.2 Človekova dejavnost obsega različne gospodarske in druge dejavnosti. Od 
gospodarskih dejavnosti tradicionalnega vaškega okolja sta v ledinskem imenju razumljivo 
največ sledi pustila poljedelstvo in košnja kot del živinoreje ter nanje vezane dejavnosti 
kot pridobivanje novih in opuščanje starih obdelovalnih površin. Največ ledinskih imen 
na Livškem vsebuje topoleksema s področja poljedelstva. Ostale dejavnosti (pridobivanje 
apna, lovstvo, napravljanje drv) so izpričane redkeje. Izrazje, ki opisuje gospodarsko izrabo 
zemljišča, se podobno kot izrazje, ki opisuje zemljepisne značilnosti zemljišča, glede na 
način poimenovanja delijo na neposredna poimenovanja in metafore (razdelek 2.1).

Poljedelstvo je zastopano z naslednjimi pomenskimi skupinami topoleksemov: 1. 
obdelovalne površine, zemljišče za gojenje kulturnih, krmnih rastlin: polje -a s ‘polje’ 
→ Polje, Pod poljem; njiva -e ž ‘njiva’ → Gorenja njiva, Velika njiva; njivica -e ž 
‘njivica, majhna njiva’ → Njivica; vrtič -a m ‘zelenjavni vrtiček; majhen zelenjavni vrt’ 
→ Vrtič; *ornica -e ž *‘ornica; orna zemlja’ (Plet) → Ornica; leha -e ž ‘leha’ → Leha; 
blek -a m ‘manjše, iz okolice izstopajoče zemljišče, npr. manjša njiva’ → Blek; kos -a 
m ‘del zemljišča, njiva’ → Kos; *flančišče -a s ‘nasad sadik’ → Flančišče; 2. rastišča 
posameznih rastlin: kapsnik -a m ‘zelnik’ → Kapsnik; *lanišče -a s *‘njiva, na kateri 
je rasel lan’ (Plet), *‘prostor, kjer so sušili lan’ (Bad: 270) → Lanišča; sirkov -a -o prid. 
‘koruzen’ iz sirek -rka m ‘koruza’ kot podstava za prvotni pomen imena *‘koruzna njiva’ 
→ Sirkovnica; 3. opuščeno zemljišče: *letnica *‘letni prirastek’ → Letnica; ledina -e ž 
‘ledina; neobdelana zemlja; opuščena, s travo zarasla njiva’ → Ledina, Ledine; ledinica -e 
ž ‘ledinica; majhna ledina’ → Ledinica, Pod ledinico; *prelog -a m *‘prelog; neobdelano 
ali zapuščeno zemljišče’ (Be III: 111) → Prelog; *preložič -a m *‘majhen prelog’ → 
Preložič; *koreda -e ž *‘opuščena njiva’ (Be III: 88) → Koreda, Za koredo; *korednica -e 
ž → Za korednico.

Ostale dejavnosti so naslednje: 1. košnja trave: senožet -i ž ‘senožet; travnik, zlasti 
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v hribovitem svetu, ki se kosi navadno enkrat na leto’ → Mala senožet; *starina -e ž 
*‘redko košen, opuščen travnik’ → Starina; 2. krčevine: laz -a m ‘ozko zemljišče, npr. 
njiva, travnik, gozd’, kar je najverjetneje drugotni pomen, nastal iz pomena *‘s travo 
poraščen izkrčen svet v ali ob gozdu’, najverjetneje zaradi značilne oblike, ki so ima 
izkrčeno zemljišče → Laz, Candolov laz, Dolgi laz, Stari laz, Šimanov laz, Za lazi; *laz -i 
ž *‘laz’ → Nad lazjo, Pod lazjo, Za lazjo; lazič -a m ‘majhen laz, majhno ozko zemljišče’ 
→ Gorenji lazič, Lazič, Mali lazič, Veliki lazič; lazina -e ž ‘jasa v gozdu, travnik sredi 
gozda’ → Lazina, Vrh lazine; *laznica -e ž → Laznica; *črča -e ž *‘s travo porasel svet na 
krčevini, poseki’ → Črča; *preseka -e ž *‘del gozda s posekanim drevjem v ozkem pasu’, 
*‘prehod’ (Plet) → Preseka; 3. pridobivanje apna: frnaža -e ž ‘kopa za žganje apna’ → 
Frnaža; apnenica -e ž ‘jama za gašenje apna’ → Pri apnenici, Za apnenico; 4. lovstvo: 
*band/*bant -a m *‘lovsko področje, rezervirano lovišče’ (Me T: 58) → Band/Bant; 5. 
napravljanje drv: tnalo -a s ‘prostor za sekanje, cepljenje drv’ → Tnalo; 6. cerkovništvo: 
mežnar -ja m ‘cerkovnik’ → Mežnarica.

1.2.6.3 Človekove stvaritve vključujejo vse izdelke človekovega dela, pri čemer so 
v ledinskih imenih dokumentirani predvsem zgrajeni predmeti. V ta sklop topoleksemov 
sodijo poimenovanja za naselja in njihove dele, stanovanjska in predvsem gospodarska 
poslopja, različne razmejitve zemljišč (ograje, ograde, plotovi, zidovi). Sem spadajo tudi 
tiste komunikacijske povezave, ki jih je zgradil človek (razdelek 2.6.4).

Naselje in stavbarstvo sta predstavljeni v naslednjih pomenskih sklopih: 1. naselje 
in njegovi deli: vas -i ž ‘vas’ → Za vasjo; *guno -a s *‘gumno’, *‘kmečko dvorišče’ (Plet) 
→ Pod gunom; 2. cerkveno poslopje: cerkev -kve ž ‘cerkev’ → Cerkovnica, Pod cerkvijo, 
Za cerkvijo; kapela -e ž ‘kapela, manjša cerkev’ → Pri kapeli; 3. stanovanjsko poslopje: 
hiša -e ž ‘hiša’ → Za hišo; 4. gospodarsko poslopje: skedenj -dnja m ‘skedenj; prostor 
za shranjevanje sena nad hlevom’ → Za skednjem; kozolec -lca m ‘kozolec; lesena, od 
strani odprta stavba za sušenje sena ali žita’ → Pod kozolcem; *oder -dra m ‘prostor za 
shranjevanje sena’ → Odri; kašta -e ž ‘kašča; stavba za shranjevanje žita in hrane’ → Pri 
kašti, Za kašto; malin -a m ‘vodni mlin’ → Pri malinu; 4. druge zdradbe: šola -e ž ‘šolska 
stavba’ → Za šolo; balavnica -e ž ‘balinišče, igrišče za balinanje’ → Balavnica.

Razmejitveni predmeti, ki so razmejevali zemljišča različnih lastnikov ali pa 
zemljišča različne namembnosti (npr. pašnik od senožeti ali njive), zaobjemajo naslednje 
podskupine: 1. nezidane ograde in njihovi deli: plot -u m ‘ograja iz v tla zabitih lesenih 
kolov z medsebojno razdaljo, približno enako premeru človeškega telesa, da skoznjo lahko 
gre človek in drobnica, ne pa tudi govedo’ → Pod plotom, Pri plotu, Za plotom; preska -e 
ž ‘leseni plot’ → Za presko; *ranta -e ž *‘dolga prečna letev’ (Plet) → Pri rantah; ograja 
-e ž ‘ograda za živino’ → Ograja, Za ograjo; 2. zidane ograde: ograjnica -e ž ‘s kamnito 
ogrado ograjeno zemljišče’ → Ograjnica; *tamor -ja m *‘tamar; staja za živino’ (Plet) → 
Frkajževa Tamorica, Tamorica; *mir -a m *‘zid; posebej zid brez malte, npr. za ograditev’ 
(Plet) → Mir, Nad mirom, Pod mirom, Za mirom; zid -u m ‘zid; kamnita ograda med 
parcelami’ → Pod zidom. 

1.2.6.4 Komunikacijske povezave so bile v očitno zelo pomembne, saj se izrazi s 
tega pomenskega polja pogosto pojavljajo kot topoleksemi v ledinskih imenih. Pri tem 
gre le redko za ime poti (hodonim) in njihovih delov, to predvsem v primeru, ko ima 
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ime strukturni tip samostalniške zveze: steza → steza Staza, klanec → klanec Klanec, 
*škrbina → prelaz Škrbina, počivalo → počivalo Počivalo.76 V večini primerov gre za 
poimenovanje nekega drugega premeta. Pri imenih s strukturnim tipom samostalniške 
zveze je prišlo do metonimične zamenjave dela s celoto: *kolnik → *senožet, kjer je kolnik 
→ senožet Kolnik, voznica → *gozd, kjer je voznica → gozd Voznica. Imena s strukturnim 
tipom predložne zveze poimenujejo zemljišča v prostorskem razmerju do komunikacijskih 
povezav in njihovih delov: pot → njiva Pod potjo, cesta → senožet Pod cesto.

Izrazje, povezavo s potmi, izkazuje naslednje pomenske skupine: 1. vrsta: a) hodna 
pot: steza -e ž ‘steza; zelo ozka, preprosta pot’, ki predstavlja prvo stopnjo količkaj hodne 
poti (Bad: 281) → Pod stazo, Staza; pot -i ž ‘pot; širša, dobro uhojena hodna pot, da po njej 
poleg človeka in drobnice lahko hodita tudi govedo in konj’ (Bad: 282) → Nad potjo, Pot 
potjo, Za potjo; klanec -nca m ‘ograjena pot, po kateri se žene krave na pašo’ → Klanec, 
Pod klancem, Za klancem; klančič -a m ‘krajša ograjena pot, po kateri se žene krave na 
pašo’ → Klančič; b) vozna pot: cesta -e ž ‘cesta; širša, načrtno speljana pot, zlasti za 
promet z vozili’ → Pod cesto; *kolnik -a m *‘vozna pot, kolovoz’, *‘preprostejša, slabša 
vzdrževana vozna pot po gozdovih, poljih in nasploh po brežnih tleh’ (Bad: 285) → Kolnik, 
Mali kolnik, Veliki kolnik; voznica -e ž ‘vozna pot, kolovoz’ → Voznica; *vlak -a m, *vlaka 
-e ž *‘pot, po kateri se vlačijo seno, drva’ (Bad: 285) → Vlak, Vlaka; 2. razpotje: križ -a 
m *‘križišče; mesto, kjer se križajo steze, poti, ceste ‘ (Bad: 290) → Križ, Križnica, Pri 
križu; 3. prehod, prelaz: a) naravni: škarje -i ž mn. *‘majši prehod med skalami’ (Bad: 
213) → Škarje; *škrbina -e ž *‘zemljišče, prehod med skalnatim svetom’ (Bad: 93; Be IV: 
65–66) → Škrbina; b) umetni: vrata ‑ø s mn. ‘lesa; preprosta vrata iz lat, zlasti v plotu, 
ograji’ → Pod vrati, Vrata; vratca ‑ø s mn. ‘majhna vrata’ → Vratca; 4. deli: rejda -e 
ž ‘serpentina, vijuga, ovinek’ → Kamrtova rejda, Rejda; 5. počivališče: počivalo -a s 
‘počivalo; kamen, prostor ob poti, na katerem se navadno počiva’ → Počivalo; počivavc 
-a m ‘počivališče; mesto, kjer ljudje navadno počivajo noseč bremena’ → Mali počivavc; 
6. obpotna znamenja: *poklonilo -a m *‘mesto, kjer se prvič prikaže cerkev in kjer se je 
potrebno pokrižati’ (Bad: 292) → Poklonilo.

1.2.6.5 Duhovno življenje in zgodovina, med katera spadajo vraževerje in ljudsko 
slovstvo, ljudske navade in običaji, verovanje in cerkveno življenje, arheološki ostanki, 
zgodovinski in krajevni dogodki (Šm: 116), sta v ledinskem imenju na Livškem pustila 
malo sledi. Izpričana sta naslednja vsebinska sklopa: 1. cerkveno življenje: sveti sveta 
prid. ‘sveti, svetnik’ → Sveti Jakob, Sveti Martin, Sveti Peter; 2. zgodovinski dogodki, 
povezani z vojnim dogajanjem: *frtin -a m *‘bunker’ → Frtin, Za frtinom; trančeja -e ž 
‘strelni jarek’ → Na trančeji.

1.2.7 Lastna imena
Nekatera ledinska imena na Livškem v topoleksemu izpričujejo osebno ali zemljepisno 

lastno ime. Pri slednjih niso upoštevana ledinska imena, ki so nastala iz drugih ledinskih 

76 V delih praške imenoslovne šole npr. med pomensko obravnavo imen poti (hodonimov) presene-
tljivo ni zaslediti pomenske kategorije ‘pot’ (PJČ: 304–332).
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imen in so etimološko zadovoljivo pojasnjena. Ta se z etimološkoimenoslovnega stališča 
namreč obravnavajo kot njihova enakozvočna občna imena (razdelek 2.0).77

Osebna lastna imena so precej pogosta in v večini primerov predstavljajo imena 
(sedanjih in nekdanjih) lastnikov poimenovanih zemljišč, ki pa so na raziskovanem 
zemljepisnem območju še znana ali pa tudi že neznana. Tako se v topoleksemih ledinskih 
imen pojavljajoča se imena delijo v dve podskupini: 1. na terenu dokumentirana osebna 
imena, ki so na Livškem izpričana kot imena (sedanjih ali nekdanjih) hišnih gospodarjev 
in gospodinj ter v hišnih imenih, tvorjenih na podlagi le-teh: Baloh -a m → Balohovka; 
Bazabona -e ž → Bazabona; Belentar -ja m → Belentarjeva host; Candol -a m → 
Candolov laz; Frkajž -a m → Frkajževa Tamorica; Jurca -e m → Jurcova bula; Kamrt -a 
m → Kamrtova rejda; Lojzin -a m → Lojzinova host; Šiman -a m → Šimanov laz; Vančon 
-a m → Vančon, Pod Vančonom; Žlunder -dra m → Žlundrovka; Žvan -a m → Žvanova 
bula; 2. na terenu nedokumentirana osebna imena, ki najverjetneje pričajo o lastnikih iz 
drugih katastrskih občin (Idrsko) ali o nekdanjih lastnikih poimenovanih zemljišč: Gomp 
-a m (Idrsko) → Gompova bula, Pod Gompovo bulo; Kmet -a m (Idrsko) → Kmetovo; 
*Macur -a m → Macurovka; Nježa -e ž → Nježevica; Peter -tra m → Petrijevka;78 *Pik 
→ Za Pikom; *Prajz -a m → Prajzovka; *Ručna -a m → Ručnovka; *Žeh → Žehova 
dolina.

Zemljepisna lastna imena, ki ne predstavljajo ledinskih imen, se kot topoleksemi 
v ledinskem imenju na Livškem pojavljajo zelo redko. Gre za predlovanska substratna 
zemljepisna imena, ki se posredno ohranjajo v ledinskih imenih. Znani so naslednji trije: 
Livek -vka m krajevno ime → Nad Livkom; Muzec -zca m gorsko ime → Pod Muzcem, Pri 
Muzcu. Če je domneva, da se v ledinskem imenu Labrnica dejansko skriva predslovansko 
substratno ime *Labrna, pravilna, bi sem spadalo še *Labrna -e ž *rečno ime → Labrnica. 
V tem primeru bi šlo za prvo dokumentacijo slovenske različice imena reke Aborna, ki 
izpričujejo kontinuiteto od alpske slovanščine.

1.2.8 Etimološko nejasna imena
Etimološko nezadovoljivo pojasnjenih je ostalo kar nekaj ledinskih imen. Po abecednem 

redu si sledijo takole: Bavšca, Dljašč, Funtnica, Gobevnica, Goranca, Kodrjana, Kragonk 
in Pod kragonkom, Kragovnica, Krivan, Kruclja, Labrnica, Lajšč, Lašt, Linjevica, Na 
preči, Oplaze, Pod me, Pod prešnico, Prekarje, Pri čeres, Reslja, Rovno, Smejčk, Stavjanje, 
Stvič, Trepetič, Tršca, Vank in Pod vankom, Za kroljkom, Za prelovcem, Zderjanca.

77 Pri pomenski delitvi ledinskih imen npr. Šmilauer med lastnimi imeni upošteva naslednja: pred-
slovanska, nemška, druga tuja (latinska, francoska, ...), nejasna (Šm: 117). Nasprotno pa npr. Ši-
munovič v pomenski kategoriji oblikovanost tal upošteva tudi imena, tvorjena iz drugih toponi-
mov (Šimunović v Słowiańska onomastyka: 185).

78 Ime Nježa ali Peter je kot žensko/moško osebno ime in kot ime svetnika/svetnice na Livškem se-
veda znano. Ni pa znano, kdo bi lahko bil lastnik zemljišč Nježevica in Petrijevka z imenom Nježa 
oziroma Peter.
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Delni zaključek

Pomenskomotivacijska delitev zemljepisnih imen je v etimološkem imenoslovju 
izvedena na osnovi pomenske delitve topoleksema in določa pomensko motivacijo imena 
glede na poimenovani zemljepisni objekt. Ledinska imena v kraju Livek in njegovi okolici 
izkazujejo naslednje pomenska polja in z njimi povezane topolekseme:

1. Zemljišče: (1) oblike zemeljskega površja: a) ravni svet (ravnina): *raven, 
*ravan, *ravenca; planja, *planica – lopata, polica – *poljana; b) nagnjeni in dvignjeni 
svet: pobočje vzpetine: rebro, *rebren, *plečce, sleme, kolovrat, vrh, špik, kolona; delitev 
nagnjenega sveta: polog, *pologa – breg, brežič – strman strma, strmola, griva – lom, 
*skok, koleno, čelo; oblike dvignjenega sveta: *gomila, *brdo, *brdce, bula – glava, 
glavica, *kolk, *čukla, *štulec; c) poglobljeni svet (vdrtine): vrtačaste vdrtine: *dnišče, 
*krnica, vrtača, rupa; kotlaste vdrtine: kotel, vrč, peklič, jama, *peča; koritaste vdrtine: 
dolina, dolinica, *dol, *predolec, žleb, globok, draga, grapa; (2) sestava in lastnost tal: 
kamen, kamnje, *kamen *-mna *-mno, *kripen *-pna *-pno, rob, robec, skala, kras – 
*rohat, *mel – *vališče, plaz – opoka; (3) značilnosti zemljišča: velik, mali, dolg, širok, 
debel – kandreja, klinec, kolač, *krog, *okrogel, kvadrat, rep, platno, dlan – *osredek, 
*kraj, *krajec, kot, *zatreb, dolenji, gorenji, prvi, drugi – star – bel, črn – grd, hud, jalov.

2. Vodovje: voda, vodica; studenec, peč, korito, rezervar, facal, roja – potok, potočič, 
*reka – mlaka, bajer – *močilo, *kal, lopoč, *gača, *log, *plavišče, palud.

3. Atmosferski pojavi: *južina – treščen.
4. Rastlinstvo: a) pojavnost rastlinstva: gol, zelen – *traven, trn, gošča, meja, host 

– flanca, *čonka; b) rastlinske vrste: *baz, *bezovje, *brezje, črničevje, čemerika, dob, 
*dobje, dren, *drenje, gaber, *gabrje, javor, jesen, kostanj, leska, *lešča, lipa, *lipovje, 
*lipenj, *maleka, *malinišče, medlika, *murava (?), nagnoj, oreh, orešič, *orehovje, 
prapot, robida, *šip – kaps, lan, sirek – hruška.

5. Živalstvo: a) živalske vrste: lisica, lisjak, *volčica/*ovčica (?); b) bivališča živali: 
*selišče, *golobina, jazbina, vranov, žaba.

6. Človek: a) lastninski in pravni odnosi: *župnica, lot, part, dota, *podavc – 
*tlaka – *pan; b) človekova dejavnost: poljedelstvo: polje, njiva, njivica, vrtič, *ornica, 
leha, blek, kos, *flančišče – kapsnik, *lanišče, sirkov – *letnica, ledina, ledinica, *prelog, 
*preložič, *koreda, *korednica; druge dejavnosti: senožet, *starina – laz, *laz, lazič, 
lazina, *laznica, *črča, *preseka – frnaža, apnenica – *band/*bant – tnalo – mežnar; c) 
človekove stvaritve: naselje in stavbarstvo: vas, *guno – cerkev, kapela – hiša – skedenj, 
kozolec, *oder, kašta, malin – šola, balavnica; razmejitveni objekti: plot, preska, *ranta, 
ograja – ograjnica, *tamor, *mir, zid; č) komunikacijske povezave: steza, pot, klanec, 
klančič – cesta, *kolnik, voznica, *vlak, *vlaka – križ – škarje, *škrbina, vrata, vratca 
– rejda – počivalo, počivavc – *poklonilo; d) duhovno življenje in zgodovina: *frtin, 
trančeja.
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7. Lastna imena: a) osebna imena: Baloh, Bazabona, Belentar, Candol, Frkajž, 
Jurca, Kamrt, Lojzin, Šiman, Vančon, Žlunder, Žvan – Gomp, Kmet, *Macur, Nježa, Peter, 
*Pik, *Prajz, *Ručna, *Žeh; b) zemljepisna imena: Livek, Muzec, *Labrna.
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1.3 Abecedni seznam ledinskih imen

Ledinska imena v kraju Livek in njegovi okolici so razvrščena po abecednem redu. 
Vsako ledinsko ime je obravnavano samostajno v svojem geselskem članku. To velja tudi 
za imena z istim topoleksemom (imena Breg, Nad bregom, Pod bregom so obravnavana 
pod tremi različnimi gesli), ki pa so na koncu geselskega članka med seboj povezana s 
kazalkama Glej tudi in Dalje glej. Natančna pomenska razlaga topoleksema je namreč 
podana samo v po abecednem redu prvem od gesel, ki vsebuje kazalko Glej tudi. Gesla 
brez natančne pomenske razlage topoleksema imajo kazalko Dalje glej, ki kaže na geslo s 
pomensko razlago topoleksema.

Glava in zaglavje geselskega članka prinašata dokumentacijo ledinskega imena, ki bo 
v geselskem članku obravnavano. Gre predvsem za gradivo iz ustnih virov, zbrano na terenu 
v narečni obliki,79 ki je bilo dopolnjeno z izpisi iz avstro-ogrskih katastrskih kart iz leta 
1885. Na začetku je podana krepko tiskana osnovna oblika ledinskega imena (imenovalnik 
ali predložna besedna zveza) v poknjiženi podobi. Etimoško-zgodovinsko poknjižena 
imena so natisnjena krepko in pokončno, samo glasovno-pravopisno poknjižena imena 
pa krepko in ležeče. V primeru, da ima ime strukturni tip samostalniške ali pridevniške 
besedne zveze, sledijo navadno tiskane slovnične oznake (oblika rodilnika, slovnični 
spol, v primeru samomnožinskih samostalnikov oznaka za množino). Poknjiženi podobi 
imena za ležečim trikotnikom sledi krepko tiskana osnovna oblika imena (ter rodilniška 
oblika, oznaka slovničnega spola in števila v primeru strukturnih tipov samostalniške 
ali pridevniške besedne zveze) v narečni podobi, zapisani v novi nacionalni fonetični 
transkripciji. Osnovni obliki imena sledijo v lomljenih oklepajih neosnovne oblike imena, 
tj. predložne besedne zveze s (glede na položaj govorca spreminjajočim se) krajevnim 
prislovom in krajevnim predlogom, ki odgovarjajo na vprašanja kje?, kam?, od kod? v 
navedenem zaporedju, ter slovnično oznako sklona in števila. Na terenu dokumentiranim 
oblikam je v okroglem oklepaju dodan podatek o kraju/krajih, v katerem/katerih je bilo 
ime dokumentirano, in sicer si v prostorskem zaporedju v smeri severovzhod – jugozahod 
(od Soške doline proti Nadiškim dolinam) sledijo štiri naseljene enote: 1. Livški prelaz: G 
= Golobi, L = Livek, Š = Šturmi; 2. Livške Ravne: M = Gornje Livške Ravne (Mateliška 
vas, Mateliči), F = Dolnje Livške Ravne (Faleška vas, Faletiči); 3. »Gorenji konec«: Pl = 
Plohi, Pe = Perati, A = Avsa, Pi = Piki; 4. J = Jevšček. Krajevnim oznakam za dvopičjem in 
oznako K 1885: sledi dokumentacija imena na katastrskih kartah z naslovom Livek/Luico 
(laško in nemško) z vasmi Avsa, Golobi, Jevščik, Livek, … ali, Pik, Ploh, Mašera, Ravni 
in Sturmi na Primorskem. Davkni okraj: Tolmin. Litografirano u C. K. litografičkomu 
katastralnomu zavodu po stanju godine 1885,80 ki je v rabi še danes. Vseh ledinskih imen 
ni bilo mogoče lokalizirati. Dvopičju sledi vrsta poimenovanega predmeta.

79 Imena informatorjev so navedena v poglavju Viri in literatura.
80 Številka in mala črka v oklepaju podajata mesto na karti, kjer je ime zapisano. Številka (1–16) 
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Razlaga je osrednji del geselskega članka, v katerem je podan izvor in prvotni pomen 
obravnavanega ledinskega imena. Kjer je to mogoče, je ledinskemu imenu najprej poiskan 
njegov občnoimenski predhodnik (gola ali zložena samostalniška ali pridevniška besedna 
zveza, predložna besedna zveza) in njegov pomen. Pomen občnoimenskega izhodišča 
je hkrati tudi prvotni pomen imena, kar v geselskih člankih ni posebej poudarjeno. 
Predmetnopomenski del občnoimenskega predhodnika ledinskega imena (samostalnik, 
pridevnik, redkeje glagol) je nato etimološko analiziran. Najprej je podana dokumentacija 
leksema na terenu v narečni podobi (narečna glasovna in naglasna oblika, relevantne 
slovnične oblike, pomen). Pomenske razlage so bile oblikovane po vzoru razlag v Slovarju 
slovenskega knjižnega jezika. Narečni podobi leksema sledi njegova poknjiževa ljudska 
oziroma knjižna ustreznica, ki ima prav tako podane relevantne slovnične oblike z 
naglasom, pomen pa le v primeru, da se razlikuje od pomena v narečju. Osnovni vir je bil 
Pleteršnikov Slovensko-nemški slovar, dopolnjen z gradivom iz SSKJ. Slovenskemu gradivu 
sledi podatek o njegovem izvoru. V primeru podedovanega besedja je to praslovanska 
rekonstrukcija leksema (z osnovnimi besedotvornimi podatki, če je leksem praslovansko 
sinhrono gledano tvorjen), v primeru prevzetega besedja pa njegov tujejezični vir.

označuje zaporedno številko karte, kot je označena na karti sami, mala črka pa kvadrant karte (a 
= levo zgoraj, b = desno zgoraj, c = levo spodaj, č = desno spodaj).
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Balavnica -e ž ▶ Balàːenca -e ž 〈Med ̍do na Balàːenc〉 (F); prostor pod hišo. Nastalo 
iz občnoimenskega nad. balàːenca ‘balinišče’, kar je izpeljano iz nad. bàːla ‘krogla’, ki je 
prevzeto iz frl. bale ‘žoga’, ‘krogla pri balinanju’ (Pi: 33). Na poimenovanem zemljišču je 
bilo nekoč balinišče, ki je pripadalo gostilni v hiši nad njim.

Balohovka -e ž ▶ Bàːluxuka -e ž (L); njiva. Izpeljano iz občnoimenskega nad. Báːloxu 
Báːloxoa ‘Balohov’. Prvotni pomen imena je torej *‘Balohova zemlja’. Balohovka je del 
večjega kompleksa Za krasjo.

Band/Bant -a m ▶ ˈBant Báːnda m 〈Med ˈdu  Bàːnde〉 (M) ▶ ˈBant Báːnta m (A) ▶ 
ˈBant Báːnta m 〈Med ˈta  Bàːnte, Ted tìːe  ˈBant, Red ˈta z Báːnta〉 (Pi, J); K 1885: band 
dvakrat (8č, 9a); gmajna. Nastalo iz občnoimenskega nad. *ˈbant *báːnda, *ˈbant *báːnta, 
kar je prevzeto iz frl. bant ‘lovsko področje, rezervirano lovišče’ (Me T: 58; Pi: 36 tega 
pomena ne navaja).81

Bavšca -e ž ▶ Bàːšca Bàːšce ž 〈Med ̍ ta  Bàːšc〉 (G, M); senožet. Ime tega tipa se v 
slovenščini pojavlja kot vodno, krajevno in ledinsko ime. Mogoče je primerjati s sln. bȃleh 
‘vol blede barve’ (Plet) ali s sln. bavha, balha ‘vrsta drobnjaka’, a zveza med občnimi in 
lastnimi imeni ni povsem jasna (Be SVI I: 50). Glej tudi ime krave Bavha.

Baz -a m ▶ Bàːs Bàːza m 〈Med ˈdu  Báːze, Ted ˈdu  Bàːs, Red ˈdo z Bàːza〉 (L); T 
1885: bas (10a). Nastalo iz občnoimenskega nad. *bàːs ‘bezeg, Sambucus’ < psl. *bzъ 
‘bezeg’ (Be I: 18–19; Sn: 38; ES I: 144–146; SP I: 469–470).82 Občnoimensko nad. *bȃz 
na Livškem neposredno ni izpričano, pač pa se posredno ohranja v izpeljankah, in sicer 
v občnoimenskem poimenovanju za to isto rastlino nad. bazobíːna ‘bezeg’ (J) < psl. 
*bъzona, kar je izpeljano iz psl. *bzoъ ‘bezgov’ (ES I: 143; SP I: 468–469), ter v 
ledinskih imenih Bezovje in Bezovica. Glej tudi Bezovje, Pod bezovjem, Bezovica.

Bazabona -e -e ž ▶ Bazabóːna -e ž 〈Med ˈγu  Bazabóːn〉 (J); K 1885: bazabona (4c). 
Tvorjeno iz lastnoimenskega nad. Bazabóːna, osebnega imena, ki se kot ime gospodinje 
ohranja pri hiši Pər Bazabòːne na Avsih. Prvotni pomen imena je torej *‘Bazabona’, tj. 
*‘Bazabonin svet’. Dvojnično ime za isto zemljišče je Preseka.

Bela skala -e -e ž ▶ Bíːela skáːla -e -e ž 〈Med ˈta na Bíːeli skáːl, Ted tìːe na Bíːelo 
skáːlo〉 (G); skalna stena v gozdu. Nastalo iz občnoimenskega nad. bíːela skáːla ‘bela skala’, 
ki vsebuje nad. bíːe bíːela bíːelo ‘bel’, knj. sln. bl bla blo < psl. *blъ *běl *běl ‘bel’ 

81 Prisotnost zvenečega oz. nezvenečega zapornika pred pavzo v absolutnem izglasju osnove 
(*báːnd‑ ~ *báːnt‑) morda odraža relativno kronologijo prevzema leksema. Oblika z zvenečim 
zapornikom je bila prevzeta pred frl. onezvenečenjem izglasnega zvenečega zapornika, oblike z 
nezvenečim zapornikom pa po njem.

82 Samostalnik *bъzъ je izpričan v večini sl. j., v sln. samo v narečjih. Psl. naglasni tip c neposre-
dno izpričuje občno- in lastnoimensko ohranjen samostalnik, posredno pa občno- in lastnoimen-
ske izpeljanke iz njega: rez. ˈbẹs ˈbẹza (Solbica), rez. ˈbẹs ˈbẹzə (Osojani), nad. Bàːs ← nad. *bàːs, 
štok. bȃz bȃza < psl. *bzъ *bza (c); nad. bazobíːna < *bъzona (F2 = ac) (Дыбо 2000: 133); 
nad. Bazobíːca < *Bъzoca (F2 = ac) (Дыбо 2000: 132–33); nad. Bazojíːe ← nad. *bazojíːe < 
*bъzoь (B = bc) (Дыбо 2000: 106–12). Rekonstrukcija psl. naglasnega tipa b *bzъ *bъz (Sn: 
38) za sln. torej ni upravičena. V tem primeru bi navedene izpeljanke imele psl. naglasni tip E 
(*bъzьe > nad. **bazùːoje, *Bъzica > nad. **Bazóːvica, *bъzina > nad. **bazóːvina). V 
knj. sln. je za ‘bezeg’ uveljavljena besedotvorna različica psl. *bъzъ, ki pa dejansko izkazuje psl. 
naglasni tip b: sln. bəzg bəzgȁ/bzəg bzga, štok. bázag bázga < psl. *bъzg *bъzg (b).
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(Be I: 16; Sn: 36; ES II: 79–81; SP I: 238) in nad. skáːla ‘skala’. Dalje glej Skala, glej tudi 
Pod belo skalo.

Belentarjeva host -e -i ž ▶ Belèːntarjova ˈxost Belèːntarjove xostìː ž 〈Med ˈγu  
Belèːntarjovi ˈxost〉 (J); gozd. Nastalo iz občnoimenskega nad. Belèːntarjova ˈxost 
‘Belentarjev gozd’, ki vsebuje nad. Belèːntarju Belèːntarjova (J) ‘Belentarjev’, kar je 
izpeljano iz osebnega imena Belèːntar Belèːntarja, ki se v hišnem imenu Pər Belèːntarje 
in kot ime gospodarja te hiše Belèːntar Belèːntarja ohranja v Jevščku, in nad. ˈxost xostìː 
‘gozd’. Nekaj časa se je zemljišče imenovalo tudi Lojzinova host. Dalje glej Pri hosti.

Bezovica [bəzovica] -e ž ▶ Bazoƀíːca -e ž (A); K 1885: pozovica (5a). Nastalo iz 
prvotnega *Bъzoca, kar je izpeljano iz psl. *bzoъ ‘bezgov’ ali iz psl. *bzъ ‘bezeg’. 
Prvotni pomen imena je torej *‘senožet, bogata z bezgom’. Dalje glej Baz.

Bezovje [bəzovje] -a s ▶ Bazojíːe ‑áː s 〈Med ˈdu  Bazojíː starejše, Mmn  ˈdu  
Bazojíːex mlajše, Med ˈdu  Bazojíːe, Red ˈdo z Bazojáː〉 (J); njive, travnik, gozd. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *bazojíːe ‘bezgovje, bezgovo grmovje’ < psl. *bъzoь (ES I: 144; 
SP I: 470), kar je izpeljano iz psl. *bzoъ ‘bezgov’ ali iz psl. *bzъ ‘bezeg’. Občno ime je 
samoedninski skupni samostalnik srednjega spola, ledinsko ime pa izkazuje prehajanje v 
samomnožinskega. Dalje glej Baz.

Blek -a m ▶ Bˈlek Bleˈka m 〈Med ˈta na Bléːke〉 (L); K 1885: v bleku (6c); njiva ▶ 
Bˈlek 〈Med ˈγu  Bléːke, Ted ˈγu  Bˈlek〉 (Pl); K 1885: bleku (9b); njiva ▶ Bˈlek 〈Med ˈγo 
na Bléːke〉 (J); njiva. Nastalo iz občnoimenskega nad. bˈlek bleˈka ‘kos blaga, zaplata’, sln. 
blȅk bléka ‘krpa, kos blaga, zaplata’, ‘testenine štirikotne oblike’, ‘ošpice’ (Plet), kar je 
prevzeto iz stvn. blëc, srvn. vlëc ‘kos blaga, krpa, zaplata, košček, madež’ (Be I: 26; ST: 
93). Topoleksem blek se uporablja za poimenovanje manjšega, iz okolice izstopajočega 
zemljišča, npr. manjše njive. Pri tem gre za metaforično poimenovanje, nastalo preko 
primere, ki je v narečju še vedno živa, prim. nad. táːla ńíːva j ku an bˈlek ‘ta njiva je 
(majhna) kot kos blaga, zaplata’, v smislu ‘ta njiva izstopa kot zaplata na obleki’.

Brda -ø s mn. ▶ Brda Brt s mn. 〈Mmn ˈta na Brdex, Tmn tìːe na Brda, Rmn 
ˈta z Brt〉 (J); K 1885: na verteh (14a). Nastalo iz občnoimenskega nad. *brda, kar je 
množinska oblika od nad. *brdo ‘brdo; nevisoka, navadno podolgovata vzpetina’. Dalje 
glej Brdo.

Brdca -ø s mn. ▶ Brca Brc s mn. (Š). Nastalo iz občnoimenskega nad. *brca, 
kar je množinska oblika od nad. *brce, sln. brdce ‘majhno brdo’ < psl. *brdьce, kar je 
manjšalnica od psl. *brdo. Dalje glej Brdo.

Brdo -a s ▶ Brdo Brda s 〈Med ˈγo na Brde ‘na vrhu Brda’, ˈγu  Brde ‘na pobočju 
Brda’, Ted ˈγu  Brdo, Red ˈγo z Brda〉 (Pe, Pi, A); K 1885: brdo (9b); senožet na manjši 
vzpetini. Nastalo iz občnoimenskega nad. *brdo, knj. sln. brdo ‘brdo; nevisoka, navadno 
podolgovata vzpetina’ < psl. *brdo ‘hrib’ (Be I: 40; Sn: 56; ES III: 164–166; SP I: 429). 
Raba predlogov v in na označuje različen krajevnoprislovni pomen: ̍ γu  Brde ‘na pobočju 
Brda’ ~ˈγo na Brde ‘na vrhu Brda’. Glej tudi Pod brdom, Za brdom, Brda, Brdca, Za brdi, 
Golo brdo, Ravno brdo, Trnovo brdo.

Breg -a m ▶ Brìːeh m 〈Med na Bríːeγe, Ted na Brìːeh, Red z Brìːeγa〉 (M); K 1885: 
breg (11c); senožet ▶ Brìːeh m 〈Med ˈγo na Bríːeγe (Pe), ˈta na Bríːeγe (A, Pi)〉; K 1885: na 
bregu (5č); senožet ▶ Brìːeh 〈Med ˈta  Bríːeγe; ˈdu  Bríːeγe, ˈdu  Brìːeh〉 (Pe); K 1885: v 
bregu dvakrat (9b); Brìːeh 〈Med ˈdo na Bríːeγe〉 (J), dvojnica imena Pod klancem. Nastalo 
iz občnoimenskega nad. brìːeh breγàː ‘breg; nagnjen svet, strmina’, knj. sln. brg brga, 

Ledinska imena

sekli_06.indd   71 13.10.2008   9:42:33



72

im. mn. bregvi < psl. *bȇrgъ *bȇrga ‘breg, vzpetina’ (Be I: 40; Sn: 56; ES I: 191–193; SP 
I: 203–204). V ljudskozemljepisnem izrazju osnova breg- označuje ‘nagnjeni svet s stopnjo 
nagnjenosti z naklonom od 10° do 20°’ (Bad: 58–59). Glej tudi Pod bregom, Za bregom, 
Gol breg/Goli breg, Dolenji breg, Gorenji breg, Brežič, Brezjé.

Brézje -a s ▶ Brìːezje/Brìːezĺe Brìːezja s 〈Med ̍du  Brìːezji/Brìːezĺi, Ted ̍du  Brìːezje, 
Red ˈdo z Brìːezja〉 (J); K 1885: brezje (13č). Nastalo iz občnoimenskega nad. *brìːezje, knj. 
sln. brzje ‘brezje, brezov gozd’ < psl. *be ̋rzьe (ES II: 208; SP I: 213), kar je izpeljano iz 
psl. *be ̋rza ‘breza’. Dalje glej Breza.

Brezjé mn. ▶ Brezíːe mn. 〈Mmn ˈdo na Brezíːex, Tmn ˈdo na Brezíːe〉 (J). Nastalo 
na osnovi nad. na brezíːex (Ošnje/Osgnetto, Sverinaz/Sverinaz) ‘na bregéh, v hribih’ < 
psl. *na berʒxъ, kar je mest. mn. od nad. brìːeh breγùː ‘breg; nagnjen svet, strmina’, pri 
čemer je bila osnova *brez- posplošena v ostale sklonske oblike. V jevščem govoru opazna 
razlika med lastnoimenskim nad. na Brezíːex z ohranjenim odrazom psl. mlajše regresivne 
palatalizacije in občnoimenskih nad. na breγíːex brez le-tega. Dalje glej Breg.

Brežič -a m ▶ Bˈrešč Brežíːča m (F); K 1885: bresiči (16b); senožet. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. ˈbrešč ‘majhen breg, majhna vzpetina’, knj. sln. brežȉč brežíča 
< *beržь *berža,83 kar je izpeljano iz psl. *bȇrgъ *bȇrga ‘breg, vzpetina’. Dalje glej 
Breg.

Candolov laz -ega -a m ▶ Candùːolu ˈlas Candùːoloveγa láːza m (J). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. Candùːolu ̍las ‘Candolov laz’, ki vsebuje nad. Candùːolu Candùːolova 
(J), kar je izpeljano iz osebnega imena nad. Candòː Candùːola, ki se pojavlja v hišnem 
imenu Pər Candùːole in kot ime gospodarja te hiše Candòː Candùːola ohranja v Jevščku, 
in nad. ˈlaz láːza ‘ozko zemljišče, npr. njiva, travnik, gozd’. Imeni Candolov laz in Šimanov 
laz natančneje poimenujeta dela zemljišča z imenom Laz. Dalje glej Laz.

Cerkovnica -e ž ▶ Cíːerkunca -e ž 〈Med ˈγu  Cíːerkunc〉 (G); K 1885: [c]erkonca 
(9c). Nastalo iz prvotnega *Cьrkъьnica, kar je izpeljano iz občnoimenskega nad. cíːerku 
cíːerkve ‘cerkev’, knj. sln. crkəv crkve/cerkv < sl. *cьrky *cьrkъe ‘cerkev’ (Be I: 62; 
Sn: 71; ES III: 198–199; SP II: 94–95).84 Prvotni pomen imena je *‘cerkvena zemlja’. 
Ime namreč dejansko poimenuje zemljišče, ki je bilo nekoč cerkvena last. Glej tudi Pod 
cerkvijo, Za cerkvijo.

Čela -ø s mn. ▶ Čéːla ‑ø s mn. 〈Mmn ˈdo na Čéːlax, Tmn ˈdo na Čéːla, Tmn ˈdo 
bez Čéːla〉 (Pi); K 1885: na čeleh dvakrat (9b); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. 
čéːla < psl. *čèla, kar je množinska oblika od nad. čeˈlo anatomsko ‘del obraza nad očmi’, 

83 Samostalnik nad. ˈbrešč < *beržь izkazuje naglasni umik s issln. kratkega akutiranega *-ì v za-
dnjem besednem zlogu na issln. kratki, tj. psl. kratki ali issln. skrajšani psl. dolgi samoglasnik 
(prim. npr. še nad. Koˈbart Kobaríːda < alpsl. *Kobordъ *Koborda). Jezikovno gradivo bi kazalo 
na dejstvo, da se kratka naglašena samoglasnika issln. *-ì, *‑, obnašata enako kot ista nenaglaše-
na samoglasnika v izglasnem ponaglasnem zlogu: nad. ˈbrešč < *beržь = nad. otˈroc < *otroc; 
nad. ˈkonc, ˈlonc < psl. *koncь, *loncь = nad. kràːjc < psl. *krьcь.

84 Izpelnjanke z zloženim priponskim obrazilom *‑ьn‑ica so izvorno s priponskim obrazilom psl. 
*-ica izpeljane iz pridevnikov na psl. *‑ьnъ, ki pa v jeziku niso vedno ohranjeni, kar je povzroči-
lo nastanek omenjenega zloženega priponskega obrazila (Sł I: 98; Ba I, 103). Prvotno gre torej za 
posamostavljenje pridevnika *cьrkъьn[a zemĺa] → *cьrkъьn[ica]. Pridevnik *cьrkъьnъ da-
nes v narečju ni znan, v njegovi vlogi se pojavlja pridevnik nad. cerkvèːn < *cьrkъenъ, npr. tùːo 
j cerkvèːn svìːet ‘to je cerkvena last’.
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ljudskozemljepisno ‘strmo se dvigajoči del skalne stene’, knj. sln. čélo < psl. *čel (ES IV: 
45–47; Sn: 82; SP II: 127–128),85 pri čemer je pri občnoimenskem izhodišču za lastno ime 
potrebno izhajati iz zemljepisnega pomena. Na Livškem je topoleksem čeˈlo zelo pogost, 
kar je razumljivo, saj je največja zgoščenost zemljepisnih imen s topoleksemom čelo 
značilna prav za zahodni in osrednji slovenski prostor kot tudi zahodni in osrednji Balkan 
(Šivic-Dular 1987a). Glej tudi Na čelu, Pod čelom, Pod čeli, Vranovo čelo.

Čemerika -e ž ▶ Čemeríːka -e ž 〈Med ˈγo na Čemeríːk, Ted ˈγo na Čemeríːko〉 (J); 
K 1885: čmereg dvakrat (13a, 13b); gošča. Nastalo iz občnoimenskega nad. čemeríːka 
‘čemerika; strupena rastlina Veratrum, Holleborus’, knj. sln. čemeríka, čmeríka < psl. 
*čemerka, kar je tvorjeno iz psl. *čȅmerъ ‘Veratrum, Helleborus’, ‘strup te rastline’, 
‘bolezni, nastale zaradi strupa te rastline’ > star. in nar. sln. čemer ‘strup, prisad na rani’, 
‘žolč’, ‘slaba volja’ (Be I 77–78; Sn: 82–83; ES IV: 51–52; SP II: 138–139). Prvotni pomen 
imena je torej *‘čemerika’. Poimenovano zemljišče je dejansko poraščeno s čemeriko. 
Informator ga je opisal s primerjavo čemeríːka ‑ sáːma špíːca.

Črča -e ž ▶ Čra -e ž 〈Med ˈγu  Čr〉 (A); K 1885: čerče (5a). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *čra, knj. sln. črča ‘senožet na črtu’ (Plet), nar. ‘s travo porasel 
izkrčen svet’ (SSKJ) < psl. *čьra, kar je podobno kot sln. črt črta, mest. mn. tudi čərth 
‘krčevina, poseka’ izpeljano iz osnove glagola psl. *čersti *čьrtešь ‘sekati’ (Be K: 4–5; 
ES IV: 163, 166, 75–76). Prvotni pomen imena je torej *‘s travo porasel svet na krčevini, 
poseki’.

Črni potok -ega -a m ▶ Čːren paˈtok Črneγa patóːka m (L, M); gozd ob potoku. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. čren paˈtok ‘črni potok’, ki vsebuje nad. čəˈren čərˈna 
‘črn, ne bel’, knj. črn črna < psl. *črnъ *čьrn (Sn: 91; ES IV: 155–157; SP II: 241–242) 
in nad. paˈtok patóːka ‘potok’. Pridevnik črn se nanaša na barvo tal (Be SVI I: 122–123). 
Dalje glej Potok.

Črničevje -a s ▶ Čəníːčuje -a s (A); K 1885: cerničoje (4č), černičoje (9a). Nastalo 
iz občnoimen-skega nad. čərníːčuje ‘borovničevje, borovničevo grmičevje’, ‘borovnice’, 
knj. sln. čərníčevje < *čьrnčeьe, kar je izpeljano iz psl. *čьrnca (ES IV: 151–152; SP II: 
230–231) > knj. sln. čərníca ‘borovnica, Vaccinium myrtillus’, ‘plod borovnice’.

Čukla -e ž ▶ Čùːkla -e ž 〈Med na Čùːkli〉 (M); K 1885: čukla (16b); gmajna (pašnik). 
Nastalo iz občnoimenskega nad. *čùːkla, knj. sln. čȗkla ‘skalnata vzpetina’ (Plet)86 < 
*čuk(ъ)la, ki se ohranja tudi v hr./sr. orn. Čukle, blg. чкла ‘nevelika gomila iz zemlje; 
kamniti hrib; skalnati vrh’, orn. Чукла < *čukla, kar je sorodno s hr./sr. čȕka ‘gora; z 

85 Samostalnik ima v sl. j. tako anatomski kot zemljepisni pomen. Kot poimenovanje dela telesa ima 
v nad. in knj. sln. iz psl. podedovani pomen *‘gornji del človeškega obraza nad očmi’ (SP II: 127). 
Za zemljepisni izraz je na osnovi občnoimenskega gradiva v nekaterih sl. j., npr. knj. sln. ‘strmo 
se dvigajoči del pobočja gore ali stene’ (SSKJ), ‘pri vrhu bolj ali manj navpično odsekan teren, 
navadno stena, pečevnato ali travnato zelo strmo zemljišče’ (Bad: 69), in lastnoimenskega gra-
diva mogoče rekonstruirati naslednje (pozno)psl. pomene *‘sprednji del, sprednja stran česa; na-
jopaznejše mesto’, *‘izvir, zgornji del vodnega toka’, *‘vrh; (golo, proti soncu obrnjeno) pobočje 
hriba’, pri čemer ni izključeno, da anatomski pomen ni nastal drugotno iz geografskega, kar sicer 
ni običajno (Šivic-Dular 1987a).

86 Za sln. se navaja tudi oblika čȗklja ‘strmina v hribih’ (Posočje), ‘skala, rob’ (Ljubušnje), ‘grapa, 
jama’ (Livek) z jotiranim končnim samoglasnikom osnove (Be I: 91), ki pa jo v nasprotju s Pleter-
šnikovo obliko gradivo na Livškem ne potrjuje.
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ene strani strma in z druge strani rahlo nagnjena vzpetina; vrh gore’, orn. Čȕka, mak. 
чука ‘skalnata vzpetina, skalnati vrh’, blg. чка ‘gol, skalnat vrh gore; kamnati, skalni 
hrib’ < *čuka in hr./sr. čȗk čȗka ‘skalnata vzpetina, vrh gore’, orn. Čȗk, nar. rus. чук 
‘čop las, petelinov greben, vrh drevesa’ < *čukъ, oboje v pomenu *‘skalnata vzpetina, 
grič, hrib’. Vse te lekseme se razlaga kot izpeljanke iz pie. *kek‑ ‘kriviti, upogibati’, ki 
je v e-jevski prevojni stopnji torej ohranjen v sl. *čuka < *kekeh2-, *čukъ < *keko‑, 
*čukla < *kek‑leh2- s prvotnim pomenom *‘kar je ukrivljeno, upognjeno’ in lit. čiùkaras, 
čiùkuras ‘ost, konica; vrh gore’, let. čukurs, čukuris  ‘sveženj, snop, butara, šop; vzpetina, 
vrh’ (vzporedne tvorbe blg. чукра, hr./sr. orn. Čukara < *čukara) ter v o-jevski prevojni 
stopnji v lit. kaũkas ‘grča, bula, tur’, stnord. haugr ‘hrib’; got. haúhs, stang. hēah, stvn. 
hōh vse v pomenu ‘visok’ < pie. *koko‑ (Be II: 91; ES IV: 131; SP II: 285; Kluge 1999: 
378). Prvotni pomen imena je torej *‘skalnata vzpetina’. Glej tudi Nad čuklo, Pod čuklo, 
Za čuklo.

Debela kamna -e -e ž ▶ Debéːla kàːmna -e -e ž 〈Med ˈdo na Debéːli kàːmni, Ted ˈdo 
na Debéːlo kàːmno〉 (J); K 1885: belo kamen (14c); senožet. Nastalo iz občnoimenskega 
nad. *debéːla kàːmna z izpustom jedra, kar vsebuje nad. deˈbe debéːla debéːla ‘debel’, 
knj. sln. débel debla deblo < psl. *debèlъ *debèla (Be I: 96; Sn: 97; ES IV 201–203; 
SP III: 29–30) in nad. *kàːmen *kàːmna, sln. kámen kámena kámeno ‘kamnit, kamnat’ 
(Plet) < *kmenьnъ, ki je izpeljan iz nad. káːmen káːmna ‘kamen’. Prvotni pomen imena 
je *‘debela kamnata senožet’ in najverjetneje poimenuje zemljišče, kjer je polno kamenja. 
Podobno pomensko motivacijo ima ledinsko ime Kamnica. Dalje glej Pri kamnu, glej tudi 
Kamnica.

Dlajšč -a m ▶ Dlàːjšč Dlàːjšča m 〈Med ˈdo na Dlàːjšče〉 (M); senožet, gozd, gmajna. 
Najverjetneje nastalo iz lastnoimenskega *Nad làːjščam, in sicer z napačno segmentacijo 
besedne meje oblike tožilnika smeri *Nad làːjšč → na Dlàːjšč. V tem primeru gre za ime 
*Nad làːjščam, nastalo iz občnoimenskega nad. *nad làːjščam ‘nad lazičem’. Dalje glej 
Lázič.

Dlan -i ž ▶ Dlàːn Dlanìː ž 〈Med ˈγu  Dláːn, Ted ˈγu  Dlàːn, Ted ˈγo bez Dlàːn〉 (M); 
K 1885: dlan (11c); gozd. Nastalo iz občnoimenskega nad. dlàːn dlanìː ‘dlan’, knj. sln. dlȃn 
dlanȋ < psl. *dolnь *dolni ‘dlan’ (Be I: 103; Sn: 114; ES V: 63–64; SP IV: 65–66). Pri imenu 
gre za metaforično poimenovanje zemljišča.

Dnišča ‑ø s mn. ▶ Dnìːšča ‑ø s mn. 〈Mmn ˈta/ˈdu  Dnìːščax〉 (M); K 1885: niščah 
(16č); majhne njive za sajenje sadik. Ime je mogoče primerjati z občnoimenskim nad. 
dníːšče ‘veje, ki se polagajo na dno senene kope’, sln. dníšče (Plet) < psl. *dъnšče *‘kar je 
na dnu’ (ES V: 174; SP V: 161–162), ki je izpeljano iz nad. dˈno ‘dno’, knj. sln. dnȍ < psl. 
*dъn ‘dno (reke, jezera), spodnja stena posode’ (Be I: 104–105; Sn: 114; ES V: 174–175; SP 
V: 162–164). Ledinsko ime ni nastalo iz občnoimenskega nad. dníːšče ‘spodnji del kope’, 
ampak je podobno kot le-to izpeljano iz nad. dˈno s podobnim prvotnim pomenom. V 
ljudskozemljepisnem izrazju topoleksemi z osnovo dno- poimenujejo *‘najnižje mesto, 
prostor, ploskev na zemeljskem površju’ (Bad: 177). Ime torej prvotno pomeni *‘kar je na 
dnu prostora, površine’.

Dobje -a s ▶ Dòːbje -a s 〈Med ˈdu  Dòːbji〉 (M); hrastov gozd. Nastalo iz 
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občnoimenskega nad. *dòːbje ‘hrastje, hrastov gozd’, kar je izpeljano iz psl. *dbъ ‘drevo, 
hrast’ (ES V: 97–98; SP IV: 189–190).87 Dalje glej Za dobom.

Dol [do] -a m ▶ Dòː Dùːola m 〈Med ˈγu  Dúːole, Ted ˈγo z Dùːola〉 (J); K 1885: pri 
dole (8c). Nastalo iz občnoimenskega nad. *dùːol, knj. sln. dl star. ‘dolina’ < psl. *dȍlъ 
(Sn: 117; ES V: 64–65; SP IV: 72–75). V ljudskozemljepisnem izrazju ima osnova dol- 
pomen ‘majhna viseča prečna dolina’, ‘dolinski jarek’, ‘gorska dolina’ (Bad: 205). Prvotni 
pomen imena je verjetno *‘majhna dolina’. Glej tudi Za dolom.

Dolenja planja -ih -ø s mn. ▶ Te dolèːńe pláːńa Te dolèːńex pláːń s mn. (A). Tvorjeno 
iz občnoimenskega nad. dolèːńa plàːńa ‘spodnja planja’, ki vsebuje nad. dolèːń ‘spodnji’ in 
nad. pláːńa ‘planja’, s spremembo slovničnega spola in števila. Dalje glej Planja.

Dolenja rupa -e -e ž ▶ Dolèːńa rúːpa -e -e ž (A). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
dolèːńa rúːpa ‘spodnja rupa’, ki vsebuje nad. dolèːń ‘spodnji’ in nad. rúːpa rúːpo ‘jama, 
kotanja; manjša odprtina v kraških tleh’. Dalje glej Rupa.

Dolenji breg -ega -a m ▶ Te dolèːń brìːeh (A). Nastalo iz občnoimenskega nad. te 
dolèːń brìːeh ‘spodnji breg’, ki vsebuje nad. dolèːń ‘spodnji’ in nad. brìːeh breγàː ‘breg’. 
Dalje glej Breg.

Dolenji Kolovrat -ega -a m ▶ Te dolèːń Koloˈrat (M). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. te dolèːń Koloˈrat ‘spodnji Kolovrat’, ki vsebuje nad. dolèːńi ‘spodnji’ in lastno ime 
nad. Koloˈrat. Dalje glej Kolovrat.

Dolenji rohat -ega -a m ▶ Dolèːńi rùːoxat (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. dolèːńi 
‘spodnji’, knj. sln. dolnji (Plet), dolnji, dlenji (SSKJ) < popsl. *dolěńьь in nad. *rùːoxat 
‘grob pesek, gramoz, prod’. Prvotni pomen imena je *‘gramozno, prodnato zemljišče 
spodaj’. Dalje glej Rohat.

Dolge -ih mn. ▶ Dùːγe Dùːγex mn. 〈Mmn ˈγo na Dùːγex, Tmn ˈγo na Dùːγe (G); Med 
ˈta  Dùːγem, Ted tìːe  Dùːγe (L); Med ˈdo na Dùːγem (Pi)〉; K 1885: na duzeh dvakrat 
(6c, 6c/6č). Nastalo iz občnoimenskega nad. ˈduh dúːγa dúːγo ‘dolg’, knj. sln. dlg dlga 
dlgo < psl. *dlgъ *dlga *dlgo ‘dolg’ (Be I: 107; Sn: 117; ES V: 208–209; SP III: 265–
269), in sicer gre za posamostaljeno določno obliko pridevnika.88 Iz sodobnih oblik imena 
ni mogoče razbrati, ali gre prvotno za obliko srednjega spola ednine (Dùːγe,  Dùːγe, 
 Dùːγem), ki je bila kasneje ob oblikovnem stiku tožilnika smeri ( Dùːγe) po naliki 
občutena kot množinska (Dùːγe,  Dùːγe,  Dùːγex), ali za prvotno množinsko obliko, 
nastalo na osnovi tožilnika smeri. Starejši zapis na duzeh, ki izkazuje odraz tipa t. i. psl. 
mlajše regresivne palatalizacije, kasneje odpravljene po naliki na ostale sklonske oblike 
(prim. tudi dvojnično na Palúːozex/na Palúːoγax), arhaizem torej, bi kazal na drugo 
možnost. Ime prvotno pomeni *‘dolgo’ ali *‘na dolge’. Za podobno tvorbo prim. Male.

Dolgi laz -ega -a m ▶ Dùːh ˈlaz Dùːγeγa láːza m 〈Med ˈta  Dúːγem láːze〉 (G); K 1885: 
dug las (5b) ▶ Dùːh ˈlaz (Š); K 1885: dugi las dvakrat (9č, 10c). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. ˈduh ˈlaz ‘ dolgo ozko zemljišče’, ki vsebuje nad. ˈduh dúːγa dúːγo ‘dolg, ne kratek’ 
in nad. ˈlas láːza ‘ozko zemljišče, npr. njiva, travnik, gozd’. Ime Dolgi laz je v svojem 
prvotnem pomenu sopomensko z imenom Dolgi rep. Dalje glej Dolge, Laz.

Dolgi rep -ega -a m ▶ Dùːh réːp ‑eγa ‑a m 〈Med ˈγu  Dùːγen réːpe〉 (J); senožet. 

87 Naglas nad. *dòːbje kaže na to, da je izpeljanka mljašega nastanka, saj ne izkazuje prvotnih na-
glasnih značilnosti, namreč nad. **dobíːe kot npr. nad. koraníːe.

88 Na določno obliko pridevnika kaže cirkumfleksni tonem kot odraz popsl. novega cirkumfleksa.
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Nastalo iz občnoimenskega nad. dùːh réːp, ki vsebuje nad. ˈduh dúːγa ‘dolg, ne kratek’ in 
nad. réːp réːpa anatomsko ‘rep pri živali’, ljudskozemljepisno ‘zemljišče dolge in ozke 
oblike, npr. njiva, travnik, gozd’. Ime Dolgi rep je v svojem prvotnem pomenu sopomensko 
z imenom Dolgi laz. Dalje glej Dolge, Rep.

Dolina -e ž ▶ Dolíːna -e ž 〈Med  Dolíːn〉 (Š) ▶ Dolíːna -e ž 〈Med ˈta na Dolíːn, 
Ted tìːe na Dolíːno, Red ˈta z Dolíːne〉 (M); K 1885: dolin (11c); njive ▶ Dolíːna -e ž 〈Med 
ˈγu  Dolíːn, Ted ˈγo z Dolíːne〉 (Pi); K 1885: dolina (9a); senožet ▶ Dolíːna -e ž 〈Med  
Dolíːn, Ted  Dolíːno, Red z Dolíːne〉 (J); K 1885: dolin (14a), v dolin (14a). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. dolíːna ‘dolina’, ‘raven svet’, knj. sln. dolína < psl. *dolna ‘nizek 
teren v primerjavi z okolico’ (ES V: 61–62; Sn: 117; SP IV: 61–62). V ljudskozemljepisnem 
izrazju ima dolina naslednje pomene: 1. ‘velika, odprta medgorska podolžnica’, ‘večja 
stranska dolina (prečnica) ob dolgih rekah z že skoraj umirjenim tekom in neznatnim 
strmcem’; 2. ‘širno, podolgovato zaokroženo polje’, ‘prostorna, z gorami in brdinjem 
omejena dnina’; 3. ‘manjše dolinke, doli, doliči, drage, razori’ (Bad: 204); 4. ‘manjša, 
vrtačasto zaokrožena globel’, ‘zelo globoka s pečevnatimi stenami in robatimi prepadi 
obdana kraška vdrtina’ (Bad: 181). Na Livškem ima občnoimenski samostalnik dolíːna 
naslednja pomena: 1. ‘svet med hribi’, ki se morda pod vplivom knjižnojezikovne rabe 
pojavlja tudi v neledinskih zemljepisnih lastnih imenih kot Dolíːna, tj. Soška dolina, npr. 
γréːn  Dolíːno, Nediːška dolíːna, Saùːodeńska dolíːna, Rečàːnska dolíːna; 2. ‘nižji, raven, 
navadno podolgovat svet’. V ledinskem imenju je potrebno izhajati iz drugega pomena. 
Glej tudi Za dolino, Jalova dolina, Žehova dolina, Med dolinami, Dolinica.

Dolinica -e ž (F) ▶ Dolíːnca -e ž 〈Med ˈta  Dolíːnc〉 (F). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. dolíːnca ‘majhna dolina’, knj. sln. dolínica < psl. *dolnica, kar je manjšalnica od psl. 
*dolna. Dalje glej Dolina.

Dota -e ž ▶ Dóːta -e ž 〈Med ˈγu  Dóːt, Ted ˈγu  Dóːto〉 (M); senožet. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. dóːta ‘dota’, knj. sln. dta, kar je prevzeto iz frl. dote, ben. it. dota, 
knj. it. dote ‘dota’ (Sn: 119–120; Pi: 267; Zi: 587). Prvotni pomen imena Dota podobno kot 
imena Podavec torej izhaja iz načinu lastninske pridobitve zemljišča.

Draga -e ž ▶ Dráːγa (F) ▶ Dráːγa -e ž 〈Med ˈγu/ˈdu  Dráːs, Ted ˈγu/ˈdu  Dráːγo, 
Red ˈγo/ˈdo z Dráːγe; pojavlja se tudi v ne povsem jasni različici Aldráːγa) (Pl, Pe); K 
1885: utras (5č); tlakovana pešpot med Plohi in Perati. Nastalo iz občnoimenskega nad. 
*dráːγa, knj. sln. drága ‘vodna struga, odtočni jarek, predvsem na travniku’, ‘kotanja, 
soteska, majhna dolina’, ‘majši ozek zaliv’ (Plet) < psl. *dőrga *‘izkrčeno mesto’, kasneje 
‘pot’, ‘soteska (po kateri teče pot)’, ‘manjša dolina’, ‘morski zaliv’ (Be I: 109; Sn: 120; 
ES V: 74–75; SP IV: 113–115). Ledinsko ime v mestniku ednine ohranja rezultat psl. 
mlajše regresivne palatalizacije, pri čemer je prvotna »trda« končnica *‑ě nadomeščena z 
»mehko« končnico *-i:  Dráːs < * Drazi < *ъ Draʒě. Pri mlajših govorcih je prišlo do 
posplošitve palatalizirane oblike  Dráːs →  Dráːso. Osnova drag- se pogosto pojavlja v 
zemljepisnih imenih, zelo pogosta je v ledinskih imenih (Be I: 109; Be SVI I: 146–147). 
Prvotni pomen imena je torej *‘pot, jarek, struga, soteska, majhna dolina’. Glej tudi Za 
drago, Ošja draga.

Dren -a m ▶ Dríːen -a m 〈 Med ˈdo na Dríːene, Ted ˈdo na Dríːen〉 (J); K 1885: na 
drenjem (13č). Nastalo iz občnoimenskega nad. dríːen dríːena ‘dren, Cornus mascula’, knj. 
sln. drȅn drna, star. drn drna (Škr JD II: 181) < psl. *dérnъ *dern, *de ̋rnъ *de ̋rna (Be 
I: 112; Sn: 122; ES IV: 208–209; SP III: 44–45). Glej tudi Drenje.
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Drenje -a s ▶ Dríːeńe -a s 〈Med ˈdu  Dríːeńi, Ted ˈdu  Dríːeńe〉 (J); K 1885: drenje 
dvakrat (13č, 14c). Nastalo iz občnoimenskega nad. *dríːeńe, knj. sln. drnje ‘drenje, 
drenovje, drenovo grmovje ali drevje’ < psl. *dérnьe (SP III: 46),89 kar je izpeljano iz nad. 
dríːen dríːena ‘dren’. Dalje glej Dren.

Drugi part -ega -a m ▶ Te drùːh ˈpart Te drùːγeγa páːrta m (G). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. te drùːh ˈpart ‘drugi del zemljišča’, ki vsebuje nad. drùːh drúːγa 
‘drugi, ki sledi prvemu’, knj. sln. drūgi drūga < psl. *drúgъь *drúgaa ‘drugi, ne ta’ (Be 
I: 118; Sn: 126–127) in samostalnik nad. ˈpart páːrta ‘del, del zemljišča; zemljiška parcela’, 
ki je izposojenka iz frl. part ž ‘del, delež’ (Pi: 704–705). Samostalnik part je sinonimen s 
samostalnikom lot, oba imata pomen ‘zemljiška parcela, pridobljena z razdelitvijo nekoč 
skupne vaške zemlje med posamezne družine’ (Pe-Zu: 157). Glej tudi Mali part, Prvi part, 
Veliki part.

Dušca -e ž ▶ Dúːšca -e ž 〈Med ̍ γo na Dúːšc〉 (G, L); K 1885: dušča (6a); njive. Nejasno. 
Topoleksem nad. *dúːšca spominja na knj. sln. dúšica ‘majhna duša’, kar je mlajša izpeljanka 
iz knj. sln. dúša < psl. *duš *dȗšǫ ‘dih, sapa’, ‘duša’ (Be I: 122; Sn: 129; ES V: 164; SP V: 
108–111), na kar kažejo njene naglasne značilnosti.90 Ljudskozemljepisno dúšica/dušíca na 
Dolenjskem označuje zemljišče, ki je v nekje v sredini v razmerju do drugih, podobno kot 
je po krščanskem verovanju duša v središču telesa (Vera Smole, ustno). V tem primeru bi 
bil prvotni pomen imena *‘zemljišče v sredini’. Topoleksem dušica je torej sopomenski s 
topoleksemom osredek. Ta povezava se zdi manj verjenta, saj nad. dušíːca ‘majhna duša’ 
< psl. *dušca, izpeljano iz nad. dúːša dušòː ‘duša’ izkazuje prvotno naglasno stanje. Glej 
tudi Za dušco.

Flančišča -ø s mn. ▶ Flàːnšča ‑ø s mn. 〈Mmn ˈdu  Flàːnščax〉 (Š, J); njive. Nastalo 
iz občnoimenskega nad. flàːnšče ‘nasad sadik’, kar je izpeljano iz občnoimenskega nad. 
flàːnca ‘sadika’, nar. sln. flȃnca, kar je prevzeto iz srvn. phlanze ‘sadika’ (ST: 119). 
Poimenovano zemljišče se namreč nahaja ob Reki, ki je na Livškem na najnižji nadmorski 
višini in ima najmilejše podnebje. Tam so imeli Jevščani in drugi svoje »lote«, kamor so 
zgodaj spomladi hodili sadit sadike zelja in jih kasneje, ko so nekoliko zrasle, prenesli v 
vas, kamor je pomlad prišla kasneje.

Frkajževa Tamorica -e -e ž ▶ Fərkàːjžova Táːmorca -e -e ž (M). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. Fərkàːjžova Táːmorca, ki vsebuje nad. Fərkàːjžu Fərkàːjžova, 
izpeljano osebnega imena Fərkàːjš Fərkàːjža, ki se kot hišno ime (nekdanjega) lastnika 
pojavlja pri Faletičih, in ledinskega imena nad. *Táːmorca. Prvotni pomen imena je torej 
*‘Frkajževa Tamorica’. Dalje glej Tamorica.

Frnaža -e ž ▶ Fərnàːža -e ž 〈Med  Fərnáːš〉 (Š); mesto v gozdu, kjer so kuhali 
apno. Nastalo iz občnoimenskega nad. fərnàːža ‘kopa za žganje apna’, ki je prevzeto iz 
frl. fornâs, ben. it. fornasa, knj. it. fornace ‘peč’ in ima v sln. narečjih različno podobo 

89 Narečno gradivo izkazuje psl. naglasno različico leksema *dernъ z naglasnim tipom b, medtem 
ko se v sodobni knj. sln. drȅn drna ohranja psl. naglasna različica z naglasnim tipom a. Akutski 
tonem v Dríːeńe kaže na to, da nad. odraza psl. novega akuta na dolžini v izpeljankah ni nadome-
stil z odrazom za popsl. novi cirkumfleks (prim. knj. sln. hrȃstje ← knj. sln. hrást hrásta).

90 To je z naglasloslovnega stališča manj verjetno, saj imajo (tudi mlajše) izpeljanke na nad. -ica < 
psl. *-ica iz besedotvornih podstav s končniškim in mešanim naglasnim tipom v nad. naglas na 
priponskem obrazilu: nad. ‑íːca < psl. *‑ca, tj. naglasni tip F1/F2 (Дыбо 2000: 132–133), npr. nad. 
γláːva γlavòː ‘glava’ →  nad. γlavíːca ‘majhna glava’.
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in različne pomene, in sicer frnača, frnjača ‘lopa za sušenje slada’, ‘peč za sušenje lanu’, 
frnaža ‘apnenica’ (Be I: 131–132). Prvotni pomen imena je *‘kopa za žganje apna’.

Frtin -a m ▶ Fərtìːn -a m 〈Med ˈγo/ˈta na Fərtìːne〉 (G, L); K 1885: na fertine (6a).91 
Nastalo iz občnoimenskega nad. *fərtìːn, kar je izposojeno iz frl. fortin, fuartin ‘bunker’, it. 
fortino ‘bunker’ (Pi: 337, 352; Zi: 721).92 Ledinsko ime označuje dvignjeno terensko mesto 
(710 m) s pogledom na Soško dolino. Na tem mestu je do leta 1797 potekala beneško-
avstrijska državna meja, zato je mogoče, da je tu stala manjša utrdba in opazovalnica oz. 
stražarnica, ki pa z materialnimi ostanki in v pisnih virih ni izpričana (Ru, 235). Glej tudi 
Za frtinom.

Funtnica -e ž ▶ Fùːntenca -e ž (A). Nejasno. Morda v zvezi s sln. fȗntnica ‘kar je funt 
težko, npr. funt težka hruška’, fȗntnik ‘kar je funt težko, npr. funt težko jabolko’ (Plet), pri 
čemer je pri navedenih pomenih zelo težko najti pomensko za ledinsko ime. Tersko Fȗntić 
se izpeljuje iz lat. fons fontis ‘vir, izvir’ (Me T: 51–52), za kar je tudi težko najti pomensko 
motivacijo.

Gabrje ▶ Γáːbərje (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. *γáːbərje, knj. sln. gȃbərje 
‘gabrje, gabrovje, gabrov gozd’ < psl. *grbrьe, kar je izpeljano iz nad. γáːbər γáːbra 
‘gaber, Carpinus betulus’, knj. sln. gȃbər gȃbra (Plet), gábər gábra (SSKJ) < psl. *grbrъ 
*grbra ‘gaber’ (Be I: 134; Sn: 164; ES VII: 99–100). Glej tudi Za gabrjem.

Gača -e ž ▶ Γáːča -e ž 〈Med ˈta/ˈγu  Γáːč〉 (L); K 1885: v hač (11a); gozd. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *γáːča, sln. *gača ‘položen breg, iz katerega pronica voda’, ki se kot 
topoleksem pogosto pojavlja v ledinskih, vodnih in krajevnih imenih (Be II: 140; Be SVI I: 
170) < psl. *gaa, kar je izpeljano iz sln. gȃt gȃta ‘jez, nasip, ograja’, ‘odtočni kanal’ (Plet) 
< psl. *gatъ ‘prehod čez močvirje, blato, potok, narejen s pomočjo vejevja, grmičevja, 
hlodov, zemlje’ (Be II: 140; ES VII: 62–62). Prvotni pomen imena je torej *‘svet, kjer 
pronica voda’.

Glava -e ž ▶ Γláːva -e ž 〈Med ˈγu  Γláːf, Red ˈγo z Γláːve〉 (J). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. γláːa γlaò ,ː γláːva γlavòː ‘glava’, ‘po obliki glavi podobna vzpetina’, 
knj. sln. gláva glávo/glav < psl. *gol *gȏlǫ (Be I: 145; Sn: 173–174; ES VI: 221–222). 
V ljudskozemljepisnem izrazju se osnova glav- uporablja v pomenu ‘vrh skale’ (Plet; Bad: 
120), ‘bolj oblo, kopasto, kepasto, kupasto obliko zemeljskega površja’ (Bad: 120). Glej 
tudi ledinska imena Pod glavo, Za glavo, Za glavico, Rupne glave.

Globoščak -a m ▶ Γlaboščáːk -a m 〈Med  Γlaboščáːke〉 (M); K 1885: glaboščak 
(11č); senožet. Izpeljano iz nad. γlaˈbok γlaboˈka γlaboˈko ‘globok’, knj. sln. globȍk globóka 
globóko < psl. *glǫbòkъ *glǫbok *glǫbok ‘globok’ (Be I: 149; Sn: 175; ES VI: 141–142; SP 
VII: 133–136). Osnova globok- se kot topoleksem pojavlja v vodnih imenih, imenih dolin, 
kotanj ipd. ter v ledinskih imenih (Be SVI I: 178–179). Ime Globošak (s poenostavitvijo 
soglasniškega sklopa šč > š) je izpričano tudi drugod na Slovenskem, in sicer kot vodno 

91 Poleg poimenovanja na Fortine se v domoznanstveni literaturi pojavlja tudi poimenovanje na 
Guardi, ki pa na terenu ni izpričano (Ru: 235). Poimenovanje je nastalo iz občnoimenskega nad. 
*garda, kar je prevzeto iz frl. uardie, vuardie, guardie ‘straža’, it. guardia ‘straža’ (Pi: 1230; Zi: 
811).

92 Za ta in podobne denotate se kot občna imena na Livškem pojavljajo naslednji leksemi: nad. 
bùːnker bùːnkerja ‘bunker’ ← knj. sln. būnker būnkerja ‘bunker, manjša vojaška utrdba’ (Sn: 65–
66), nad. fortèːa ‘utrjeno mesto, manjša utrdba’ ← frl. fuartezze, fortezze, fuartece ‘trdnjava’, it. 
fortezza ‘trdnjava’ (Pi: 352, 337; Zi: 721); nad. trančèːja ‘strelni jarek’.
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in ledinsko ime (Be SVI I: 178), in je najverjetneje izpeljano iz pridevnika sln. *globoški 
< *glǫbočьskъь, ki se ohranja v imenih kot npr. Globoški potok (Be SVI I: 178). Prvotni 
pomen ime Globoščak sta torej *‘globok svet’.

Gobevnica -e ž ▶ Γabìːeenca/Γobìːeenca -e ž 〈Med ˈta  Γabìːeenc〉 (L, G); K 
1885: gobjunca dvakrat (6c); senožet. Morda v zvezi z občnoimenskim nad. γobìːeenk 
‘priprava za čiščenje žita’. Lastno in občno ime se namreč razlikujeta le v ženski oziroma 
moški različici priponskega obrazia (Γobìːeenca ~ γobìːeenk < *‑ьn‑ica ~ *‑ьn‑ikъ), pri 
čemer je osnova etimološko nejasna. V tem primeru bi šlo za prostor, kjer so čistili žito. V 
prid tej domnevi govori dejstvo, da je v bližini poimenovanega zemljišča v zaselku Šturmi 
še v drugi polovici 20. stoletja na potoku Reka ▶ Ríːeka stal mlin na vodo. Zemljišče okrog 
nekdanjega mlina se imenuje Pri malinu ▶ Pər máːlne. Hišno ime Pri Mlinarju ▶ Pər 
Mlìːnarje pri Šturmih označuje hišo, ki ji je mlin pripadal.

Goli breg -ega -a m ▶ ˈΓo brìːeh m 〈Med na Γóːlem bríːeγe〉 (M); gmajna ▶ Γóːl 
brìːeh 〈Med ˈta na Γóːlem bríːeγe, Red ˈta z Γóːleγa brìːeγa〉 (Pi); pašnik. Nastalo iz 
občnimenskega nad. ˈγo brìːeh, γóːl brìːeh ‘gol breg, goli breg’, ki vsebuje nad. ˈγo γoˈla 
γoˈlo ‘gol, nag, neporaščen’, knj. sln. gȍl góla gólo < psl. *gòlъ *gol *gol ‘gol, nag’ (Be 
I: 157; Sn: 180; ES VII: 14–15) in nad. brìːeh breγàː ‘breg’. Dalje glej Breg, glej tudi Golo 
brdo, Goloba.

Golo brdo -ega -a s ▶ Γolo brdo Γoleγa brda s 〈Med na Γolem brde, Ted na Γolo 
brdo, Ted bes Γolo brdo〉 (M); gmajna (pašnik). Nastalo iz občnoimenskega nad. *γolo 
brdo *‘golo, neporaščeno brdo’, ki vsebuje nad. ˈγo γoˈla γoˈlo ‘gol, nag, neporaščen’ in 
nad. *ˈbərdo *‘brdo’. Dalje glej Brdo, Goli breg.

Goloba -e ž ▶ Γalóːba -e ž 〈Med ˈγo na Γaĺóːp, Ted ˈγo na Γalóːbo, Red ˈγo z Γalóːbe〉 
(Pe, A); senožet. Nastalo iz prvotnega *Golba, kar je izpeljano iz nad. ˈγo γoˈla γoˈlo ‘gol, 
nag, neporaščen’. Prvotni pomen imena je torej *‘gol, neporaščen svet, svet brez rastja’. 
Dalje glej Gol breg, Goli breg.

G(o)lobina -e ž ▶ Γalobíːna/Γlobíːna -e ž 〈Med ˈγo na Γolobíːn/Γlobíːn〉 (M); K 1885: 
golobina (11č); pašnik. Nastalo iz občnoimenskega nad. *γalobíːna, knj. sln. golobína 
‘golobja votlina’ (Plet) < *golǫbna, kar je izpeljano iz nad. γalòːp γalòːba ‘golob, columba’, 
knj. sln. golb golba < psl. *gȍlǫbь, *gȍlǫbъ ‘golob’ (Be I: 159; Sn: 180–181; ES VI: 
215–217). V slovenskem imenju se imena iz osnove golob- pogosta, ledinska imena s to 
osnovo se pojavljajo pri poimenovanju kraških jam, v katerih se zbirajo golobi (Be SVI 
I: 182–183). V bližni poimenovanega zemljišča se dejansko nahaja kraška jama.93 Druga 
možnost je ime povezovati s sln. globína, na katerega se je ime ljudskoetimološko verjetno 
naslonilo.

Gompova bula -e -e ž ▶ Γóːmpua búːla -e -e ž (L). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. Γóːmpua búːla ‘Gompov grič’, ki vsebuje nad. Γóːmpu Γóːmpua, verjetno izpeljano 
iz osebnega imena *Γóːmp‑, ki na Livškem ni izpričano, in nad. búːla ‘oblasta oteklina, 
nabreklina’, ‘grič, manjša vzpetina’, knj. sln. búla, kar je v zvezi z glagolom sln. búliti búliš 
‘napihniti, nabrekati’ (Be I: 53; Sn: 64). Glej tudi Na buli, Pod bulo, Pod Gompovo bulo, 
Jurcova bula, Žvanova bula.

93 Pri nekaterih govorcih je bilo ime dokumentirano v podobi Globína z izpadom nenaglašenega 
prednaglasnega o in ljudskoetimološko naslonitvijo na besedo globína ‘globina’. Na to, da gre pr-
votno dejansko za topoleksem *golobína, bi kazal tudi zapis imena iz leta 1885.
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Goranca -e ž ▶ Γoràːnca -e ž 〈Med tlèː na Γoràːnc〉 (Pe); senožet. Morda nastalo 
iz občnoimenskega nad. oγràːnca ‘s kamnito ogrado ograjeno zemljišče’ s premetom 
samoglasnika in soglasnika v prvem zlogu. Na to možnost bi poleg velike razširjenosti 
topoleksema nad. oγràːnca v ledinskem imenju na Livškem kazal tudi dvojnični katastrski 
zapis zapis enega od tako poimenovanih predmetov, in sicer ogranjca in goranc (14a). Ime 
bi tako prvotno pomenilo *‘s kamnito ogrado ograjeno zemljišče’. Dalje glej Ograjnica.

Gorenja njiva -e -e ž ▶ Γorèːńa ńíːva -e -e ž 〈Med ̍ γu  Γorèːńi ńíːf, Ted ̍ γu  Γorèːńo 
ńíːvo〉 (J); K 1885: gorenja njiva (14a); njiva. Nastalo iz občnoimenskega nad. γorèːńa ńíːva 
‘zgornja njiva’, ki vsebuje nad. γorèːńi ‘zgornji’, knj. sln. gornji (Plet), gornji, grenji 
(SSKJ) < popsl. *gorńьь in nad. ńíːa, ńíːva (J) ‘njiva’, knj. sln. njíva < psl. *na ‘njiva’ 
(Be II: 225; Sn: 448; ES XXV: 134–137). Ime poimenuje njivo nad cesto in jo hkrati 
razločuje od njive pod cesto. Glej tudi Velika njiva, Njivica.

Gorenja planja -ih -ø s mn. ▶ Te γorèːńe pláːńa Te γorèːńex pláːń s mn. (A). Tvorjeno 
iz občnoimenskega nad. γorèːńa plàːńa ‘zgornja planja’, ki vsebuje nad. γorèːń ‘zgornji’ in 
nad. pláːńa ‘planja’, s spremembo slovničnega spola in števila. Dalje glej Planja.

Gorenja rupa -e -e ž ▶ Γorèːńa  rúːpa -e -e ž (A). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
γorèːńa rúːpa ‘zgornja rupa’, ki vsebuje nad. γorèːń ‘zgornji’ in nad. rúːpa rúːpo ‘jama, 
kotanja; manjša odprtina v kraških tleh’. Dalje glej Rupa.

Gorenje vališče -ega -a s ▶ Γorèːńe  valíːšče ‑eγa ‑a s (M). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. *γorèːńe valíːšče, ki vsebuje nad. γorèːń ‘zgornji’ in nad. *valíːšče. Dalje glej 
Vališče.

Gorenji breg -ega -a m ▶ Te γorèːń brìːeh (A). Nastalo iz občnoimenskega nad. te 
γorèːń brìːeh ‘zgornji breg’, ki vsebuje nad. γorèːń ‘zgornji’ in nad. brìːeh breγàː ‘breg’. 
Dalje glej Breg.

Gorenji Kolovrat -ega -a m ▶ Te γorèːń Koloˈrat (M). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. te γorèːń Koloˈrat ‘zgornji Kolovrat’, ki vsebuje nad. γorèːńi ‘zgornji’ in lastno ime 
nad. Koloˈrat. Dalje glej Kolovrat.

Gorenji lazič -ø -ega -a m ▶ Te γorèːń láːšč 〈Med ˈγu  Te γorèːńem làːšče〉 (Pi); 
senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. te γorèːń láːšč ‘zgornje majhno ozko zemljišče’, 
ki vsebuje nad. γorèːń ‘zgornji’ in nad. láːšč láːšča ‘majhno ozko zemljišče’. Dalje glej 
Lazič.

Gorenji rohat -ega -a m ▶ Γorèːńi rùːoxat (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
γorèːńi ‘zgornji’ in nad. *rùːoxat ‘grob pesek, gramoz, prod’. Prvotni pomen imena je 
*‘gramozno, prodnato zemljišče zgoraj’. Dalje glej Gorenja njiva, Rohat.

Gošča -ø s mn. ▶ Γóːšča ‑ø s mn. 〈Mmn ˈta  Γóːščex/Γóːščax〉 (G, L); K 1885: goščah 
dvakrat (5b). Nastalo iz občnoimenskega nad. γóːšča ‘gosto grmovje in drevje’, knj. sln. 
gšča < psl. *gšča *‘kar je gosto’, ki je izpeljano iz pridevnika nad. γòːst γóːsta γostùːo 
‘gost’, knj. sln. gst gsta gsto/gost < psl. *gstъ *gǫst *gsto ‘gost’ (Be I: 164; Sn: 
184; ES VII: 87). V procesu polastnoimenjenja je prišlo do spremembe slovničnega spola 
in števila.

Grapa -e ž ▶ Γráːpa -e ž (F). Nastalo iz občnoimenskega nad. γráːpa ‘stuga brez 
vode’, knj. sln. grápa ‘jarek, ki ga je strmo v bregu naredila voda; manjša ozka dolina s 
strmimi pobočji’, kar je verjetno izposojenka iz stvn. grabo, srvn. grabe ‘jarek’ (ST: 130; 
Be I: 171; Sn: 188).

Grdi rob -ega -a m ▶ Γrdi ròːp (J); gozd. Nastalo iz občnoimenskega nad. γrdi ròːp 
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‘grdi rob’, ki vsebuje nad. γrt γrda γərdùːo ‘grd’, knj. sln. grd grda grdo/gərd < psl. 
*grdъ *gъrd *grdo ‘ponosen ohol’ (Be I: 172; Sn: 189; ES VII: 206–207) in nad. ròːp 
robùː ‘rob’, ‘skalovje, pečevje’. Dalje glej Robe.

Huda južina -e -e ž ▶ Xuda júːžna -e -e ž 〈Mmn ˈta na Xudi júːžni, Tmn tìːe na Xudo 
júːžno〉 (Pe, A); K 1885: huda južna (5č). Primerljivo z občnoimenskim nad. xùːt xúːda 
xudùːo ‘nud’, knj. sln. hȗd húda húdo/hud < psl. *xȗdъ *xud *xȗdo ‘slab, slaboten, hud’ 
(Be I: 205; Sn: 213) in nad. júːžna ‘kosilo’ < psl. *űžina *‘obed, ko je sonce najbolj na 
jugu’, kar je izpeljano iz psl. *űgъ *űga > sln. jȕg júga (Plet), jȗg jȗga, jȕg júga (SSKJ) 
‘jug’, ‘južni veter’ (Be I: 235; Sn: 245; ES VIII: 203). Pri ljudskozemljepisnem pomenu 
je verjetno potrebno izhajati iz naslednjih pomenov južina *‘prostor, obrnjen proti jugu; 
prostor, kjer največ časa sveti sonce z juga’94 in huda *‘ki se pojavlja v visoki stopnji, v 
močni obliki’. Prvotni pomen imena je torej *‘prostor, kjer največ časa zelo močno sveti 
sonce z juga’.

Jalova dolina -e -e ž ▶ Jáːlova dolíːna -e -e ž 〈Med ˈγu  Jáːlof dolíːn〉 (J); K 1885: v 
jalov dolini dvakrat (8c, 13a), vjalov dolini (13a). Nastalo iz občnoimenskega nad. jáːlova 
dolíːna ‘jalov, nerodoviten nižji, raven, podolgovat svet’, ki vsebuje nad. jáːlu jáːlova 
jáːlove ‘jalov’, knj. sln. jálov jálova jálovo < psl. *()loъ ‘jalov’ (Be I: 218; Sn: 233–234; 
ES I: 67–68) in nad. dolíːna ‘dolina’. Dalje glej Dolina.

Javor -ja m ▶ Jáːor -ja m 〈Med ˈγu  Jàːorje, ˈta  Jàːorje〉 (G, L, M); K 1885: 
javor dvakrat (6a, 6b). Nastalo iz občnoimenskega nad. jáːor jáːorja ‘javor, Acer’, knj. 
sln. jávor jávora/jávorja < psl. *orъ *ora ‘javor’ (Be I: 222; Sn: 236–237; ES I: 96–97; 
SP I: 166). Glej tudi Za javorjem.

Jazbina -e ž, Jazbine -ø mn. ▶ Jàːzbana/Jàːzbane 〈Med ˈdu  Jàːzbani, Mmn 
Jàːzbanex, Ted du  Jàːzbano, Tmn Jàːzbane〉 (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. jàːzbana 
‘jazbečji brlog’, knj. sln. jȃzbina (Plet), jȃzbina/jazbína (SSKJ) < psl. *zina (ES VI: 57; 
SP VI: 163–164), kar je podobno kot nad. jàːzbac jàːzbaca ‘jabec, Meles taxus’, knj. sln. 
jȃzbəc jȃzbəca < psl. *zьcь *zьca ‘jazbec’ (Be I: 222–223; Sn: 237;  ES VI: 58; SP 
VI: 165–166) izpeljano iz sln. jȃzba ‘votlina, jama, luknja; brlog, jazbina’ < psl. *za 
(ES VI: 56–57; SP VI: 162–163). V slovenskem imenju se iz osnove jazb- kot topoleksemi 
pojavljajo jaz < *jazb, jazba, jazbina, jazbəc (Be SVI I: 237).

Jurcova bula -e -e ž ▶ Júːrcova búːla -e -e ž 〈Med ˈdo na Júːrcovi búːl〉 (M); senožet. 
Nastalo iz občnoimenskega Júːrcova búːla ‘Jurcov grič’, ki vsebuje nad. Júːrcu Júːrcova, 
izpeljano osebnega imena Júːrca, ki se kot hišno ime (nekdanjega) lastnika pojavlja v 
Livku, in nad. búːla ‘bula’. Dalje glej Gompova bula.

Kal [ka] -a m ▶ Kàː Kàːla m 〈Med ˈta na Káːle, Ted ˈta mes Kàː ali Red ˈta s 
Kàːla〉 (J); pašnik. Nastalo iz občnoimenskega nad. *kàː *kàːla, knj. sln. kȃl kȃla ‘mlaka’, 
‘razmočen, močviren kraj’ < psl. *kȃlъ *kȃla ‘blato, mlaka, motna tekočina’ (Be II: 10–11; 
Sn: 250; ES IX: 127–129). Osnova kal- se ljudskoetimološko uporablja v pomenu ‘mesto, 
kjer voda kali, prihaja na površje’ (Bad: 232–233). Proti pričakovanju ime ne poimenuje 
razmočenega, mokrega sveta.

Kamnica -e ž ▶ Kàːmenca -e ž 〈Med ˈγo pər Káːmenc, Ded ˈγo x Káːmenc, Red 

94 Torkar pomen občnoimenskega *užina rekonstruira kot ‘svet, kjer sneg najprej skopni, kjer naj-
prej nastopi odjuga’, ‘zgornji odjugi izpostavljena lega’, ‘odjuga’, izhajajoč iz psl. *ugъ s prvo-
tnim pomenom ‘južni, topli veter, odjuga, kopnenja’ v ES 8: 192 (Torkar 2003: 432–433).
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ˈγo ot Káːmence〉 (Pi, J); senožet; K 1885: pri kamenc trikrat (8č dvakrat, 13b). Izpeljano 
iz pridevnika, ki se ohranja v sln. kámen kámena kámeno ‘kamnit, kamnat’ (Plet) < 
*kmenьnъ, izpeljanega iz nad. káːmen káːmna ‘kamen’. Prvotni pomen imena je torej 
*‘kamnito zemljišče, zemljišče z veliko kamenja’. Podobno pomensko motivacijo in 
besedotvorno zgradbo ima tudi ime Krȋpnica. Manj verjetno je, da je ime nastalo iz 
občnoimenskega nad. *kàːmenca, sln. kámenica ‘kraj, kjer se lomi kamenje; kamnolom’ 
(Plet) < *kmenьnica *‘tam, kjer je kamenje’. Dalje glej Debela kamna, Pri kamnu, glej 
tudi krajevno ime Kamno.

Kamnje -a s ▶ Kàːmńe Kàːmńa s 〈Med ˈγu  Kàːmńi, Red ˈγo s Kàːmńa〉 (A, Pi, J); 
K 1885: kamnje (9a); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. kàːmńe ‘kamenje’, knj. sln. 
kȃmenje < psl. *kmenьe (ES IX: 135), kar je izpeljano iz nad. káːmen káːmna ‘kamen’. 
Dalje glej Pri kamnu, glej tudi krajevno ime Kamno.

Kamrtova rejda -e -e ž ▶ Kàːmərtua rèːjda Kàːmərtoƀe rèːjde ž 〈Med ˈdu  
Kàːmərtoƀi rèːjt, Ted ˈdu  Kàːmərtuo rèːjdo〉 (L). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
Kàːmartua rèːjda ‘Kamartov ovinek’, ki vsebuje nad. Kàːmərtu Kàːmərtua, ki je 
izpeljano iz osebnega lastnega imena nad. Kàːmart Kàːmarta, znanega v hišnem imenu 
Pər Kàːmərte in kot ime hišnega gospodarja Kàːmərt pri Golobih, in nad. rèːjda ‘ovinek’. 
Dalje glej Rejda.

Kandreja -e ž ▶ Kandrèːja -e ž (L); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. 
kandrèːja ‘stol’, kar je prevzeto iz neke nefurlanske romanske predloge, prim. npr. frl. 
cjadree ‘stol’ (Pi: 122). Senožet se imenuje tako zato, ker ima nenavadno obliko stola.

Kapsnik -a m ▶ Kapsníːk -a m 〈Med ˈta  Kapsníːke〉 (M); njiva. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *kapsníːk, knj. sln. kȃpusnik ‘zelnik’, kar je izpeljano iz nad. kàːps 
kàːpsa ‘zelje’, knj. sln. kȃpus, ki je prevzeto preko nem. Kappus, Kappes prevzeto iz srlat. 
caputium ‘zeljnata glava’ (Sn: 258). Na poimenovani njivi so navadno gojili zelje.

Klančič -a m ▶ Kˈlančč Klančíːča m 〈Med ˈγo po Klančíːč〉 (L). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *kláːnčč *klančíːča ‘krajša ograjana pot, po kateri se žene krave na 
pašo’ < *kolnьčь *kolnьčь, kar je menjšalnica od nad. kláːnc kláːnca ‘ograjena pot, po 
kateri se žene krave na pašo’. Dalje glej Klanec.

Klanec -nca m ▶ Kláːnc -a m (J); K 1885: klanc (14a). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. kláːnc kláːnca ‘ograjena pot, po kateri se žene krave na pašo’, knj. sln. klánəc klánca 
‘strmi del poti, ceste’, ‘nagnjen svet, strmina’ < psl. *kolncь *kolnьc *‘ozek prehod, 
ozka steza’ (Be II: 36–37; Sn: 275; SP X, 140–141). V ljudskozemljepisnem pomenu se 
osnova klanc- uporablja v pomenu ‘preklano mesto, terenski razkol nasploh; globoko 
zarita pot navkreber, globača, razpor med navadnimi in pečevnimi bregovi’ (Bad: 213). 
Pri pojasnjevanju prvotnega pomena obravnavanega ledinskega imena je potrebno izhajati 
iz krajevnega pomena. Glej tudi Pod klancem, Za klancem, Klančič.

Klinec -nca m ▶ Klìːnc -a m 〈Med ̍ γu  Klìːnce, Ted ̍ γu  Klìːnc, Red ̍ γo s Klìːnca〉 (J); 
K 1885: klince (9c), klinc (14a); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. *klìːnc *klìːnca, 
knj. sln. klȋnəc klȋnca ‘majhen klin’ < psl. *klnьcь *klnьca (ES X: 46), kar je izpeljano iz 
nad. kˈlin klíːna ‘klin’, knj. sln. klȉn klína (Plet), klȉn klína, klȋn klīna (SSKJ) < psl. *klnъ 
*klna (Be II: 38; Sn: 280; ES X: 44–46). Ime poimenuje zemljišča po njegovi obliki, ki s 
svojo postopno zožujočo se obliko spominja na klin.

Kmetovo -ega s ▶ Kméːtoƀe ‑eγa s 〈Med ˈta  Kméːtoƀem〉 (G, L, Š); senožet. Nastalo 
iz občnoimenskega nad. *Kméːtoe ‘Kmetovo (polje)’, kar je najverjetneje izpeljano iz na 
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Livškem sicer ne izpričanega osebnega imena nad. *Kˈmet, ki je nastalo iz občnoimenskega 
nad. kˈmet kméːta ‘kmet’, knj. sln. kmȅt kmta < sl. *kъmètъ *kъmèta, kar je prevzeto 
iz rom. *cumete(m) < lat. comes cometis ‘spremljevalec, družabnik’, kasneje tudi ‘vrsta 
dostojanstvenika’ (Be II: 47–48; Sn: 284).

Kodrjana -e ž ▶ Kodərjáːna -e ž (F); senožet. Isto ime Codariana/Koderjana malo 
južneje od poimenovanega objekta v Benečiji označuje dolino, po kateri teče pritok Kozce, 
in potok sam (VNCF). Gre za predslovansko ime, o izvoru katerega pa ni mogoče reči nič 
gotovega (Be SVI I: 269). Še najbolj se zdi verjetno etimon imena povezovati z istriotskim 
občnoimenskim kodrn ‘z gozdom porasla gora’.

Kolač -a m ▶ Koláːč -a m 〈Med ˈγu  Koláːče〉 (L). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
koláːč koláːča ‘kolač’, ‘krog’ (prim. npr. v tèːla ńíːva j ku an koláːč ‘ta njiva je kot kolač’), 
knj. sln. koláč koláča < psl. *koláčь *kolač (Be II: 54; Sn: 290; ES X: 118), kar je izpeljano 
iz psl. *kȍlo ‘kolo’ > nad. kolùːo ‘kolo’, knj. sln. kol. Ledinsko ime prvotno poimenuje 
zemljišče okrogle oblike.

Koleno -a s ▶ Kolíːeno -a s 〈Med ˈdo na Kolíːene, Ted ˈdo na Kolíːeno, Red ˈdo s 
Kolíːena〉 (M); K 1885: koleno (16b), na koleno (16b); gmajna. Nastalo iz občnoimenskega 
nad. kolíːeno ‘koleno’, knj. sln. kolno < psl. *kolno ‘koleno’ (Be II: 56; Sn: 291; ES 
X: 132–134). Osnova kolen- se v ljudskozemljepisnem izrazju uporablja za označevanje 
terenskih lomov, in sicer v pomenu *‘hrbet, sleme, rt, rob, ki se naglo prevesi’ (Bad: 68). 
Poimenovanje je nastalo po metafori.

Kolnik [konik] -a m ▶ Kuníːk/Kníːk -a m 〈Med  ˈγo na Kuníːke (G), ˈta na Kuníːke 
(A, Pi)〉(G, L, A, Pi); K 1885: kunik dvakrat (5c, 5c/5č); senožet, pašnik ▶ Kuníːk (M); 
K 1885: kunik (17a); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. *kuníːk *kuníːka, nar. sln. 
kolník kolníka ‘kolovoz’ (SSKJ) < *kolьníkъ *kolьnik, kar je izpeljano iz nad. kolùːo 
kolèːsa ‘kolo’, knj. sln. kol kolsa < psl. *kȍlo *kȍlese ‘kolo’ (Be II: 58; Sn: 293; ES X: 
141). Ime Kolnik torej prvotno pomeni *‘vozna pot, kolovoz’ in je sopomensko z imenom 
Voznica. S topoleksemom kolnik se v ljudskozemljepisnem izrazju pomeni ‘preprostejša, 
slabše vzdrževana vozna pot po gozdovih, poljih in nasploh po brežnih tleh’ (Bad: 285). 
Glej tudi Mali kolnik, Veliki kolnik.

Konjščk -a m ▶ Kóːńščk -a m 〈Med ˈta  Kóːńščke〉 (Pe, A); K 1885: v konžče (5b); 
senožet. Izpeljano iz občnoimenskega nad. kóːńsk ‘konjski; ki ima vezo s konji’, knj. sln. 
knjski < psl. *kòńьskъь, izpeljanega iz nad. ˈkoń koˈńa ‘konj’, knj. sln. kȍnj kónja < psl. 
*kòńь *koń ‘konj’ (Be II: 62–63; Sn: 302; ES X: 197), pri čemer ni mogoče z gotovostjo 
reči, ali s priponskim obrazilom psl. *‑ъkъ/*‑ьkъ ali *‑ikъ. Etimon konj se zelo pogosto 
pojavlja v slovenskih zemljepisnih imenih (Be SVI I: 278).

Koreda -e ž ▶ Koréːda -e ž 〈Med ̍ ta na Koréːt〉 (A, J). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
*koréːda, kar je primerljivo s topoleksemoma *kored, *koreda, *koredo v ledinskih imenih 
v Reziji in Benečiji: Rezija Za Koredan, Zakorednica (Be III: 88; Be 1955: 12); Terske 
doline: Korédo (Me T: 105–106); Nadiške doline: Koreda (Pe-Zu: 157). Občnoimenska 
leksema pored in kored, oboje v pomenu ‘opuščena njiva’, se običajno izpeljujeta iz psl. 
*rdъ (Be III: 88), prvi s priponskim obrazilom psl. *po-, drugi s priponskim obrazilom 
*ko-, ki pomenu leksema v besedotvorni podstavi doda čustveni pomen začudenja tako 
v pozitivnem kot v negativnem smislu (Debeljak 1954: 169, 172).95 Pri topoleksemu 

95 Za vzporedno pojavljanje vzglasnih p- in k- prim. tudi sln. prepelíca in krepelíca (Be III: 113).
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obravnavanega ledinskega imena je potrebno izhajati iz predponsko-priponske izpeljanke 
a-jevske sklanjatve nad. *koréːda < *koręda, na kar bi kazalo tudi rez. manjšalnica koredica 
‘vrsta pokošene trave’ (Plet).96 Prvotni pomen imena bi lahko bil *‘opuščena njiva’. Manj 
verjetna se zdi razlaga, da gre pri topoleksemu *koreda za romanizem.97 Glej tudi Za 
koredo, Za korednico.

Kos -a m ▶ Kòːs -a m 〈Med ̍ ta  Kóːse〉 (A); K 1885: kos (9b). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. kòːs ‘kos, (odrezan) del’, knj. sln. ks < psl. *ksъ ‘kos, grižljaj’ (Be II: 69; Sn: 311; 
ES XII: 67). Osnova sln. kos- se pojavlja kot topoleksem v pomenu ‘zemljišče, njiva’ in 
je dokumentiran tudi drugod po Nadiških dolinah in v Reziji (Pe-Zu: 157; Dap II: 87). 
Sopomenska topoleksema k nad. kòːs sta tako nad. ˈlot in nad. ˈpart. Prvotni pomen imena 
je torej *‘del zemljišča, njiva’.

Kostanje -ø mn. ▶ Kostáːńe ‑ø mn. 〈Mmn ˈta  Kostàːńex, Tmn tìːe  Kostáːńe, 
Rmn ˈta s Kostàːń〉 (J); K 1885: kastanje (13č); njiva, travnik. Nastalo iz občnoimenskega 
nad. kosˈtań kostáːńa ‘kostanj, Castanea sativa, Aesculus hippocastanum’, knj. sln. kóstanj 
kostánja < *kostńь *kostńa, ki je v sln. prevzeto iz it. castagno ‘kostanjevo drevo’, 
castagna ‘kostanje plod’ < lat. castanea ‘kostanj’, izposojenega iz gr. κάστανον ‘kostanj’ (Be 
II: 71; Sn: 312), in sicer na osnovi predložnega množinskega tožilnika smeri z odgovorom 
na vprašanje kam?, tj. nad. občnoimensko  kostáːńe ‘v kostanje’ < *ъ kostńę → nad. 
lastnoimensko  Kostáːńe, in z interpretacijo te prvotne tožilniške oblike brez predloga 
Kostáːńe kot osnovne, na kar kaže tudi razlika med občno- in lastnoimensko obliko im. 
mn. nad. kostáːń < *kostńi ~ Kostáːńe. Sinhrono je oblika imena v im. občutena kot 
ženski samomnožinski samostalnik, ki pa v mest. in rod. izkazuje odstopanja od a-jevske 
sklanjatve. Odstopanja predstavljajo prvotne oblike moškega spola: nad.  kostàːńex mest. 
mn. < *ъ kostńěxъ →  Kostàːńex in nad. *s kostàːń rod. mn. < *ьzъ kostńь → s 
Kostàːń. Slednja lastnoimenska oblika ohranja še staro rodilniško obliko, tako da obstaja 
nasprotje nad. občnoimensko s kostàːńu ~ nad. lastnoimensko S kostàːń. Prvotni pomen 
imena je *‘v kostanje’. Glej tudi Za kostanji.

Kot -a m ▶ Kóːt -a m (Pe); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. kóːt kóːta ‘kot’, 
knj. sln. kt kta < psl. *ktъ *kǫt ‘kot’ (Be II: 72–73; Sn: 313; ES XII: 75–78). Osnova 
kot- v ljudskozemljepisnem izrazju označuje pomen ‘dolinska ali ravninska končina’ (Bad: 
198–200). Obravnavano ledinsko ime označuje senožet, ki po svoji legi spominja na kot. 
Glej tudi Za kotom.

Kragonk -a m ▶ Kraγùːonk/Kreγùːonk -a m 〈Med na Kreγùːonke, Ted na Kreγùːonk〉 
(M). Dalje glej gorsko ime Kragovnica, glej tudi Pod kragonkom.

96 Iz besedotovne podstave kored- so v sln. tvorjeni še naslednji leksemi: kored neskl. prid., koredən 
koredna prid. ‘enak, enakovreden, enakopraven’ npr. v koreden biti ‘biti lep par, npr. o konjih’, 
korednost ‘enakost, enakovrednost, enakopravnost’ (Plet).

97 Zemljepisna imena s topoleksemom *kored- v Terskih in Nadiških dolinah se navadno povezuje-
jo z furlanskimi naselbinskimi imeni tipa Colloredo, posledično naj bi njihov prvotni pomen bil 
‘svet, bogat z lesko’ (Pe-Zu: 157; Me T: 105). Furlanska naselbinska imena kot Colloredo (Faedis/
Fojda, leta 1501 in villa Coloreti Soffumbergi), Colloredo di Montalbano (leta 1252 D. Johanne 
de Colloreto de Montalbano), Colloredo di Prato (Pasian di Prato, ok. leta 1300 in Coloreto) se 
navadno razlagajo kot skupna imena, izpeljana iz lat. corylus ‘leska’ preko vmesnega *colurus  
s priponskim obrazilom rom. -etu (Frau 1978: 50). Zelo malo verjeten je glasovna nadomestitev 
stfrl. *kolurđu > sln. *kored-.
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Krajec -jca m ▶ Kràːjc -a m 〈Med ˈta na Kràːjce, Ted tìːe na Kràːjc〉 (J); K 1885: 
kreuc trikrat (13b dvakrat, 13č); njive, travnik. Kot občnoimensko se pojavlja nad. kràːc 
kràːca ‘kos kruha, odrezan na koncu štruce ali hlebca’, ‘luna, ko je viden njen desni ali 
levi del površine; čas, ko je taka luna’, knj. sln. krȃjəc krȃjca < *krьcь *krьcьa ‘konec, 
skrajni rob’, kar je izpeljano iz sln. krȁj krája < psl. *krь kra *‘kar je odrezano, kjer 
je odrezano’ in iz tega konkretizirano ‘konec, rob’ preko ‘meja’ in ‘obmejno območje’ v 
‘omejeno območje, dežela’ in ‘(naseljeno) mesto’ (Be II: 79; Sn: 317; ES XII: 88). Osnova 
kraj- se v ljuskozemljepisnem izrazju uporablja v pomenu ‘določljiva ali nedoločljiva 
meja med ravnino in posameznimi naravnimi ali umetnimi pregradami’ (Bad: 28). 
Prvotni pomen imena je torej *‘konec, rob ravnega sveta’. Poimenovano zemljišče leži na 
sorazmerno ravnem svetu, ob njegovem robu se svet začenja dvigati in se preko Strmol 
konča Za vrhom.

Kras -i ž ▶ Kˈras Kráːs ž 〈Med ˈγo na Kràːs〉 (L) ▶ Kˈras 〈Med ˈta na Kráːs, Ted tìːe 
na Kˈras, Ted ˈbes Kˈras〉 (M); pašnik [11c] ▶ Kràːs ž 〈Med  ˈγo na Kràːs, ˈγo na Kràːse, Oed 
ˈγo nat Kràːsjo〉 (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. *kˈras *kráːs, tj. *krȁs *krási, nar. sln. 
krȃs krasȋ ‘skale, pečine, groblje’ < *korsь *korsi, ki je tako kot nad. kràːs krasùː ‘skale, 
pečine, groblje’, tj. krȃs krasȗ, knj. sln. krȃs krȃsa/krȁs krása ‘apnenčasta tla’, ‘kraški svet’ 
(SSKJ), čak. krȁs/krȃs krȁsa ‘skalnat, razrit teren’ < *korsъ *korsa prevzeto v sln. in čak. 
iz neke dalmatske romanizirane ilirske predloge, latinizirano carsus ‘kras’, ki je verjetno 
sredozemskega izvora (Be II: 82; Sn: 318; Be 1960–61, 153; Sł II: 179–180).98 Oblike kot na 
Kráːs in na Kràːse kažejo na to, da je prišlo do mešanja i-jevskega in moškega o-jevskega 
sklanjatvenga vzorca. Prvotni pomen imena je torej *‘skale, pečine, groblje’. Glej tudi Za 
krasjo, Ostokras.

Kripnica -e ž ▶ Krìːpenca -e 〈Med ˈdu  Krìːpenc, Ted ˈdu  Krìːpenco, Red ˈdo 
s Krìːpence〉 (J); K 1885: kripenca dvakrat (13b, 13č); senožet. Nastalo iz prvotnega 
*Krpьnica, kar je izpeljano iz občnoimenskega nad. *kríːpa *‘skala, kup kamenja’. Prvotni 
pomen imena je torej *‘skalnata, kamena (senožet)’. Podobno pomensko motivacijo in 
zgradbo ima tudi ime Kamnica. Dalje glej *Kripje, glej tudi Pod Kripnico.

*Kripje ▶ *Krìːpje; ime na terenu ni ohranje, je pa zapisano v K 1885: kripje dvakrat 
(8č, 9c). Nastalo iz občnoimenskega nad. *krìːpje < sl. *krpьe, kar je izpeljano iz nad. 
*kríːpa, sln. krīpa ‘skala, kup kamenja’ (Plet), hr./sr. grȉpa, frȉpa ‘kamnit svet’, stčeš. křipa 
‘kamen’ < sl. *krpa, kar je prevzeto iz ilir. *krppo‑, *krīpso‑, iz česar je tudi it. greppo 
‘skala’ (Be II: 93). Prvotni pomen imena je torej *‘skalovje, kamenje’. Podobno pomensko 
motivacijo in zgradbo ima tudi ime Kamnje. Glej tudi Kripnica.

Krivan -a m ▶ Kəràːn/Kriàːn -a m 〈Med ˈγu  Kəràːne〉 (G, L); K 1885: kervan 
(6č), na koran (6č). Nejasno. Morda s priponskim obrazilom sln. -an < psl. *‑anъ v vlogi 
izpeljave pomena nosilec/nosilnik lastnosti tipa psl. *suxъ ‘suh, ne debel’ → psl. *suxanъ 
‘suh, ne debel človek’ (Sł I: 130) izpeljano iz nad. krìː kríːva krivùːo (J) ‘kriv, ne raven’, 
knj. sln. krȋv kríva krívo/kriv < psl. *krȋъ *kri *krȋo ‘kriv’ (Be II: 94; Sn: 325; ES 
XII: 171–174). Proti tej domnevi govorijo naglasne razmere.99

98 Livške narečne oblike izkazujejo ravno nasprotni tonem od drugih slovenskih oblik (nad. *krȁs 
*krási ~ sln. krȃs krasȋ, nad. krȃs krasȗ ~ sln. krȁs krása). Upoštevajoč čak. gradivo je verjetno, 
da so oblike z akutom prvotne, oblike s cirkumfleksom pa drugotne.

99 Priponsko obrazilo psl. *‑anъ, lit. * -onas, lat.  ‑ānus < ie. *-eh2-no-s (Sł I: 130–131) je prvotno 
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Križ -a m ▶ Kríːš Kríːža m 〈Med ˈγo na Kríːže, Ted ˈγo na Kríːš〉 (G); K 1885: na križe 
(6č) ▶ Kríːš Kríːža m 〈Med ˈγo/ˈta/ˈdo na Kríːže〉 (M); njiva, pašnik ▶ Kríːš Kríːža m 〈Med 
ˈta na Kríːže, Ted tìːe na Kríːš, Ted ˈta bes Kríːš〉 (Pl, Pi, A); K 1885: na križe dvakrat (9b); 
senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. kríːž kríːža ‘križ’, knj. sln. kríž kríža < sl. *krížь 
*križ ‘križ’ (Be II: 94; Sn: 325). Osnova križ‑ se v ljudskozemljepisnem pomenu uporablja 
v pomenu ‘križišče; mesto, kjer se križajo steze, poti, ceste’ (Bad: 290), prim. knj. sln. 
cestni križ. Ime torej prvotno pomeni *‘križ, križišče’. Eno od poimenovanih zemljišč leži 
med Plohi in Perati, kjer se cesta z Livka razcepi na cesto k Peratom, na Avso in naprej v 
Matajur ter na cesto v Jevšček. Glej tudi Pri križu, Križnica.

Križnica -e ž ▶ Kríːženca -e ž (G). Nastalo iz prvotnega *Krížьnica, kar je izpeljano 
iz nad. kríːž kríːža ‘križ’, najverjetneje preko pridevnika na -n-. Ledinska imena tega tipa 
se pojavljajo tudi drugod po Nadiških dolinah, npr. Križinca v okolici Špetra (Pe-Zu: 157). 
Prvotni pomen imena je torej *‘križišče’. Dalje glej Križ.

Krnica -ø s mn. ▶ Kərníːca ‑ø s mn. (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. *kərníːca, 
knj. sln. kərníca ‘tolmun’, ‘(s snegom napolnjena) kotanja v gorah’, ‘vrsta lesene posode’ < 
psl. *krinca, kar je izpeljano iz nar. sln. krínja ‘nečke; lesena posoda, ki je zgoraj ožja kot 
spodaj’ < psl. *krini *krinьe ‘vrsta posode’ (Be II: 97, 93; Sn: 326). Glede na oblikovanost 
zemljišča potrebno izhajati iz prvotnega pomena *‘(s snegom napolnjena) kotanja v gorah’. 
V procesu polastnoimenjenja je prišlo do spremembe števila in slovničnega spola nad. 
*kərníːca im. ed. ž → Kərníːca im. mn. s. Krnica se delijo na Mala Krnica in Velika 
Krnica. Glej tudi Mala Krnica, Velika krnica.

Kruclja -celj s mn. ▶ Krùːcĺa -i s mn. 〈Mmn ˈγo na Krùːcĺax, Tmn ˈγo na Krùːcĺa〉 
(G, L, Pe, Pi); K 1885: na kruclah (9c). Mogoče je v zvezi z nar. sln. kruclji ‘ledene sveče, 
kapniki’ (Be II: 104), ki se na prostem pojavljajo na t. i. snežnem napušču, tj. navidezno 
trdnem, strehi podobnem zbitem snegu, ki ga je veter napihal čez rob dvignjenega zemljišča 
(Bad: 171). Prvotni pomen ledinskega imena bi torej lahko bil *‘na krucljih’, *‘na kraju, 
kjer se pojavljajo kruclji’. Druga možnost je topoleksem nad. *krùːcĺa mn. primerjati s 
nar. sln. krúkniti krȗknem ‘pripogniti se’, krȗcati krȗcam ‘povešati se’, krucljáti krucljȃm 
‘šepati’ (Be II: 104), iz česar je občnoimenski samostalnik lahko izpeljan po vzorcu nar. sln. 
krȗcati ‘povešati se’ → *krucəlj, *kruclja *‘kar je povešeno’, torej *‘povešeno, nagnjeno 
zemljišče’ (na prisotnost priponskega obrazila sln. *-lj- v tej besedni družini bi kazalo tudi 
nar. sln. krucljáti), za opisani besedotvorni vzorec prim. nar. sln. kúcniti *‘prevaliti’ → 
kúcəlj (Sn: 332), torej v prvotnem pomenu *‘kar je prevaljeno’.

Kvadrat -a m ▶ Kadràːt -a m 〈Med  Kadràːte〉 (Š). To ledinsko ime je verjetno 
mlajšega izvora, na kar bi kazal topoleksem nad. kadràːt ‘kvadrat’, prevzet iz knj. sln. 
kvadrȃt ‘kvadrat’, kar je nem. tujka, v knj. sln. prisotna od 18. st. (Sn: 338). Parcela je 
poimenovana po svoji (nekdanji) kvadratni obliki.

Labrnica -e ž ▶ Láːbrenca -e ž 〈Me ˈdu  Láːbrenc, Ted ˈdu  Lábrenco, Red ˈdo z 
Láːbrence〉 (Pl, Pe, A, Pi); K 1885: lavrinca dvakrat (9b); senožet. Imena Labor, Laber, Na 
Labari, Labrca, Labrnca v Istri ter Labore, Vabara, Vabrnca pri Kranju in pri Medvodah se 
povezuje z občnim imenom labora, labrje ‘Gerolhalde, Schutthalde’ iz istr. rom. lavera, sr. 
lat. lapera (Be K: 77). Morda je v livškem ledinskem imenu posredno ohranjeno substratno 

akutirano, kar pomeni da so izpeljanke iz besedotvornih podstav s končniškim ali mešanim na-
glasnim tipom naglašene na obrazilu (sln. sestrȁn, župȁn, glavȁn).
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vodno ime Aborna, zdaj v zgornjem toku na Livškem Ríːeka. Rečno ime Aborna, ki je brez 
starejših zgodovinskih zapisov (frl. Albaràne, Albarana, Alberone), se povezuje z vodnimi 
imeni kot Albarna > Aubarne, Albarnon > Barnon ter Albern na Koroškem in Auber 
pri Gorici (Be SVI I: 35–36). Obravnavano ledinsko ime bi po tej tezi imelo naslednji 
izvor: nad. Láːbrenca < *Olbь/ъrnica, izpeljano iz alpsl. *Olbь/ъrna > sln. *Labrna, kar 
je prevzeto iz substratnega *Albe/arn‑. Če je domneva pravilna, je prvotni pomen imena 
*‘mala Aborna’, tj. *‘pritok Aborne’. Poimenovano zemljišče se nahaja na pobočju nad 
Aborno, možno je, da je dobilo ime po hudourniku, ki se od tod izliva v Aborno.

Lajšč -a m ▶ Láːjšč -a m 〈Med ˈγu  Láːjšče, Ted ˈγu  Láːjšč, Red ˈγo z Láːjšča〉 
(M) [11c]. Topoleksem imena nad. *láːjšč je nejverjetneje izvorno enak občnoimenskemu 
nad. láːšč láːšča ‘majhno ozko zemljišče’, izpričanem v ostalih livških nadiških govorih, z 
drugotnijm j v položaju pred trdonebnikom. Dalje glej Lazič.

Lanišča -ø s mn. ▶ Lanìːšča ‑ø s mn. (L). Nastalo iz občnoimenskega nad. *laníːšče, 
knj. sln. laníšče ‘njiva, na kateri je rasel lan’ < psl. *lьnšče (ES XVII: 85–87), kar je 
izpeljano iz nad. làːn lanùː ‘lan, Linum utitatissimum’, knj. sln. lȃn lanȗ/lȃna < psl. *lnъ 
*lna ‘lan’ (Be II: 123; Sn: 344; ES XVII: 87–90). V ljudskozemljepisnem izrazju se osnova 
lanišč‑ uporablja tudi v pomenu ‘prostor, kjer so sušili lan’ (Bad: 270). Prvotna pomena 
imena sta torej *‘njiva, na kateri je rasel lan’ ali *‘prostor, kjer so sušili lan’.

Lašt -a m ▶ ˈLašt Láːšta m (J); pašnik. Bezlaj ledinska imena kot Lašta, Lašte na 
slovenskem zahodu in Mošnjakova Lašta pri Kamniku povezuje z občnoimenskim lašta 
‘s kamnjem tlakovana pot’, kar je prevzeto iz ben. it. lasta, knj. it. lastra ‘kamenita plošča’ 
(Be 1955, 78; Be SVI I: 330; Be II: 126–127). Badjura v izhaja iz ljudskozemljepisnega 
pomena ‘manjši lom, prag’ (Bad: 66–67), kar je znano tudi v knj. sln., in sicer alp. ‘polica 
v skalovju, zlasti porasla s travo’ (SSKJ). Težava pri pojasnjevanju obravnavanega livškega 
ledinskega imena je tudi v tem, da izkazuje obliko moškega spola.

Laz -a m ▶ ˈLas Láːza m 〈Med ˈta  Láːze, ˈdu  Láːze, Ted ˈdu  ˈLas, Red ˈdo z Láːza〉 
(G, L, Š, PI, A); senožet ▶ ˈLas Láːza m 〈Med ˈta  Láːze〉 (M); K 1885: laze (16a) ▶ ˈLas 
Láːza m 〈Med ˈγu  Láːze〉 (J); K 1885: v lasu (8c). Nastalo iz občnoimenskega nad. ˈlaz 
láːza ‘ozko zemljišče, npr. njiva, travnik, gozd’, knj. sln. lȁz láza ‘s travo poraščen izkrčen 
svet v ali ob gozdu’ < psl. *lzъ *lza ‘ozek prehod, strm svet; mesto, kjer se je treba 
plaziti’ (Sn: 347; ES XIV: 72–76), ki ima sopomenko v nad. réːp réːpa. Imeni Laz in Rep 
sta v svojem prvotnem pomenu sopomenki. Glej tudi Dolgi laz, Stari laz, Candolov laz, 
Šimanov laz, Pod lazjo, Za lazjo, Lazič, Lazina, Laznica, Za lazi.

Lazič -a m ▶ Láːšč -a m 〈Med ˈγu  Láːšče, ˈta  Láːšče, Ted ˈγu  Láːšč〉 (L, Pe, Pi, A, 
J); K 1885: lasc (5c); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. láːšč láːšča ‘majhno ozko 
zemljišče’ < *lziь *lzia, kar je izpeljano iz nad. ˈlas láːza ‘ozko zemljišče, npr. njiva, 
travnik, gozd’. Dalje glej Laz, glej tudi Gorenji lazič, Veliki lazič, Mali lazič.

Lazina -e ž ▶ Láːzna -e ž 〈Med ˈγo na Láːzne〉 (G) ▶ Láːzna -e ž 〈Med ˈγu  Láːzni〉 
(M); K 1885: v lazni (11a) ▶ Láːzna -e ž 〈Med ˈγu  Láːzni, Ted ˈγu  Láːzno〉 (A, J); K 1885: 
v lazni dvakrat (8č); senožet. Nastalo iz občnoimenske nad. láːzna ‘jasa v gozdu, travnik 
sredi gozda’, knj. sln. lȃzina ‘jasa v gozdu’, ‘ledina, krčevina’, ‘nov travnik s plotom’ 
(Plet), ‘gol pašnik brez drevja in grmovja’ (Be K: 17) < psl. *lzina, kar je izpeljano iz 
samostalnika psl. *lzъ ali iz glagola psl. *lziti (ES XIV: 63; SP I: 120–123). Dalje glej 
Laz.

Laznica -e ž ▶ Làːzenca -e 〈Med  Làːzenc〉 (Š). Nastalo iz prvotnega *Lzьnica, kar 
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je s priponskim obrazilom psl. *‑ьnica izpeljano iz glagola psl. *lziti ali s priponskim 
obrazilom *-ica iz pridevnika psl. *lzьnъ (ES XIV: 78). Na Slovenskem se tovrstna 
imena pojavljajo tako v ledinskih kot krajevnih imenih (Be K: 17). Prvotni pomen imena 
je verjetno *‘tista, ki ima laz’. Dalje glej Laz, Lazina.

Lebrnica -e ž ▶ Lebərníːca -e ž 〈Med ˈdu  Leberníːc, Ted ˈdu  Lebərníːco, Red ˈdo 
z Lebərníːce〉 (Pi); K 1885: levernica dvakrat (10a). Morda po prekozložnem različenju r-r 
≥ l-r nastalo iz prvotnega nad. *Rebərníːca, ki se kot imenski tip Rebrníca na Slovenskem 
pojavlja v ledinskem imenju in je izpeljan iz občnoimenskega sln. rebro ‘rebro’ (Bad: 
55; Be SVI II: 145–146; Be III: 162–163).100 Če je povezava pravilna, je prvotni pomen 
imena *‘taka kot kot rebra; nagnjen svet, strmina, pobočje’. Drugo ime istega zemljišča je 
Lopata.101 Dalje glej Rebra.

Ledina -e ž ▶ Ledíːna -e ž 〈Med ˈta  Ledíːn〉 (Pe); K 1885: ledina dvakrat (5č, 9b). 
Nastalo iz občnoimenskega nad. ledíːna ‘ledina; neobdelana zemlja; opuščena, s travo 
zarasla njiva’, knj. sln. ledína < psl. *lędna (Be II: 130; Sn: 349; ES XV: 41–43). Glej tudi 
Ledine, Ledinica.

Ledine -ø ž ▶ Ledíːne Ledìːn mn. ž (F). Nastalo iz občnoimenskega nad. ledíːne, kar 
je množinska oblika od nad. ledíːna ‘ledina; neobdelana zemlja; opuščena, s travo zarasla 
njiva’. Dalje glej Ledina.

Ledinica -e ž ▶ Ledíːnca -e ž (Pl, Pi, A); K 1885: ledinca dvakrat (5c); senožet. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. ledíːnca ‘majhna ledina’, sln. ledínica ‘majhen travnik’ 
(Plet) < *lędnica, kar je izpeljano iz nad. ledíːna ‘ledina’. Dalje glej Ledina, glej tudi Pod 
ledinico.

Leha -e ž ▶ Líːexa -e ž 〈Med ˈta  Líːex〉 (F); stavba na obrobju vasi. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. líːexa lexòː ‘leha, zorana vrsta’, sln. lha ‘leha, ožja njiva, gredica’ < 
psl. *lěx ‘leha, pas obdelane zemlje’ (Be II 131–132; Sn: 350; ES XIV: 184–186). Stavba 
je bila najverjetneje sezidana, kjer se je nekoč nahajala obdelovalna površina.

Lešča -ø s mn. ▶ Lìːešča ‑ø s mn. 〈Mmn ˈdu  Lìːeščax, Ted ˈdu  Lìːešča, Red ˈdo z 
Lìːešč〉 (M); gmajna (pašnik). Nastalo iz občnoimenskega nad. *líːešča, sln. lšča ‘leska’ 
(Plet.) < psl. *lěšča (ES XIV: 261),102 kar je izpeljano iz nad. líːeska ‘leska’. Osnova lesk-, 
lešč‑ je pogosta v slovanskih zemljepisnih imenih, in sicer vodnih, krajevnih in ledinskih 
(Be SVI I: 337–339). Dalje glej Pod lesko.

Letnica -e ž ▶ Lìːetenca -e ž (M); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. *lìːetenca, 
knj. sln. ltnica ‘letnica, letni prirastek (lesa)’ < psl. *ltьnica, kar je izpeljano iz nad. líːeto 

100 Proti domnevi, da gre pri obravnavanem imenu za imenski tip Rebrnica, govorijo tudi nepričako-
vani naglas imena v sicer naglasno precej arhaičnem nad. narečju, namreč *Rebərníːca za priča-
kovano *Réːbrenca < *rèbrьnica (naglasni tip ab = D) kot npr. nad. Žúːpenca < *žúpьnica. Možno 
je tudi, da gre za nalikovno izravnavo po samostalnikih z naglasom na priponskem obrazilu, po-
dobno kot v širšem sln. Rebrníca.

101 Tudi dvojnično ime Lopata govori proti domnevi, da gre za imenski tip Rebrnica, saj topoleksema 
rebro in lopata označujeta bistveno različna tlopisna pojava.

102 Cirkumfleksni tonem v nad. Lìːešča je mogoče posledica spremembe slovničnega spola in števila. 
Druga slovničnoizpeljavna imena tega tipa metatonije sicer ne izkazuje (Gšča, Krníca, Njívica, 
Plánja, Poljána, Vrtáča). Dejstvo pa je, da topoleksemi teh imen za razliko od imena Lšča veči-
noma ohranjeni kot občna imena.

Matej Šekli,  Zemljepisna in osebna lastna imena v kraju Livek in njegovi okolici

sekli_06.indd   88 13.10.2008   9:42:36



89

‘leto’, knj. sln. lto < psl. *lto ‘poletje’ (Be II: 137; Sn: 353). Senožet sta kosili izmenično 
dve mateliški družini, od tu najverjetneje tudi njeno ime.

Linjevica -e ž ▶ Líːńopca -e ž (Pe), Líːńofca -e ž (J) 〈Med ˈγu  Líːńopc (Pe), ˈγu  
Líːńofc (J)〉; K 1885: liniovc (8č); ime več senožeti. Nejasno. Zloženo priponsko obrazilo 
nad. ‑of‑ca/‑op‑ca, knj. sln. ‑ov/ev‑ica < psl. *‑o/e‑ica, ki se uporablja v vlogi izpeljavanja 
samostalnikov s pomenom lastnine iz lastnih ali občnim imen (prim. Ńèːža → Ńèːžopca), 
bi kazalo na osebno lastno ime *Líːń, *Líːńa, ki pa v livških krajevnih govorih ni potrjeno. 
Druga možnost je etimon ledinskega imena povezovati s sln. glína ‘glina, ilovica’ < psl. 
*glna (Be I: 146; Sn: 174–175; ES VI: 125–126), pri čemer pa ostane nejasna morfemska 
zgradba imena. Na to drugo možnost bi kazala glinena sestava tal. V nadiških krajevnih 
govorih se za pomen ‘glina, ilovica’ sicer uporablja poimenovanje nad. íːlopca, íːlofca < 
psl. *loica (Be I: 209; Sn: 217; ES VIII: 221).

Lipenj -a m ▶ Líːpeń Lipéːńa m (L). Nastalo iz občnoimenskega nad. líːpeń lipéːńa 
‘lapuh, Tussilago farfara, Arctium lappa’.

Lipovje -a s ▶ Líːpuje -a s 〈Med ˈγu  Líːpuj, Ted ˈγu  Líːpuje, Red ˈγo z Líːpuja〉 
(J); lipov gozdiček. Nastalo iz občnoimenskega nad. líːpuje ‘lipovje, lipov gozd’, knj. sln. 
lípovje < psl. *lpoьe (ES XV: 128), kar je izpeljano iz nad. líːpa ‘lipa, Tilia’, knj. sln. lípa 
< psl. *lpa ‘lipa’ (Be II: 143; Sn: 358; ES XV: 115–116). Glej tudi Pod lipo, Pri lipi.

Lisica -e ž ▶ Lesíːca -e ž 〈Med ˈγo na Lesíːc〉 (L); gmajna. Nastalo iz občnoimenskega 
nad. lesíːca ‘lisica, Canis vulpes’, knj. sln. lisíca < psl. *lisca ‘lisica’, kar je izpeljano 
iz psl. *lȋsъ ‘lisjak’, psl. *lis ‘lisica’ (Be II: 143–144; Sn: 359; ES XV: 137–141, 150).103 
Prvotni pomen imena je lahko *‘kjer živi lisica’ ali *‘kjer sem srečal lisico’. Topoleksemi, 
ki pomenijo divje živali, v ledinskem imenju označujejo bodisi pogosto pojavljanje neke 
divje živali na določenem prostoru bodisi na nek (lovski) dogodek, povezan s srečanjem 
divje živali, t. i. dogodkovna imena (GND, 10). Glej tudi Lisjak.

Lisjak -a m ▶ Lesjáːk -a m 〈Med ̍ ta  Lesjáːke (G, L, M), ̍γu  Lesjáːke〉; K 1885: lesjak 
petkrat (6č, 6č/7b, 7c, 10b, 11a); senožeti. Nastalo iz občnoimenskega nad. lesjáːk lesjáːka 
‘lisjak’, knj. sln. lisják lisjáka < *lisьаkъ *lisьakа, kar je sln. tvorjenka poimenovanja 
samca k nad. lesíːca ‘lisica’. Prvotni pomen imena je lahko *‘kjer živi lisjak’ ali *‘kjer sem 
srečal lisjaka’. Dalje glej Lisica, glej tudi Pod Lisjakom.

Log -a m ▶ Lòːh Lòːγa m 〈Med ˈta  Lóːγe〉 (G, L, A, Pi); K 1885: v loze trikrat (5a/5b, 
5b dvakrat). Nastalo iz občnoimenskega nad. *lòːh, knj. sln. lg lga ‘(močviren) travnik 
ob vodi, navadno deloma porasel z drevesi’, ‘gozd’ (Plet) < psl. *lgъ ‘log’ < *‘nižje ležeč 
teren, kotlina’ (Be II: 147–148; Sn: 362; ES XVI: 139).

Lojzinova host -e -i ž ▶ Lojzìːnova ˈxost Lojzìːnove xostìː ž 〈Med ˈγu  Lojzìːnovi 
ˈxost〉 (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. Lojzìːnova ˈxost ‘Lojzinov gozd’, ki vsebuje nad. 
Lojzìːnu Lojzìːnova (J) ‘Lojzinov’, kar je izpeljano iz osebnega imena Lojzìːn Lojzìːna, 
izpeljanke iz Lòːjs Lòːjza, različice od Alojz (Ke: 104–105), ki je bilo ime hišnega gospodarja 
Pər Belèːntarje v Jevščku, in nad. ˈxost xostìː ‘gozd’. Po Lojzinovi smrti je zemljišče dobilo 
spet staro ime Belentarjeva host. Dalje glej Pri hosti.

Lom -a m ▶ ̍ Lom Loˈma m (J); K 1885: na lomo dvakrat (13a, 13c); senožet. Nastalo iz 

103 Leksema nad. lesíːca ‘lisica’ in lesjáːk ‘lisjak’ izkazujeta prednaglasni e na mestu pričakovanega 
i, kar se pojasnjuje z ljudskoetimološko naslonitvijo na nad. lìːes lesùː ‘les’, knj. sln. ls lesȃ < psl. 
*lsъ *lsa (Ramovš 1918: 136).
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občnimenskega nad. ˈlom loˈma ‘lom; kraj, prostor, kjer svet prehaja v večjo strmino’, knj. 
sln. lȍm lóma < psl. *lomъ *loma, kar je glagolnik k pie. *lemH‑ ‘lomiti, drobiti’ (ES XVI: 
24–27; LIV: 412), iz česar je še ponavljalni glagol nad. lomìːt lóːmeš ‘lomiti’, knj. sln. lomīti 
lmiš < psl. *lomti *lòmišь (Be II: 149; Sn: 364; ES XVI: 16–19).104 Glej tudi Pod lomom.

Lopata -e ž ▶ Lopáːta -e ž 〈Med ˈta na Lopáːt (L), ˈdo na Lopáːt (Pi)〉; K 1885: na 
lopat (10a); gmajna. Nastalo iz občnoimenskega nad. lopáːta ‘lopata’, knj. sln. lopáta < 
psl. *lopta ‘lopata’ (Be II: 150; Sn: 364; ES XVI: 39–43). V ljudskozemljepisnem izrazju 
osnova lopat- označuje manjše oblike ravninskih ploskev (Bad: 45). Prvotni pomen imena 
je torej *‘majhna ravnina’. Drugo ime zemljišča je Lebrnica.

Lot -a m ▶ ̍ Lot Lóːta m 〈Med ̍ ta  Lòːte, Ted tìːe  ̍Lot〉 (Š). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. ̍ lot lóːta ‘zemljiška parcela, njiva’, kar je prevzeto iz frl. lot ‘zemljišče, parcela’, it. lotto 
‘zemljišče, njiva’ (Pi: 533; Zi: 1016). Ledinska imena z istim topoleksemom se pojavljajo 
tudi južneje v Nadiških dolinah in Reziji.105 Samostlnik lot je sinonimen s samostalnikom 
part, oba imata pomen ‘zemljiška parcela, pridobljena z razdelitvijo nekoč skupne vaške 
zemlje med posamezne družine’ (Pe-Zu: 157).106

Macurovka -e ž ▶ Macúːruka -e ž (F); senožet. Ime je izpeljano z zloženim 
priponskim obrazilom nad. -u-ka, knj. sln. -ov-ka < psl. *‑o‑ъka, s pomočjo katerega 
so navadno izpeljana imena iz osebnih imen (ledinski imeni Balohovka, Žlundrovka sta 
izpeljani iz osebnih imen Baloh, Žlunder). V ledinskem imenu bi bilo tako lahko pojavljalo 
osebno ime *Macur, ki na Livškem ni ohranjeno, se pa pojavlja v slovenskem priimku 
Macur (ZSSP: 348). Prvotni pomen imena bi lahko torej bil *‘Macurova zemlja’. Glej tudi 
Balohovka, Ručnovka, Žlundrovka.

Mala krnica -ih -ø s mn. ▶ Màːle kərníːca ‑ex ‑ø s mn. (J); senožet. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *màːle kərníːca ‘majhne krnice’, ki vsebuje nad. màːl ‘mali’ in 
nad. *kərníːca ‘krnica’. V procesu polastnoimenjenja je prišlo do spremembe števila in 
slovničnega spola nad. *máːla kərníːca im. ed. ž → Màːle kərníːca im. mn. s. Dalje glej 
Male, Velika krnica.

Mala senožet -e -i ž ▶ Màːla snoˈžet ‑e ‑ø ž (J); K 1885: malo senožet (13b). Ledinsko 
ime je nastalo iz občnoimenskega nad. màːla snoˈžet ‘mala senožet’, ki vsebuje nad. maːl 
‘mali’ in nad. snoˈžet ‘senožet’, knj. sln. senóžet/senožt senožti < psl. *sěnožtь *sěnožti 
*‘košnja trave; mesto, kjer se kosi trava’, kar je glagolska zloženka iz psl. *sno ‘trava, 

104 Naglasni tip samostalnika sln. lȍm lóma, lȍm lomȁ < *lòmъ *lom (b) je zgodovinskojezikoslov-
no gledano drugoten, saj se ne ujema z naglasom istokorenskega ponavljalnega glagola. Prvotni 
naglasni tip samostalnika se ohranja npr. v štok. lȏm lȍma, rus. лóм лóма < psl. *lȍmъ *lȍma (c).

105 Prim. rez. (Solbica, Korito) ̍ Lot iz občnoimenskega rez. (Solbica) ̍ lot ˈlọta m, rez. (Korito) ˈlot ˈlọtə 
m ‘gozdno ali travnato zemljišče, pogosto v višjih legah’ (Dap I: 129).

106 Manj verjetna je povezava s psl. *ltъ *lta ‘lipovo ličje, lipovo lubje’ (ES XVI: 150), ki se poja-
vlja tudi v slovanski toponomastiki: češ. Loutovec < psl. *ltoьcь, češ. loutí ‘vrbova ali lipova 
rast’ < psl. *ltьe (PJČ: 18); češ. tpn. Loutí, Loutová (Be II: 157). Ta etimon verjetno vsebujejo 
tudi sln. tpn. Utik z (AS 126/B2), Podutik dm (AS 126/B2): 1178 Luttich, Lutig, 1312 Weytichk, 
1421 Wittikh, Lutik (Valvazor); tpn. Utik n (AS 107/A2) (Be II: 157) < psl. *ltikъ.

 Razlaga izvora samostalnika lot kot izposojenke se zdi sprejemljiva tako s formalnega kot s se-
mantičnega vidika. V prid ji je dejstvo, da je frl. izposojenka dejansko izpričana v nad. in rez. kra-
jevnih govorih. Druga razlaga je manj verjetna s formalnega stališča. Če bi šlo za lipov ali vrbov 
gozd ipd. bi tako kot v drugih sl. tpn. pričakovali izpeljanko iz osnove *lt‑.
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seno’ in psl. *žętь ‘košnja’ (Be III: 228; Sn: 649) tipa sti. tatpuruṣa z glagolsko podstavo 
v drugem členu in prvotnim trpnim pomenom *‘kjer se žanje seno’ (Breznik 1944, 1982: 
330). Topoleksem senožet je pogost v sl. zemljepisnem imenju (Be III: 228).

Male -ih mn. ▶ Màːle -ex mn. 〈Mmn ˈγo na Màːlex, Tmn ˈγo na Màːle〉 (G); K 1885: 
na maleh (6b). Nastalo iz občnoimenskega nad. màːl màːla ‘mali’, knj. sln. máli mála < 
psl. *málъь *málaa ‘mali’ (Be II: 163–164; Sn: 375; ES XVII: 173–177). Prvotno gre 
najverjetneje za posamostaljena določna oblika pridevnika, in sicer tožilnika smeri 
množine. Ime prvotno torej pomeni *‘na male’. Za podobno tvorbo prim. Dolge.

Male robe mn. ▶ Màːle ròːbe mn. (F). Nastalo iz občnoimenskega nad. màːl ‘mali’ 
in nad. ròːp robùː ‘rob’, ‘skalovje, pečevje’, in sicer na osnovi predložnega množinskega 
tožilnika smeri nad.  màːle ròːbe. Prvotni pomen imena je torej *‘v malo skalovje, 
pečevje’. Dalje glej Robe.

Maleka -e ž ▶ Maléːka -e ž 〈Med ˈdu  Maléːk, Ted ˈdu  Maléːko, Red ˈdo z Maléːke〉 
(M); K 1885: maleka (11c). Nastalo iz občnoimenskega nad. *maléːka, sln. maléka ‘beka, 
Salix alba’ (Plet), kar je prevzeto iz frl. molèc, molèca ‘Salix alba, Salix fragilis’ (Be II: 
163; Pi: 609).

Mali kolnik -ega -a m ▶ Te màːl kuníːk ‑ø ‑eγa ‑a m (Pe, A). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. *te màːl kuníːk, ki vsebuje nad. màːl ‘mali’ in nad. *kuníːk. Dalje glej Kolnik.

Mali lazič -ega -a m ▶ Te màːl láːšč ‑ø ‑eγa ‑a m (A); K 1885: te mal lasc (5c). Nastalo 
iz občnoimenskega nad. te màːl láːšč ‘zelo majhno ozko zemljišče’, ki vsebuje nad. màːl 
‘mali’ in nad. láːšč láːšča  ‘majhno ozko zemljišče’. Dalje glej Lazič.

Mali part -ega -a m ▶ Te màːl ̍ part Te màːleγa páːrta m 〈Med ̍du  Te màːlem pàːrte〉 
(G). Nastalo iz občnoimenskega nad. te màːl ˈpart ‘mali del zemljišča’, ki vsebuje nad. màːl 
màːla ‘mali’ in nad. *ˈpart *páːrta ‘del, del zemljišča; zemljiška parcela’. Dalje glej Drugi 
part.

Mali počivavc -ega -a m ▶ Màːli počiváːc ‑eγa ‑a m (J); K 1885: pri malem počvavc 
(8a). Nastalo iz občnoimenskega nad. *màːli počiváːc, kar vsebuje nad. màːl ‘mali’ in 
nad. *počiváːc, ki je izpeljano iz drugotnega ponavljalnega glagola nad. počiváːt počíːvaš 
‘počivati’ < psl. *počiti *počiešь. Zaradi izvršenih glasovnih sprememb iz narečne 
oblike drugega dela imena ni mogoče z gotovostjo razbrati priponskega obrazila, čeprav 
se zdi najverjetneje, da gre za nad. počiváːc < psl. *počidlьcь  ‘majhno počivalo, 
počivalce’, kar je manjšalnica od nad. počiváːlo < psl. *počidlo ‘počivalo’, pri čemer je 
prišlo do nepričakovane spremembe slovničnega spola, pričakovali bi namreč manjšalnico 
*počivalce in ne *počivaləc. Topoleksemi z osnovo poči‑ (počivalo, počilo, počivaj) so 
pogosti v ljudskozemljepisnem izrazju in v iz njih nastalih ledinskim imenih in pogosto 
pomenijo ‘počivališče; mesto, kjer ljudje navadno počivajo noseč bremena’ (Bad: 293). 
Ledinsko ime prvotno torej pomeni *‘majhno počivališče’. Glej tudi Počivalo.

Mali potočič -ega -a m ▶ Te màːl patùːočč ‑ø ‑eγa ‑a m (F). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. te màːl patùːočč ‘zelo majhen potok’, ki vsebuje nad. màːl ‘mali’ in nad. patùːočč 
‘majhen potok’. Dalje glej Potočič.

Malinišča -ø s mn. ▶ Màːlenšča -ø s mn. 〈Mmn ˈta  Màːlenščax〉 (L, Š); gmajna, 
pašnik. Nastalo iz občnoimenskega nad. *màːlenšče *‘prostor, kjer raste malinovje’ < psl. 
*malinišče (ES XVII: 160–161), kar je izpeljano iz sln. malína, málina (Plet) ‘malina’ < psl. 
*malina ‘malina’ (Be II: 164; Sn: 376; ES XVII: 158–160). V nad. se za poimenovanje te 
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iste rastline uporablja izpeljanka nad. máːlanca ‘malina, Rubus idaeus’, nar. sln. málinica 
(Plet) < *malinica.

Med dolinami ▶ Med dolíːnam (L); K 1885: medolinom (6c). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. med dolíːnam, ki vsebuje nad. dolíːna ‘dolina’. Glede na to, da se v 
krajevnem govoru sklonski obliki or. mn. in or. dv. a-jevske sklanjatve glasita enako, je 
prvotni pomen imena lahko *‘med dolinama’ ali *‘med dolinami’. Dalje glej Dolina.

Medvek -a m ▶ Medvéːk -a m (F). Nejasno. Verjetno v zvezi v ledinskimi imeni 
tipa sln. Medvejek < *meděьkъ, izpeljanimi iz svojilnega pridevnika psl. *meděь 
‘medvedov, medvedji’ > sln. medvji ‘medvedji’ (Plet), ta pa iz psl. *meddь ‘medved’ 
> nad. medˈvet medˈveːda ‘medved, ursus’,107 knj. sln. médved medvda, pri čemer pri 
ledinskih imenih ni povsem jasna motivacija izpeljave iz svojilnega pridevnika, saj je manj 
verjetno, da so le-ta izpeljana iz osebnih imen tipa Medved (Be SVI II: 15).

Mel -a m ▶ Mìːe Mìːela m 〈Med ˈγo na Míːele (G, L), ˈdo na Mìːele (M), Ted ˈγo 
na Mìːe (G, L), Ted ˈdo bez Mìːe (M)〉; K 1885: na mele dvakrat (10b). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *mìːe, knj. sln. ml melȋ ‘droben pesek, razpadli delci kamnin, 
drobir; melišče’ < psl. *mlъ, *mlь ‘mel’ < *‘zdrobljeno, zmleto’ (Be, 176; Sn: 390; ES 
XVIII: 162–166) s spremembo sklanjatvenega vzorca. Glej tudi Pod melom.

Nebesa -ø s mn. ▶ Nebéːsa ‑ø s mn. (G, L); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. 
nebéːsa ‘nebesa, raj’, knj. sln. nebsa < psl. *nebes (Be II: 217; Sn: 439). Poimenovano 
zemljišče se nahaja na pobočju Kuka s čudovitim razgledom na Soško dolino in Krn na eni 
ter Nadiške doline na drugi strani. Ta razgled je najbrž tudi motivacija za poimenovanje.

Mežnarica -e ž ▶ Méːžnerca -e ž 〈Med ˈγu  Méːžnerc (G, L); ˈdu  Méːžnarc (M)〉; 
senožet. Izpeljano iz občnoimenskega nad. méːžnar ‘cerkovnik’, nar. sln. mžnar, kar je 
prevzeto iz srvn. mesnære, messenære ‘cerkovnik’ (Be II: 183; Sn: 399; ST: 179). Prvotni 
pomen imena je *‘mežnarjeva posest’. Senožet so kosili mežnarji, in sicer del pod cesto 
mežnar od Peratov, ki je zvonil pri sv. Petru, del nad cesto pa mežnar iz Livka, ki je zvonil 
pri sv. Jakobu.

Mir -a m ▶ Míːer -a m 〈Med  Míːere〉 (Š); K 1885: v mere (10c). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *míːer *míːera, nar. sln. mȋr ‘zid, posebej zid brez malte, npr. za 
ograditev’ (Plet) < sl. *myrъ, kar je prevzeto iz lat. mūrus ‘zid’ (Be II: 185; Sn: 404).108 
Samostalnik na Livškem kot občno ime ni več živ, na kar kaže tudi ljudskoetimološka 
navezava na nad. mìːer merùː ‘mir; stanje brez hrupa, ropota, vznemirjenja’: tlèː se pràːve 
tlèː Za míːeran, zatùːo k je tàːk mìːer tlèː (J). Za denotat ‘zid’ se kot občno ime uporablja 
nad. zìːt zidù .ː Glej tudi Nad mirom, Pod mirom, Za mirom.

Mlaka -a ž ▶ Mláːka -e 〈Med ˈta  Mláːk〉 (J); K 1885: mlak (13č); njive, travnik. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. mláːka ‘mlaka’, knj. sln. mláka < psl. *mőlka ‘luža, 
kotanja z blatno tekočino’ (Be II: 187; Sn: 407; ES XIX: 188). Samostalnik je pogost v 
ljudskozemljepisnem izrazju (Bad: 253).

107 Nad. medˈvet medvéːda ‘medved, ursus’ izkazuje nepričakovani odraz psl. *ě, namreč 
*medvíːeda.

108 Snoj naglasno podobo izposojenke rekonstruira kot sl. *mrъ *mra (Sn: 404). Gradivo nad. 
*míːer *míːera kaže na prvotno sl. *mýrъ *myr. Slednja rekonstrukcija verjetno odraža prvotni 
naglas in tako potrjuje tezo, da se predslovanski substratni samostalniki moškega spola v slovan-
ščini vključujejo v psl. naglasni tip a ali v psl. naglasni tip b, ne pa tudi v psl. naglasni tip c (Ma-
tasović 2006; Šekli 2006b: 226).
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Močila -ø s mn. ▶ Močìːla ‑ø s mn. 〈Mmn ˈta/ˈdo na Močìːlax, Tmn tìːe na Močìːla〉 
(J); K 1885: na močileh (14a/14b). Tvorjeno s slovnično izpeljavo s pomočjo spremembe 
števila iz občnoimenskega nad. *močíːlo, nar. sln. močílo ‘razmočen kraj, kjer voda izvira 
iz tal; mlaka, luža’ (Plet; Bad: 231; SSKJ) < psl. *močdlo (ES XIX: 78–80), kar je izpeljano 
iz nad. močìːt móːčeš ‘močiti’, knj. sln. močīti mčiš < psl. *močti *mòčišь ‘močiti’ (Be 
II: 190; Sn: 409; ES XIX: 81–82). Osnova močil‑ je pogostna kot topoformant vodnih, 
ledinskih in krajevnih imen v sl. j., na slovenskem Štajerskem pa se tovrstna imena ne 
pojavljajo (Be SVI II: 27–28). Glej tudi Pri močilu.

Murovica -e ž ▶ Múːruca -e ž 〈Med ˈta na Múːruc, Ted tìːe na Múːruco, Ted ˈta bez 
Múːruco〉 (M); K 1885: pod kletjo, ki danes kot ime ne obstaja; njive, travnik ▶ Múːrofca -e 
ž 〈Med ˈγu  Mùːrofc〉 (J); K 1885: Monte Murouza (4c). Nastalo iz *Muraica/*Muroica, 
kar je izpeljano iz občnoimenskega psl. *muraa ‘neke vrte trava’ > sln. murȃva, múrava 
‘nizka mehka trava, rastoča okolo hiš in ob cestah’, ‘drobna temnozelena ljulka’ (Plet) (Bad: 
272; Be I: 207), ‘Tragopodon pratensis’ (Be II: 207), v ženski obliki posamostavljenega 
pridevnika sln. murȁv muráva ‘mrk, namrščen, nezadovoljen’ (Plet) < psl. *muraъ (ES 
XX: 192–193), torej psl. *muraa traa ‘temna trava’ → psl. *muraa, ki je izpeljan iz 
psl. *murъ ‘temen’ (Be II: 206; Sn: 425) > sln. mȗr múra ‘črn’ (Plet), sln. mȗr ‘zamorec’, 
‘žival črne barve, posebeno črn konj, vranec’, ‘muren’ (Plet), sln. múra ‘živalska samica 
črne barve, posebno črna kobila’ (Plet), mȗra ‘črnkasta žival, navadno krava’ (SSKJ) oz. v 
zvezi z njim. Zemljišče je dobilo ime po rastju, in sicer po vrsti trave. Prvotni pomen imena 
je torej *‘travnik, kjer raste murava’.

Na buli ▶ Na búːl (Š) dvakrat. Nastalo iz občnoimenskega nad. na búːl ‘na buli’, 
ki vsebuje nad. búːla ‘oblasta oteklina, nabreklina’, ‘grič, manjša vzpetina’. Dalje glej 
Gompova bula.

Na čelu ▶ Na čeˈle 〈Med ˈdo na Čeˈle, Ted ˈdo na Čeˈlo〉 (M) ▶ Na čeˈle 〈Med ˈdo na 
Čeˈle, Ted ˈdo na Čeˈlo〉 (Pe); njiva. Nastalo iz občnoimenskega nad. na čeˈle ‘na čelu, na 
strmo se dvigajočem delu skalne stene’, ki vsebuje nad. čeˈlo ‘čelo’. Dalje glej Čela.

Na koloni ▶ Na kalóːn 〈Med ˈγo Na kalóːn, Ted ˈγo Na kalóːno〉 (Pe, J); vrh gore 
Matajur (1642 m). Nastalo iz občnoimenskega nad. na kalóːn ‘na kamnitem stebru’, ki 
vsebuje nad. na ‘na’ in nad. kalóːna ‘kamnit steber’, kar je prevzeto iz frl. colone ‘steber’, 
it. colonna ‘steber’ (Pi: 171; Zi: 397). Ime poimenuje kamnit steber na vrhu Matajurja.

Na koritu ▶ Na koríːte 〈Med ˈγo na Koríːte〉 (G); senožet. Nastalo iz občnoimenskega 
nad. na koríːte, ki vsebuje nad. koríːto ‘korito za krmljenje, napajanje živine’, ‘korito za 
vodo’, knj. sln. koríto < psl. *korto ‘korito, žleb’ (Sn: 310; ES XI: 121–126). Osnova korit- 
se v ljudskozemljepisnem izrazju označuje ‘umetno korito’ kot tudi ‘naravno korito’, ki 
pa je lahko dveh vrst, in sicer: 1. vodno, rečno korito: ‘globoka vdolbina v skalovje vodne 
struge, nastala zaradi delovanja tekoče vode’; 2. gorsko, snežniško korito: ‘globoka vdolbina 
v skalovju gorskih pobočij, nastala zaradi delovanja tekoče vode, plazov’ (Bad: 222–223). 
Na Livškem ledinska imena s topoleksemom korito označujejo zemljišča ob koritu za 
napajanje živine na prostem ali ob koritu za vodo na prostem. Blizu poimenovanega 
zemljišča pri Golobih je pred izgradnjo vodovoda stalo korito za vodo, ki je vas oskrbovalo 
s pitno vodo. Glej tudi Pod koritom, Pri koritu, Za koritom, Za starim koritom. 

Na preči ▶ Na príːeč 〈Med ˈdo Na príːeč, Ted ˈdo Na príːeč, Red ˈdo S príːeč〉 (F). Ime 
poimenuje vzpetino Prieč (VNCF). Kot topoleksem se najverjetneje pojavlja samostalnik 
nad. *príːeč, kar je mogoče rekonstruirati kot *prěčь/*perčь. Nejasno. Morda v zvezi s sln. 
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prk, prko ‘preko, prek’ < psl. *pȇrkъ ‘prečen; ki leži prek, nasproti’ (Be III: 110–111; 
Sn: 565).

Na robu ▶ Na ròːbe 〈Med ̍γo na Róːbe〉 (G); K 1885: rob (6c). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. na ròːbe ‘na skalovju, pečevju’, tvorjenega iz nad. ròːp robùː ‘rob’, ‘skalovje, pečevje’. 
Dalje glej Robe.

Na skali ▶ Na skáːl 〈Med ˈγo Na skáːl〉 (G, L); K 1885: na skali (6č) ▶ Na skáːl (Pe, Pi, 
A), ˈta Na skáːl; K 1885: na skal dvakrat (5č). Nastalo iz občnoimenskega nad. na skáːl ‘na 
skali’, ki vsebuje nad. skáːla ‘skala’. Dalje glej Skala.

Na trančeji ▶ Na trančéːj 〈Med ˈdo Na trančéːj, Ted ˈdo Na trančéːjo〉 (J). Nastalo 
iz občnoimenskega nad. na trančéːj ‘na strelnem jarku’, kar je tvorjeno iz nad. trančèːja, 
tranšèːja, tj. trančja, tranšja ‘strelni jarek’, sln. tranšéja (BSJ), ki je prevzet iz rom. 
jezikov, oblike s ‑č‑ najverjetneje iz frl., it. (frl. trancee, it. trancea, Pi in Zi leksema ne 
navajata), oblike s -š- pa preko knj. nem. iz frc.109 Na poimenovanem zemljišču je bil v prvi 
svetovni vojni strelni jarek.

Na vodah ▶ Na ùːodax 〈Mmn Na ùːodax, Tmn Na ùːode〉 (L); K 1885: na vodi 
(6c). Tvorjeno iz občnoimenskega nad. oˈda odòː ‘voda’, in sicer na osnovi predložnega 
množinskega tožilnika smeri z odgovorom na vprašanje kam?, tj. nad. občnoimensko 
*na ùːode ‘na vode’ < *nȃ odę → nad. lastnoimensko Na ùːode, in s posplošitvijo 
samoglasnika v osnovi v druge sklonske oblike Na ùːode → Na ùːodax. V lastnem 
imenu se je torej v obliki tož. mn. ohranila prvotna naglasna podoba leksema, ki je občno 
ime ne izkazuje več: Na ùːode ~ na odè .ː Nasprotno pa je pri lastnem imenu oblika mest. 
mn. drugotna, medtem ko občno ime izkazuje prvotni naglas Na ùːodax ~ na oˈdax < 
*na odxъ. Prvotni pomen imena je torej *‘na vode’. Dalje glej Mrtvaška voda.

Nad čuklo ▶ Nad čùːklo (Š). Nastalo iz občnoimenskega nad. *nat čùːklo ‘nad 
skalnato vzpetino’, ki vsebuje nad. *čùːkla ‘skalnata vzpetina’. Dalje glej Čukla.

Nad lazjo ▶ Nad làːzjo (Š); senožet. Podobno kot v imenu Za lazjo se tudi v tem 
ledinskem imenu ohranja samostalnik ženske i-jevske sklanjatve nad. *ˈlas *láːs < *lzь 
*lzi, ki se v sln. pojavlja ob samostalniku moške o-jevske sklanjatve psl. *lzъ *lza s 
pomenom *‘laz’ (Be K: 17). Prvotni pomen imena je torej *‘nad lazom’. Glej tudi Pod 
lazjo, Za lazjo.

Nad Livkom ▶ Nad Lìːkam 〈Med ̍γo Nad Lìːkam〉 (G, L). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. nad Lìːkam ‘nad Livkom, nad vasjo Livek’, ki vsebuje krajevno zemljepisno ime nad. 
Lìːk Lìːka, poknjiženo sln. Lȋvək Lȋvka, ki je predslovanskega substratnega izvora, na kar 
kaže frl. Luic, it. Luico (Bezlaj 1954: 389).

Nad mirom ▶ Nad míːeram (F), ˈγo Nad míːram; pašnik. Nastalo iz občnoimenskega 
nad. *nad míːeran ‘nad zidom’, ki vsebuje nad. *míːer *míːera *‘zid’. Dalje glej Mir.

Nad pologom ▶ Nad palóːγan (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. nat palóːγan ‘nad 
pologom’, ki vsebuje nad. paˈloh palóːγa ‘polog’. Dalje glej Polog.

Nad potjo ▶ Nat pòːtjo 〈Med ˈγo Nat pòːtjo〉 (G). Nastalo iz občnoimenskega nad. nat 
pòːtjo ‘nad potjo’, ki vsebuje nad. póːt ž ‘pot’, knj. sln. pt ž/m ‘pot’ < psl. *ptь m ‘pot’ (Be 
III: 95; Sn: 552).110 V ljudskozemljepisnem izrazju je pot ‘širša, dobro uhojena hodna pot, 

109 Temu samostalniku je izvorno soroden glagol knj. sln. trančȋrati trančȋraš ‘rezati, sekati’, ki je 
prek knj. nem. tranchieren ‘trančirati’ prevzet iz frc. trancher ‘odrezati, razstaviti’ (Be IV: 212).

110 Obravnavani samostalnik se je sklanjal po psl. moški i-jevski sklanjatvi in je pripadal psl. nagla-
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da po njej poleg človeka in drobnice lahko hodita tudi govedo in konj’ (Bad: 282). Imeni 
Nad potjo in Pod potjo sta v protipomenskem razmerju. Obe poimenujeta nasproti si ležeči 
zemljišči ob nekdanji poti, sedanji cesti, in sicer prvo ime zemljišče višje od ceste, drugo 
pa zemljišče nižje od nje. Glej tudi Pod potjo, Za potjo.

Nad potokom ▶ Nat patóːkan 〈Oed ˈdo Nat patóːkan, Ted ˈdo Nat paˈtok〉 (J); K 1885: 
na potokom (13č); gozd. Nastalo iz občnoimenskega nad. nat patóːkan ‘nad potokom’, ki 
vsebuje nad. paˈtok patóːka ‘potok’. Dalje glej Potok.

Nad rojo ▶ Nad ròːjo (Š). Nastalo iz občnoimenskega nad. nad ròːjo ‘nad vodnim 
jarkom za mlinsko kolo’, ki vsebuje nad. róːja ‘vodni jarek za mlinsko kolo’, knj. sln. rja 
‘jarek, kanal, struga’, ‘vodni jarek za mlinsko kolo’, kar je prevzeto iz frl. roje, roe ‘odvodni 
kanal’ < lat. arrūgia ‘rov v rudniku’ (Be III: 193; Pi: 893). Poimenovano zemljišče se 
nahaja nad nekdanjim Mlinarjevim mlinom pri Šturmih.

Nagnoj -a m ▶ Naγˈnoj/Náːγnoj Náːγnóːja m 〈Med ˈγu  Naγnóːje〉 (M, F); K 1885: 
na gnoju (11c); senožet. Standardizirano ime knj. sln. Nagnoj (AS g 100/A2) nej bi 
poimenovalo vzpetino (1193 m), česar pa informatorji na terenu ne potrjujejo. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. náːγnoj naγnóːja ‘nagnoj, Laburnum anagyroides’, knj. sln. nagnȍj 
nagója/nagnj nagnja < psl. *nagnòь *nagnòa *‘nagnoj’ (Be II: 218; Sn: 430; ES XXII: 
39–40).111

Nježevica -e ž ▶ Ńèːžopca -e ž 〈Med ˈγu  Ńèːžopc〉 (G, L); K 1885: nježobca (6a); 
senožet. Ledinsko ime se je v svoji prvotni obliki verjetno glasilo *Ńèːžoica in se dalje 
v skladu s spreminjanjem krajevnega govora na glasovni ravnini spreminjalo takole 
*Ńèːžoica > *Ńèːžoƀica > *Ńèːžobca > Ńèːžopca. Topoleksem je verjetno žensko osebno 
lastno Ńèːža, ki je (bilo) na Livškem znano in posredno izpričano v hišnem imenu Pər 
Ńèːžnex < *Pri Ńèːžinix v Jevščku. Ime nad. Ńèːža ima vzporednico v osrednjeslovenskem 
Neža, ki je kot krščansko osebno ime prevzeto in prilagojeno lat. Agnes (Ke 376–78). 
Prisotnost trdonebnega ń v nad. Ńèːža je treba iskati v rom. posredništvu pri prevzemanju 
imena, prim. frl. Agnês, Gnês, Gnese, it. Agnese (Pi: 1803; Zi: 2106), pri čemer je 
najverjetnejši vir frl. Gnese [ˈńeːźe]. Z besedotvornega vidika je ledinsko ime problematično 
zaradi topoformanta *‑e/o‑ica, ki v sl. j. običajno služi pri izpeljavi besedotvornih 
podstav moškega spola, npr. tpn. Barszczewica < *bъrščeica, Kovačevica < *koačeica, 
Doždevica < *dъžǯeica, Borowica < *boroica, Pěskowica < *pěsъkoica, Třebovica < 
*terboica (SOA, tip 34). Prvotni pomen imena bi torej bil *‘Nježina (senožet)’. Dalje glej 
rojstno ime Nježa.

snemu tipu b (psl. *ptь *pǫt, or. ed. *ptьmь, im. mn. *ptьe). V sln. je prešel bodisi v moško 
o-jevsko sklanajtev (pt pta) bodisi spremenil spol in prevzel oblike ženske i-jevske sklanjatve 
(pt potí), kar je oboje sprejeto v knjižni jezik, pri čemer je običajnejša druga oblika. V nad. je sa-
mostalnik prešel v žensko i-jevsko sklanjatev in ohranil starejše naglasno mesto, a nalikovni cir-
kumfleks po odrazih psl. naglasnega tipa a (póːt, za pòːtjo). V knj. sln. je opaziti prehod v mešani 
naglasni tip (pt potí in novejše potȋ po tipu klp klopȋ).

111 O izvoru občnoimenskega nagnoj obstajata dve razlagi. Po prvi razlagi je samostalnik s pomočjo 
kvalitativnega prevoja izpeljan iz sestavljenega glagola psl. *nagniti → psl. *nagnòь *nagnòa 
po modelu psl. *pote → psl. *potòkъ *potòka. Po drugi razlagi je prvi morfem interpretiran kot 
nikalnica *ne, torej *negnoь, na kar naj bi kazale oblike kot sln. negnȍj/negnj, nar. hr./sr. ne-
gnjila ‘Sorbus aucuparia’. Livško gradivo náːγnoj z naglasnim umikom s sln. kratkega zaprtega 
končnega zloga na sln. prednaglasno dolžino govori v prid prvi razlagi.
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Njivica -e ž / -ø s mn. ▶ Ńíːpca -e ž (L) ▶ Ńíːfca -ø s mn. 〈Mmn ˈγo na Ńíːfcax, Tmn 
ˈγo na Ńíːfca〉 (J); gmajna, pašnik. Nastalo iz občnoimenskega nad. ńiːpca, ńiːfca ‘njivica, 
majhna njiva’, knj. sln. njívica < psl. *nica (ES XXV: 138), kar je izpeljano iz nad. ńíːa, 
ńíːva (J) ‘njiva’. V procesu polastnoimenjenja je prišlo do spremembe slovničnega spola in 
števila nad. ńiːfca ž ed. → Ńiːfca s mn. Prvotni pomen imena je torej *‘majhna njiva’. Dalje 
glej Gorenja njiva.

Odri -ov m mn. ▶ Óːdri -u m mn. 〈Mmn na Óːdrex〉 (Š); K 1885: otreh dvakrat 
(9č). Tvorjeno iz občnoimen-skega nad. *óder, knj. sln. dər ‘zidarski oder’, ‘skedenj’, 
‘ležišče’ < psl. *òdrъ (Be II: 240–241; Sn: 462–463). Prvotni pomen imena bi tako lahko 
bil *‘prostor za shranjevanje sena’.

Ograja -e ž ▶ Oγráːja -e ž 〈Med ˈγu  Oγráːj〉; ograjen pašnik za ovce. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. oγráːja ‘ograja, ograda’, knj. sln. ogrȃja (Plet), ogrāja (SSKJ) < 
*obgora, kar je izpeljano iz glagola nad. oγradìːt oγradíːš ‘ograditi’, knj. sln. ogradīti 
ogradíš < *obgordti *obgordíšь (Be I: 168; Sn: 466, 186). Pri poimenovanju gre za pomen 
‘ograda za živino’, in sicer najpogosteje za ovce. Drugo poimenovanje za isti poimenovalni 
predmet je Pri rezervarju. Glej tudi Za ograjo.

Ograjnica -e ž ▶ Oγràːnca -e ž 〈Med ˈγo na Oγràːnc〉 (Pe); K 1885: ogranjce dvakrat 
(6a) ▶ Oγràːnca -e ž (M); K 1885: ogranjca dvakrat (11c) ▶ Oγràːnca -e ž 〈Med ta  Oγràːnc, 
Ted tìːe  Oγràːnco, Red ˈta z Oγràːnce, ˈγo z Oγràːnce 〉 (Pl, Pi, A); K 1885: ograjnca 
trikrat (9a dvakrat, 9b) ▶ Oγràːnca -e ž 〈Med ˈta  Oγràːnc, Ted tìːe  Oγràːnco〉 (J); K 
1885: ogranjce (13b); drevje, gozd. Nastalo iz občnoimenskega nad. oγràːnca ‘s kamnito 
ogrado ograjeno zemljišče’, sln. ogrȃjnica ‘ograjeno zemljišče’ (Plet) < *obgorьnica.112 
Glej tudi Goranica.

Okroglik -a m ▶ Okròːγelk -a 〈Med ˈta  Okròːγelke〉 (Š); K 1885: okroglik (14b). 
Nastalo iz prvotnega psl. *obkrglikъ ‘nekaj okroglega’, kar je izpeljano iz psl. *obkrglъ 
*obkrǫgl ‘okrogel’ > knj. sln. okrgəl okrgla, kar je tvornopretekli deležnik na *‑lъ v sl. 
j. neohranjenega glagola s korenom *krǫg‑, izvorno istovetnega knj. sln. krg ‘krog’.113 V 
livškem ledinskem imenu Okroglik se pojavlja nezloženim priponskim obrazilo psl. *‑ikъ, 
ki je v sln. občno- kot lastnoimeskem besedju precej redko, običajno se namreč pojavlja 
zloženo priponsko obrazilo *‑ьn‑ikъ (Šivic-Dular 1989: 233–236). V ljudskozemljepisnem 
izrazju ima osnova krog- pomene ‘okrogla ploskev’, ‘nagel ovinek poti ali ceste’, ‘vzpetina 
stožčaste, lepo zaokrožene oblike’ (Ba, 123). Ledinsko ime torej poimenuje teren glede na 
njegovo oblikovanost. Dalje glej V krogih.

Oplaze ▶ Opláːze Oplàːzu mn. m (L); K 1885: [ob]laze (6c). Nejasno. Morda v zvezi 
z občnoimenskim sln. oblȁz obláza ‘ovinek, daljša pot’ (Plet) < psl. *oblzъ *oblza, 
*oblza ‘ovinek, daljša pot’, ‘strmina, breg’ (ES XXVII: 238, 237), kar je izpeljano iz sln. 
obláziti oblȃziš ‘okrog lesti, okrog se plaziti’, ‘plazeče hoditi’ < psl. *oblziti *oblzišь 
(ES XXVII: 237–238). Imenski tip Oblaz je znan na slovenskem jugozahodu od Rezije 
do Ljubljanske kotline, širše slovansko pa še na Poljskem in v Podkrpatski Rusiji (Bezlaj 
1958: 48; Be II: 234). Morda gre za prvotno za predložno besedno zvezo *obъ lazъ, *obъ 
112 Za onemitev *j v položaju pred n poleg nad. *oγràːjnica > oγràːnca prim. še nad. *ráːjnik > 

ráːnk.
113 Obravnavano ime izkazuje nepričakovani naglas Okròːγelk za pričakovano *Okroγlíːk po besedo-

tvornem naglasnem vzorcu psl. *obkrǫgl‑ˈ (b) + *‑ikъ → psl. *obkrǫglk‑ (G) (Дыбо 2000: 135–
136).
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lazy, ki se je posplošila kot osnovna oblika ‘ob lazu, pri lazu, okoli laza’ (Marko Snoj, 
ustno). Obravnavano ledinsko ime je lahko množinska oblika ženskega samostalnika ali pa 
posplošena množinska tožilniška oblika moškega spola.

Opoka -a ž ▶ Opóːka -e ž 〈Med ˈta na Opóːk〉 (J); njiva. Nastalo iz občnoimenskega 
nad. *opóːka, sln. opka nar. zahodno ‘lapor; lapornata zemlja’ < psl. *opka *‘razpokana’ 
(Be II: 250), kar je izpeljano iz nad. póːkat pòːkaš ‘pokati’, knj. sln. pkati pkaš < psl. 
*pkati pkaešь ‘pokati’ (Be III: 77; Sn: 537). Prostor je najverjetneje dobil ime po 
lastnosti tal, in sicer po lapornati zemlji, kar je v zavesti govorcev: Opóːka se pràːve zatùːo, 
k je opòːčna zemˈĺa. Prvotni pomen imena je torej *‘opočna, lapornata zemlja’.

Orehovje -a s ▶ Oríːexuje -a s 〈Med ˈdu  Oríːexuj, Mmn ˈdu  Oríːexujex, Ted/Tmn 
ˈdu  Oríːexuje, Red ˈdo z Oríːexuja〉 (J); K 1885: orehuje (14c). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. *oríːexuje, knj. sln. orhovje (Plet) ‘orešje, orehovje, orehov gozd’ < psl. *orxoьe, 
kar je izpeljano iz nad. oˈrex oríːexa ‘oreh, Juglans regia’, knj. sln. órex orha < psl. *orxъ 
*orxa ‘oreh’ (Be II: 253; Sn: 476–77). Glej tudi Pri orešiču.

Ornica -e ž ▶ Ərníːca -e ž 〈Med ˈdo na Ərníːc, Ted ˈdo na Ərníːco, Red ˈdo z Ərníːce〉 
(J); njiva. Nastalo iz občnoimenskega nad. *ərníːca, sln. orníca ‘orna zemlja’, ‘vrsta trave, 
plevel, cynanchum vincetoxicum’ (Plet) < psl. *orьnca, kar je izpeljano iz glagolske osnove 
glagola nad. oráːt óːrješ ‘rahljati zemljo s plugom’, knj. sln. oráti órješ/rješ < psl. *orti 
*òŕešь (Be II: 252–253; Sn: 476). Ledinska imena s topoleksemom ornica so pogosta na 
slovenskem jugu od Krasa do Bele krajine in se navadno izpeljujo iz pomena ‘vrsta trave, 
plevel’ (Be II: 254). Prvotna pomena imena sta torej *‘orna zemlja’ ali *‘trava, plevel’.

Osredek -a m ▶ Osrìːetk -a m (F). Nastalo iz občnoimenskega nad. *osrìːetk, sln. 
osrdək ‘središče, center’, ‘otok, zlasti na reki’, ‘s travo poraslo zemljišče med njivami’, 
‘majhen gozdič sredi senožeti’, ‘nezoran del sredi ogona’ < *oserdъkъ ‘kar je na sredini’, 
kar je s predpono sln. o- ‘o’ < psl. *o ‘blizu, na, ob’ in pripono sln. ‑ək < psl. *‑ъkъ 
izpeljano sln. srda ‘sredina’ < psl. *serd *sȇrdǫ ‘sredina’ (Be IV: 306–307; Sn: 691). 
V ljudskozemljepisnem poimenovanju se z osnovo osredk- označuje nekaj, kar izstopa iz 
okolice, in ime naslednje pomene ‘dvignjen prostor sredi ravnine (vzpetina)’, ‘mesto na 
ravnem, na katerem nekaj izstopa (zelena trava med njivami; grmovje, drevje, gozdiček; 
kamenje; otok; samotna kmetija med drevjem; znamenje, cerkvica na ravnem)’ (Bad: 35–
36). Tudi drugod po Nadiških dolinah se pojavljajo imena kot Osriedak, Sriedunjak, njihov 
prvotni pomen se razlaga kot ‘zemljišče s središčnim položajem v primerjavi z drugimi 
zemljišči’ (Pe-Zu: 158). Topoleksem osredek je torej sopomenski s topoleksemom dušica. 
Prvotni pomen imena je torej *‘zemljišče na sredini’.

Ostokras -i ž ▶ Ostokˈras Ostokráːs ž 〈 Med ˈdu  Ostokˈras, Ted ˈdu  Ostokráːs, 
Red ˈdo z Ostokráːs〉 (F); K 1885: ostrokras (16b); senožet. Zloženo iz občnoimenskega 
nad. óːstər ostˈra ostˈro ‘oster’, knj. sln. stər óstra óstro (Plet), stər stra stro, stər 
óstra óstro (SSKJ) < psl. *óstrъ *ostr *ostr (Be II: 259; Sn: 480–481) in nad. *kˈras 
*kráːs ‘skale, pečine, groblje’. Narečna oblika nad. Ostokˈras ne izkazuje soglanika -r-, 
medtem ko je prisoten v zapisu ostrokras. Najverjetneje gre prvotno dejansko za obliko 
*Ostrokˈras, v kateri pa je prišlo do onemitve prvega r zaradi različenja zaporednih r-r.114 
Prvotni pomen imena je torej *‘ostre skale, pečine’. Dalje glej Kras.

Ošeljk -a m ▶ Óːšelk -a m 〈Med ˈγu  Óːšelke, Ted ˈγu  Óːšelk〉; K 1885: oželke 

114 Za onemitev drugega od v zaporednih zlogih pojavljajočega se r prim. Prapot
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(13b); gozd. Nastalo iz prvotnega *Osьĺikъ, kar je izpeljano iz psl. *osьĺь ‘oslov, oslovski’ 
> nad. *óːšĺi (posredno ohranjano v nad. ledinskem imenu Óːšja dráːγa, prim. tudi hr./
sr. zemljepisno ime Ošľa),115 ki je podobno kot sln. ošlják ošljáka ‘vrsta bodaka, osata; 
Onopordon acanthium; Cirsium lanceolatum, Cirsium palustre’ (Plet), hr./sr. ošľȃk ‘neke 
vrste ječmen’ < *osьĺakъ izpeljano iz psl. *oslъ *osьl ‘osel’ (Be SVI II: 68; Vas II, 
280; Be II: 255–256; Sn: 479) > nad. oˈsu osˈla ‘osel; asinus’. Kot je razvidno iz gradiva, 
samostalniki z osnovo na *osьĺ‑ povečini pomenijo rastline. Pri obravnavanem ledinskem 
imenu pa gre prvotno najverjetneje za poimenovanje po živali sami, in sicer *‘oslov, 
oslovski svet, pašnik’, tj. svet, po katerem se pasejo, hodijo osli. Glej tudi Ošja draga, Pod 
Ošljikom.

Ošja draga -e -e ž ▶ Óːšja dráːγa/Óːčńa dráːγa -e -e ž 〈Med ˈdu  Óːšji dráːh, Ted 
ˈdu  Óːšjo dráːγo, Red ˈdo z Óːšje dráːγe〉; K 1885: ožle draga (11c); senožet. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *óːšja dráːγa, ki vsebuje nad. *óːšji ‘oslov, oslovski’ < psl. *osьĺь 
in nad. *dráːγa ‘pot, jarek, struga, soteska, majhna dolina’ < psl. *dőrga. Prvotni pomen 
imena je otrej *‘oslovska pot, soteska, majhna dolina’, pri čemer gre najverjetneje za 
poimenovanje poti, po kateri se je hodilo z osli. Dalje glej Ošeljk, Draga.

Palud -a m ▶ Palùːt Palùːda m 〈Med ˈta na Palúːde (G), ˈdo na Palúːde (Pi)〉. Nastalo 
iz občnoimenskega nad. palùːt palùːda ‘močvirje’, nar. sln. palȗd palȗda zah. ‘bičje, ločje’, 
dol. ‘naplavljeni drobir’ (SSKJ; Be III: 6), kar je prevzeto iz it. palude ‘močvirje’ (Be III: 
6).

Pan -a m ▶ ˈPan Páːna m 〈Med ˈta  Páːne, Ted tìːe  ˈPan, Red s Páːna〉 (M); 
gozd. Nastalo iz občnoimenskega nad. *ˈpan *páːna, kar je prevzeto iz bav. srvn. pan 
pannes ‘prepoved z grožnjo kazni’.116 Prvotni pomen občnega imena je torej *‘prepoved’, 
kot topoleksem pa v pomenu *‘prepovedani gozd’, tj. *‘gozd, v katerem je prepovedano 
sekati’ (Be III: 7). Topoleksem pan oz. ban, kasneje prevzet iz knj. nem. Bannforst, se na 
Slovenskem pojavlja tako v ledinskih (Pan, V Pani, Panovec, Panovc, Panovci, Panovce) 
kot v krajevnih imenih (Mali in Veliki Ban) (Bezlaj 1955: 11). Glej tudi Pani, Za panom.

Pani -ov m mn. ▶ Páːn Pàːnu m mn. 〈Mmn ˈγu  Pàːnex (L), ˈta  Páːnex/Páːnax 
(Pe, Pi, A)〉; K 1885: v paneh (5a), paneh (5c); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. 
*ˈpáːn *‘prepovedani gozdovi’, ki vsebuje nad. *ˈpan *páːna *‘prepovedani gozd’. Dalje 
glej Pan.

Peča -ø s mn. ▶ Péːja ‑ø s mn. Mmn ˈγo na Péːjax, Tmn ˈγo na Péːja〉 (A, Pi); 
pašnik. Ime je mogoče primerjati s sln. pča ‘jama, votlina v skali’ (Plet) < psl. *pèa, kar 
je izpeljano iz nad. pèːj pečìː ‘peč, naprava za ogrevanje’, knj. sln. pč pečȋ poleg pomena, 
ki se pojavlja v nad., tudi knjiž. ‘skala, zlasti večja’, nar. ‘jama, votlina, zlasti v skali’ < 
psl. *pȅь *pȅi (Be IV: 18; Sn: 501). V procesu polastnoimenjenja je prišlo do spremembe 
slovničnega spola in števila *péːja ž ed. → Péːja s mn. Prvotni pomen imena je torej 
*‘skala; jama, votlina v skali’. Glej tudi Pod Peči.

115 Soglasnik š v pridevniku sln. *óšlji < psl. *osьĺь je nastal po narečnem prehodu sĺ > šĺ (podobno 
kot zń > žń v gléženj, ž njím) (Be SVI II: 68).

116 Do prevzema je prišlo pred zaokroženjem srvn. a > avstr. bav. srvn. ǫ ok. 1200 (ST: 188, 1–2), na 
kar bi kazale tudi naglasne lastnosti samostalnika v nad., in sicer nadomestitev bav. srvn. kratke-
ga a s issln. kratkim akutiranim *à (Grafenauer 1923, 371–72) in njegova kasnejša podaljšava v 
nezadnjem besednem zlogu oz. metatonija v edninem/zadnjem zlogu v zah. in juž. sln. narečjih 
(bav. srvn. pan > issln. *pàn *pàna > nad. *ˈpan *páːna).

Matej Šekli,  Zemljepisna in osebna lastna imena v kraju Livek in njegovi okolici

sekli_06.indd   98 13.10.2008   9:42:37



99

Peklič [pəklič] -a m ▶ Paˈkəlč Paklíːča m 〈Med ˈta  Paklíːče, Ted ˈta  Paˈkəlč, Red 
ˈta s Paklíːča〉 (Pe); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. paˈkəlč paklíːča ‘peklič, 
majhen pekel’ < *pьkъlь *pьkъla, kar je izpeljano iz nad. paˈku pakˈla ‘pekel’, knj. 
sln. pəkl pəklȁ/pkəl pkla < psl. *pьklъ *pьkъl ‘smola’ (Be III: 22; Sn: 503–504). 
V ljudskozemljepisnem izrazju se osnova pəkl‑ uporablja za v pomenu ‘terenska globel 
(prepadna skalnata žrela, globoke kotlaste gorske jame, brezna, zevi)’, ‘ozek, temačen 
kraj’ (Bad: 189). Pri poimenovanem zemljišču gre za ozek prehod, ki ga z obeh strani 
obdajajo drevesa.

Petrijevka -e ž ▶ Petrìːjuka -e ž 〈Med ˈdu  Petrìːjuk〉 (G); senožet. Tvojerno iz 
neohranjene izpeljanke osebnega imena nad. Péːtər ‘Peter’. Prvotni pomen imena je tako 
*‘Petrova last’. Dalje glej Sveti Peter.

Planica -e ž ▶ Planíːca -e ž 〈Med ˈγu  Planíːc (L), ˈdu  Planíːc (M)〉; K 1885: planica 
(11a); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. *planíːca, knj. sln. planíca ‘svet brez 
drevja in grmovja, navadno v gorah’ (SSKJ; Bad: 273) < *polnca *‘tista, ki je plana’, 
kar izpeljano iz psl. *pȏlnъ *poln *pȏlno ‘raven, neporaščen z drevjem’ (Be III: 47; Sn: 
520–521) > nad. plàːn pláːna planùːo ‘raven’ v npr. tèːl svìːet je na pláːnem ‘ta svet je na 
planem, na ravnem’, knj. sln. plȃn plána pláno/plan ‘neporasel ali deloma porasel’, ‘odprt, 
razsežen’, ‘brez vzpetin, raven’ (SSKJ).117 Prvotni pomen imena je torej *‘raven svet brez 
drevja in grmovja’. Glej tudi Pod planico, Planja.

Planja -e ž / -ø s mn. ▶ Pláːńa -e ž dvakrat 〈Med ˈta na Pláːń〉 (L); senožet ▶ Pláːńa 
-e ž (F); senožet ▶ Pláːńa ‑ø s mn. 〈Mmn ˈγu  Pláːńax, Tmn ˈγu  Pláːńa, Rmn ˈγo s Pláːń〉 
(Pe, Pi, J); K 1885: planjah (9a); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. pláːńa ‘raven 
svet brez drevja in grmovja’ v npr. tèːl svìːet je ˈtu pláːń ‘ta svet je v planji, na ravnem’, knj. 
sln. plánja < psl. *pólńa *‘to, da je plano’, kar izpeljano iz psl. *pȏlnъ ‘raven, neporaščen 
z drevjem’ (Be III: 47) > nad. plàːn ‘raven’. V ljudskozemljepisnem izrazju ima izraz 
plánja pomen ‘raven svet brez drevja in grmovja v višjih legah’ (Bad: 274). Ime torej 
prvotno pomeni *‘raven svet brez drevja in grmovja’. Presenetljivo je Planja pri Faletičih 
zelo strma. Dalje glej Planica, glej tudi Dolenja planja, Gorenja planja.

Platno -a s ▶ Pláːtno -a s (F); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. pláːtno ‘platno’, 
knj. sln. plátno < psl. *poltьn (Be III: 50; Sn: 523). Poimenovanje je nastalo po metafori 
preko primere nad. ku pláːtno ‘kot platno’. Prvotni pomen imena je torej *‘platno’.

Plavišče -a s ▶ Plavíːše -a s 〈Med ˈta  Plavíːš, Ted tìːe  Plavíːše, Rmn ˈta s 
Plavìːš〉 (J); njiva. Nastalo iz občnoimenskega nad. *plavíːše, kar je izpeljano iz glagola, 
ki se ohranja v sln. plāviti plȃviš, plavīti plavíš ‘spravljati, spuščati po (tekoči) vodi’, 
‘prinašati, naplavljati’ (SSKJ) < psl. *pliti *plišь (Be III: 51). Osnova plav- je zelo 
pogostna v ledinskih imenih in označuje ‘poplavni svet ob potoku’ (Be SVI: 94). Prvotni 
pomen imena je torej *‘tam, kjer voda plavi, naplavlja, nanaša’.

Plaz -u m ▶ Plàːs Plazùː m 〈Med ̍du  Pláːze, Ted ̍du  Plàːs〉 (G, L); senožet. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. plàːs plazùː ‘plaz’, knj. sln. plȃz plazȗ/plȃza < psl. *pȏlzъ ‘plazenje’ 
(Be III: 52; Sn: 524). Ime poimenuje zemljišče, ki ga je leta 1927 zasul plaz.
117  Pridevnik plan se na Livškem ohranja še v občnoimenskem plàːnna ‘planina’, pri kateri gre za po-

splošitev naglasa po oblikah z naglasom na osnovi, npr. predložni tožilniški obliki (nad.  plàːnno 
< psl. * polninǫ), medtem ko se posplošitev naglasa na priponskem obrazilu ohranja v knj. sln. 
planína ‘s travo porasel svet, navadno v gorah, namenjen za pašo; tak svet z bivališči za pastirje 
in s stajami za živino’ < psl. *polnin.
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Plečca -ø s mn. ▶ Pléːjčca/Pléːjšca ‑ø s mn. (G, L); gozd, ravno zemljišče sredi gozda 
nad prepadnimi stenami. Tvorjeno s pomočjo slovnične izpeljave s spremembo slovničnega 
spola iz občnoimenskega nad. *pléːjčce < *plèьce ‘majhno pleče’, kar je izpeljanka iz nad. 
pleˈče ‘pleče’, knj. pléče < psl. *ple ‘pleče’ (Be III: 52; Sn: 525). Ljudskozemljepisno 
osnova pleč‑ pomeni ‘zadnja, hrbtna stran vzpetine, največkrat na severni, osojni strani, z 
gostim gozdom ali travnato ravnino’ (Bad: 57). Zemljišče Plečca dejansko ležijo na severni, 
osojni strani grebena Kolovrat, ki se z Livka spušča proti Kamnemu. Prvotni pomen imena 
je torej *‘majhna pleča’ v ljudskozemljepisnem pomenu. Glej tudi Za plečci.

Počivalo -a s ▶ Počiváːlo -a s 〈Med ˈdo pər Počiváːle, Ded ˈdo x Počiváːlu〉 (M); 
počivalo ob poti. Nastalo iz občnoimenskega nad. počiváːlo ‘počivalo; kamen, prostor ob 
poti, na katerem se navadno počiva’, knj. sln. počiválo < *počidlo, kar je izpeljano iz nad. 
počiváːt ‘počivati’ < *počiti. Topoleksemi z osnovo poči‑ (počivalo, počilo, počivaj) so 
pogosti v ljudskozemljepisnem izrazju in v iz njih nastalih ledinskim imenih in pogosto 
pomenijo ‘počivališče; mesto, kjer ljudje navadno počivajo noseč bremena’ (Bad: 293). 
Glej tudi Mali opočivavec.

Pod bezovjem [pod bəzovjem] ▶ Pod bazojáːn 〈Oed ˈdo Pod bazojáːn, Ted ˈdo Pod 
bazojíːe〉 (J); K 1885: pod basujam (14c); gozd. Nastalo iz občnoimenskega nad. *pod 
bazojáːn ‘pod bezgovjem, pod bezgovim grmovjem’, kar je nastalo iz nad. *bazojíːe 
‘bezgovje, bezgovo grmovje’. Dalje glej Bezovje.

Pod belo skalo ▶ Pod bielo skàːlo 〈Oed ˈta Pod bielo skàːlo〉 (G). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. pod bielo skàːlo ‘pod belo skalo’, ki vsebuje nad. bíːe bíːela bíːelo 
‘bel’ in nad. skáːla ‘skala’. Dalje glej Bela skala.

Pod brdom ▶ Pod brdam 〈Oed ˈγo pod brdam〉 (A); K 1885: pod berdam (9b). 
Nastalo iz občnoimenskega nad. *pod brdam *‘pod brdom’, ki vsebuje nad. *brdo 
*‘brdo’. Dalje glej Brdo.

Pod bregom ▶ Pod brìːeγam 〈Oed ˈdo Pod brìːeγam〉 (Š); K 1885: pod bregom (10a) 
▶ Pod brìːeγam 〈Oed ˈta Pod brìːeγam〉 (M) ▶ Pod brìːeγam 〈Oed ˈdo Pod brìːeγam〉 (Pe); 
njive. Nastalo iz občnoimenskega nad. pod brìːeγam ‘pod bregom’, ki vsebuje nad. brìːeh 
breγàː ‘breg’. Dalje glej Breg.

Pod bulo ▶ Pod bùːlo (Š) dvakrat. Nastalo iz občnoimenskega nad. pod bùːlo ‘pod 
bulo’, ki vsebuje nad. búːla ‘oblasta oteklina, nabreklina’, ‘grič, manjša vzpetina’. Dalje 
glej Gompova bula.

Pod Brezo ▶ Pod Brìːezo 〈Oed ̍ta Pod Bríːezo〉 (Š); senožet. Nastalo iz občnoimenskega 
pod Brìːezo ‘pod Brezo, pod pobočjem Breze’, ki vsebuje lastno ime vzpetine nad. Bríːeza 
(883 m). Dalje glej gorsko ime Breza.

Pod cerkvijo ▶ Pot cíːerkujo 〈Oed ̍do Pot cíːerkujo〉 (L); K 1885: podcerkovje dvakrat 
(6c, 10a) ▶ Pot cíːerkujo (Pe). Nastalo iz občnoimenskega nad. pot cíːerkujo ‘pod cerkvijo’, 
ki vsebuje nad. cíːerku cíːerkƀe, cíːerku cíːerkve ‘cerkev’. Poimenovani zemljišči ležita pod 
cerkvijo sv. Jakoba v Livku in pod cerkvijo sv. Petra pri Peratih. Dalje glej Cerkovnica.

Pod cesto ▶ Pot cìːesto (Pe). Nastalo iz občnoimenskega nad. pot cìːesto ‘pod cesto’, 
ki vsebuje nad. cíːesta ‘cesta’, knj. sln. csta < psl. *csta ‘očiščena pot, preseka’ (Be I: 
62–63; Sn: 72; ES III: 188; SP II: 83).

Pod čeli ▶ Pot čéːl 〈Omn do Pot čéːl〉 (A, Pi); K 1885: pod čeli štirikrat (9b dvakrat, 9č 
dvakrat). Nastalo iz občnoimenskega nad. pot čéːl ‘pod čeli, pod strmo se dvigajočimi deli 
skalne stene’, ki vsebuje nad. čeˈlo ‘čelo’. Dalje glej Čela.
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Pod čelom ▶ Pot čeˈlam 〈Oed ˈγo Pot čeˈlam, Ted ˈγo Pot čeˈlo〉 (G, L); K 1885: pod 
čelem (6a); senožet ▶ Pot čeˈlam 〈Oed ̍do Pot čeˈlam〉 (M); njiva, senožet ▶ Pot čeˈlam 〈Oed 
ˈdo Pot čeˈlam〉 (Pe); senožet ▶ Pot čeˈlan 〈Oed ˈta Pot čeˈlan〉 (J); K 1885: pod čelem (13č) ▶ 
Pot čeˈlan 〈Oed  ˈdo Pot čeˈlan〉 (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. pot čeˈlam, pot čeˈlan 
(J) ‘pod čelom, pod strmo se dvigajočim delom skalne stene’, ki vsebuje nad. čeˈlo ‘čelo’. 
Drugo poimenovanje za zemljišče v Livku je Pod skalo. Dalje glej Čela.

Pod čonko ▶ Pot čòːnko 〈Oed ˈγo Pot čòːnko (Pl), ˈdo Pot čòːnko (A)〉. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *pot čòːnko, ki vsebuje nad. *čòːnka. Slednje je primerljivo s sln. 
čnkast ‘grčast, grčav’, čnkav in čnkljav ‘okrnjen, pokvečen, pohabljen, hrom’, čnkəlj 
čnklja in čnklja ‘okrnjen ud, suha veja na drevesu’ (Plet), kar je prevzeto deloma iz it. 
cionco ‘okrnjen; mlahav, ohlapen, medel’ ali iz madž. csonk ‘okrnjen, okleščen’ (Be I: 
86). Sem spada tudi hišno ime Pər Čóːŋkḁrjọ ter poimenovanji za gospodarja Čóːŋkḁr 
in gospodinjo Čóːŋkḁrca v Ovčji vasi v Kanalski dolini, kar je morda prevzeto iz nar. 
it. cionco ‘pohabljenec, šepavec, kruljavec’ (Zi: 374) (Šekli 2005, 30). Za pojasnjevanje 
pomena topoleksema obravnavanega ledinskega imena se zdi primerno frl. zonc ‘kos 
drevesnega debla ali velike drevesne veje’ (Pi: 1317). Če je povezava pravilna, je prvotni 
pomen imena *‘pod drevesnim deblom, pod veliko drevesno vejo’.

Pod čuklo ▶ Pot čùːklo (Š); K 1885: pod čuklo (10a). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
*pot čùːklo ‘pod skalnato vzpetino’, ki vsebuje nad. *čùːkla ‘skalnata vzpetina’. Dalje glej 
Čukla.

Pod glavo ▶ Pod γlaóː 〈Oed ˈγo Pod γlaó ,ː Ted ˈγo Pod γlàːo, Red ˈγo Spuod γláːve〉 
(Pi, A); K 1885: pod glavo (5c); senožet, pašnik. Nastalo iz občnoimenskega nad. pod 
γlaóː ‘pod vzpetino, po obliki podobno glavi’, ki vsebuje nad. γláːa γlaò ,ː γláːva γlavòː 
(J) ‘glava’, ‘po obliki glavi podobna vzpetina’. Dalje glej Glava.

Pod Gompovo bulo ▶ Pod Γòːmpoo bùːlo 〈Oed ˈdo pod Γòːmpoo bùːlo〉 (G, L). 
Nastalo iz občnoimenskega nad. pod Γòːmpoo bùːlo ‘pod Gompovim gričem’, ki vsebuje 
ledinsko ime nad. Γòːmpua búːla. Dalje glej tudi Gompova bula.

Pod gunom ▶ Pod γúːnam 〈Oed  ˈdo Pod γúːnam, Ted ˈdo Pod γúːno, Red ˈdo Spuod 
γúːna〉 (Pi); K 1885: pod huna (9b); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. *pod γúːnam, 
ki vsebuje nad. *γúːno, kar enako kot nar. sln. guno ‘dvorišče pri kmečki hiši’, guna 
‘križišče poti v vasi, prostor okoli hiše’ v Posočju in je etimološko isto kot knj. sln. gúmno, 
star. gumnȍ ‘prostor za mlačev’ (Be I: 186; Sn: 196; ES VII: 173–175). Prvotni pomen 
imena je torej *‘pod gumnom’, *‘pod kmečkim dvoriščem’.

Pod hruško ▶ Pot xrùːško (Pe); K 1885: pod hruško (9b). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. pot xrùːško ‘pod hruško’, ki vsebuje nad. xrùːška ‘hruška, Pirus communis’, knj. sln. 
hrȗška < psl. *krűšьka ‘majhna hruška’, kar je izpeljano iz psl. *krűša, *grűša ‘hruška’ 
(Be I: 205; Sn: 213; ES VII: 156–157).

Pod jesenom ▶ Pot iséːnam 〈Oed ˈta Pot iséːnam〉 (F). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. pot iséːnamn ‘pod jesenom’, ki vsebuje nad. iˈsen iséːna ‘jesen, Fraxinus excelsior’, 
knj. sln. jésen jesna < psl. *asenъ *asena ‘jesen’ (Be I: 228; Sn: 240; SP I: 60–61).

Pod klancem ▶ Pot kláːncan 〈Oed ˈdo Pot kláːncan, Ted ˈdo Pot kláːnc, Red ˈdo Spuot 
kláːnca〉 (J); K 1885: pod klancem (14a). Nastalo iz občnoimenskega nad. pot kláːncan ‘pod 
ograjeno potjo, po kateri se žene krave na pašo’, ki vsebuje nad. kláːnc kláːnca ‘ograjena 
pot, po kateri se žene krave na pašo’. Dvojnično poimenovanje za isto zemljišče je Breg. 
Dalje glej Klanec.
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Pod koritom ▶ Pot koríːtam 〈Oed ˈta/ˈdo Pot koríːtam〉 (M, F); K 1885: pod koritem 
dvakrat (11č, 16b); njiva ▶ Pot koríːtan 〈Oed ˈγo Pot koríːtan, Ted ˈγo Pot koríːto〉 (J); K 
1885: pod koritem (13b); njive. Nastalo iz občnoimenskega nad. pot koríːtan, pot koríːtam 
‘pod koritom’, ki vsebuje nad. koríːto ‘korito’. Nad poimenovanim zemljiščem pri Faletičih 
in v Jevščku je stalo korito za napajanje živine. Dalje glej Na koritu.

Pod kozolcem ▶ Pot kozóːcam (F). Nastalo iz občnoimenskega nad. pot kozòːcam 
‘pod kozolcem’, ki vsebuje nad. koˈzoc kozoˈca ‘kozolec; lesena, od strani odprta stavba 
za sušenje sena ali žita’, knj. sln. kozləc kozlca, kar je verjetno izpeljano iz nad. koˈzu 
kozˈla ‘kozel’, knj. sln. kózəl kózla < psl. *kozlъ *kozьl ‘kozel’ (Be II: 76; ES XII: 32–33), 
ki je izpeljanka od nad. koˈza kozòː ‘koza’, knj. sln. kóza kózo/koz < psl. *koza (Sn: 314–
315; Be II: 75–76; ES XII: 19–21).118 Poimenovano zemljišče dejansko leži pod kozolcem, 
ki pa je za razliko od kozolca na Kranjskem preprostejši.

Pod kragonkom ▶ Pot kreγùːonkam (M). Nastalo iz občnoimenskega nad. pot 
kreγùːonkam ‘pod majhnim odmerjenim kosom zemljišča ali gozda’, ki vsebuje nad. 
*kreγùːonk *‘majhen odmerjeni del zemljišča ali gozda’. Dalje glej Kragonec.

Pod krajem ▶ Pot kráːjam 〈Oed ˈγo Pot kráːjam, Ted ˈγo Pot kˈri, Red ˈγo Spuot 
kráːja〉 (Pe, Pi, A); K 1885: pod krajem (5č). Nastalo iz občnoimenskega nad. *pot 
kráːjam, ki vsebuje nad. *kˈraj *kráːja, sln. krȁj krája < psl. *krь kra. Osnova kraj- se 
v ljuskozemljepisnem izrazju uporablja v pomenu ‘določljiva ali nedoločljiva meja med 
ravnino in posameznimi naravnimi ali umetnimi pregradami’ (Bad: 28). Prvotni pomen 
imena je torej *‘pod koncem, pod robom ravnega sveta’.

Pod Kripnico, Podkripnica -e ž ▶ Pot Krìːpenco, Potkrìːpenca -e ž 〈Oed ˈdo Pot 
Krìːpenco, Ted ˈdo Pot Krìːpenco〉 (J). Nastalo iz občnoimenskega *pot Krìːpenco ‘pod 
Kripnico’, kar vsebuje lastnoimensko nad. Krìːpenca, in sicer z delnim poenobesedenjem 
osnovne oblike Pot Krìːpenco or. ed. → Potkrìːpenca im. ed. ž. Dalje glej Kripnica.

Pod lazjo ▶ Pod làːzjo (Š); senožet z eno kopo sena. Podobno kot v imenu Za lazjo se 
tudi v tem ledinskem imenu ohranja samostalnik ženske i-jevske sklanjatve nad. *ˈlas *láːs 
< *lzь *lzi, ki se v sln. pojavlja ob samostalniku moške o-jevske sklanjatve psl. *lzъ 
*lza s pomenom *‘laz’ (Be K: 17). Prvotni pomen imena je torej *‘pod lazom’. Glej tudi 
Nad lazjo, Za lazjo.

Pod ledinico ▶ Pot ledìːnco Oed ˈγo Pod ledìːnco, Ted ˈγo Pod ledíːnco〉 (Pl, Pe, Pi, 
A); K 1885: pod ledinco dvakrat (5č). Nastalo iz občnoimenskega nad. pod ledìːnco ‘pod 
majhno ledino’, ki vsebuje nad. ledíːnca ‘majhna ledina’, kar je izpeljano iz nad. ledíːna 
‘ledina’. Dalje glej Ledinica.

Pod lesko ▶ Pod lìːesko 〈Oed ˈta Pod lìːesko, Ted tìːe Pod líːesko, Red ˈta Spuod 
Líːeske〉 (Pi). Nastalo iz občnoimenskega nad. pod lìːesko ‘pod lesko’, ki vsebuje nad. 
líːeska líːesko ‘leska, Corylus avellana’, knj. sln. lska lsko < psl. *lěsk *lěsk (Be II: 
135; Sn: 352; ES XIV: 239–241). Glej tudi Lešča.

118 Obliko knj. sln. kozləc kozlca se navadno izpeljuje iz psl. *kozьlьcь *kozьlьca z nepravilnim 
knjiženjem, namreč kozlc, kózləc (Be II: 77; Sn: 316). V sln. narečjih se dejansko pojavljajo obli-
ke kot kozȕc, kozlc, kozlc (Be II: 77), ki jih je mogoče zvesti na *kozьlьcь. Poleg tega se za isti 
denotat pojavlja tudi poimenovanje kózəl kózla < psl. *kozьlъ *kozьla (Poljane pri Cerknem ˈkazu 
ˈkazla). Oblike kot nad. koˈzоc kozоˈca, rez. Koˈzowc, mest. ed. ˈta na Kozuwˈce bi mogoče izva-
jali tudi iz *kozolьcь.
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Pod lipo ▶ Pod lìːpo (F); del senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. pod lìːpo ‘pod 
lipo’, ki vsebuje nad. líːpa ‘lipa’. Ime poimenuje prostor ob lipi. Dalje glej Lipovje.

Pod Lisjakom ▶ Pod Lesjáːkam (M); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. pod 
Lesjáːkam ‘pod Lisjakom’, ki vsebuje ledinsko ime nad. Lesjáːk. Dalje glej Lisjak.

Pod lomom ▶ Pod loˈman (J); K 1885: pod lomam (13a); gmajna. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. pod loˈman ‘pod lomom’, ki vsebuje nad. ˈlom loˈma ‘lom’. Dalje glej 
Lom.

Pod lopočem ▶ Pod lapoˈčan 〈Oed ˈγo Pod lapoˈčan〉 (J); gozd. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. pod lapoˈčan ‘pod kalom, pod močilom’, ki vsebuje nad. laˈpoč 
lapoˈča ‘kal, močilo’. Dalje glej Pri lopoču.

Pod me ▶ Pod méː 〈O ˈdo Pod mé ,ː T ˈdo Pod mé ,ː R ˈdo Spuod méː〉 (F); senožet. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. *pod mé ,ː ki vsebuje nad. *méː ‘moje’ < psl. *mo. 
Slednje je verjetno skrčena oblika tož. mn. svojilnega zaimka za prvo osebo ednine nad. 
múːoj moˈja moˈje ‘moj’, knj. sln. mj mója móje < psl. *móь *mo *mo ‘moj’ (Be II: 
191; Sn: 411; ES XIX: 126–28),119 ki se kot občnoimenski sferi v narečju danes ne pojavlja 
več, nadomestila jo je nalikovna neskrčena oblika nad. moˈje.120 Prvotni pomen imena je 
torej *‘pod moje (senožeti, gozdove)’.

Pod mej ▶ Pod mèːj 〈O ˈdo Pod mèːj, T ˈdo Pod mèːj, R ˈdo Spod mèːj〉 (M); K 1885: 
pod mej (16a); njive. Nejasno. Manj verjetno je, da gre za or. mn. od nad. meˈja mejòː 
‘grmovje, hosta, nižji gozd, gozdič, gaj’, saj se navedeni topoleksem v ledinskem imenu 
pojavlja v ednini. Mogoče v zvezi z ledinskim imenom Pod me. Dalje glej Pod me.

Pod melom ▶ Pod mìːelam 〈Oed ˈdo Pod mìːelam〉 (M); K 1885: pod melem (10b). 
Nastalo iz občnoimenskega nad. *pod mìːelam ‘pod melom’, ki vsebuje nad. *mìːe 
*‘droben pesek, razpadli delci kamnin, drobir; melišče’. Dalje glej Mel.

Pod mirom ▶ Pod míːeram 〈Ted Pod míːer, Red Spod míːera〉 (M); K 1885: pod 
meram (11č); njive, senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. *pod míːeran ‘pod zidom’, ki 
vsebuje nad. *míːer *míːera *‘zid’. Ime Pod mirom je sopomensko z imenom Pod zidom. 
Dalje glej Mir.

Pod Muzcem ▶ Pod Múːscam 〈Ted Pod Múːsc, Ted Spod Múːsca〉 (M); K 1885: 
pod muscam (16a); njive za sadike. Nastalo iz občnoimenskega nad. pod Múːscam ‘pod 
Muzcem’, ki vsebuje gorsko ime nad. Múːsc ‘vzpetina, visoka 1079 m’. Dalje glej Muzec.

Pod ošeljkom ▶ Pod Óːšelkan 〈Oed ̍ γo Pod Óːšelkan〉 (J). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. *pod Óːšelkan ‘pod Ošljikom’, tvorjenem iz občnoimenskega nad. *Óːšelk. Dalje glej 
Ošljik.

Pod Peči ▶ Pot Péːj 〈Omn ˈγo Pot péːj〉 (J); pašnik. Nastalo iz občnoimenskega nad. 
pot Péːj ‘pod Peči’, ki vsebuje lastno ime nad. Péːja ‘Peča’. Na to, da je ime vsebuje lastno 
ime Péːja in ne občnega imena nad. *péːja, bi kazal množinski sklanjatveni vzorec, ki je 
značilen za ledinsko ime Péːja. Dalje glej Peča.

Pod planico ▶ Pot planìːco 〈Oed ̍γo Pot planìːco,  ̍do Pot planìːco (M), ̍ ta Pot planìːco 

119 Na to, da pri nad. *méː ne gre za skrčeno obliko im./tož. ednine srednjega spola, kaže odraz skr-
čenega samoglasnika *méː  < *m < psl. *mo in ne nad. *míːe < *mḗ < psl. *mo.

120 Če gre pri obravnavanem ledinskem imenu dejansko za ohranjeno skrčeno obliko svojilnega za-
imka, bi to potrjevalo tezo, da je bil aral kontrakcije na zahodnem južnoslovanskem prostoru ne-
koč širši (Šivic-Dular 1998b: 25).
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(Pi)〉; K 1885: pod planicom (10b); gmajna. Nastalo iz občnoimenskega nad. *pot planìːco 
‘pod planico’, ki vsebuje nad. *planíːca ‘planica’. Dalje glej Planica.

Pod plotom ▶ Pot plùːotam 〈Oed ˈdo Pot plùːotam, Ted ˈdo Pot plùːot, Red ˈdo Spuot 
plùːota〉 (Pe); K 1885: pod blotam (5č). Nastalo iz občnoimenskega nad. pod plùːotam ‘pod 
plotom’, ki vsebuje nad. plùːot plotùː ‘ograja iz v tla zabitih lesenih kolov z medsebojno 
razdaljo, približno enako premeru človeškega telesa, da skoznjo lahko gre človek in 
drobnica, ne pa tudi govedo’, knj. sln. plt plta/plotȗ, im. mn. plotvi < psl. *plȍtъ *plȍta 
‘plot’ (Be III: 61; Sn: 529). Glej tudi Pri plotu, Za plotom.

Pod polico ▶ Pot polìːco 〈Oed ˈγo Pot políːco, Ted ˈγo Spuot políːce〉 (Pi); senožet, 
pašnik. Nastalo iz občnoimenskega nad. pod polìːco ‘pod polico’, ki vsebuje nad. políːca 
‘polica’, ‘na eni strani ograjena in na eni strani odprta ravna ali skoraj ravna ploskev; 
zgornji del loma’. Dalje glej Polica.

Pod poljem ▶ Pot pùːoĺan 〈Oed ˈdo Pot pùːoĺan, Ted ˈdo Pot pùːoĺe, Red ˈdo Spuot 
pùːoĺa〉 (J); K 1885: pod poljem trikrat (14a); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. pot 
pùːoĺan ‘pod poljem’, kar je tvorjeno iz nad. pùːoĺe ‘polje’. Dalje glej Polje.

Pod pologom ▶ Pot palóːγan 〈Oed ˈγo Pot palóːγan, Ted ˈγo Pot paˈlox, Red ˈγo Spuot 
palóːγa〉 (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. pot palóːγan ‘pod pologom’, ki vsebuje nad. 
paˈloh palóːγa ‘polog’. Dalje glej Polog.

Pod potjo ▶ Pot pòːtjo 〈Oed ˈdo Pot pòːtjo, Ted ˈdo Pot póːt〉 (G); K 1885: pod potjo 
(6a); njive. Nastalo iz občnoimenskega nad. pot pòːtjo ‘pot potjo’, ki vsebuje nad. póːt ž 
‘pot’. Dalje glej Nad potjo.

Pod potokom ▶ Pot patóːkan 〈Oed ˈdo Pot patóːkan, Ted ˈdo Pot paˈtok〉 (J); gozd. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. pot patóːkan ‘pod potokom’, ki vsebuje nad. paˈtok patóːka 
‘potok’. Dalje glej Potok.

Pod prešnico ▶ Pot prìːešenco (J); K 1885: pod brezenco (13č). Nejasno. Vodno 
ime Prešnica pri Medvodah na Gorenjskem se izpeljuje iz sln. preseka, na Gorenjskem 
večinoma preska, torej iz *prěsěčьnica, po upadu onemitvi samoglasnika v drugem zlogu 
in prehodu ‑šč‑ > -š- (Be SVI II: 120). Krajevni govori na Livškem prehoda ‑šč‑ > -š- 
praviloma ne izkazujejo (prim. ledinsko ime Tríːeščenca z istim priponskim obrazilom), 
čeprav ni popolnoma neznano (poleg npr. zaráːščeno (J) se pojavlja tudi zaráːšeno (L, 
A, Pi). Prvotni pomen imena bi torej lahko bil *‘pod svetom s preskami’, pri čemer je pri 
preska potrebno izhajati iz krajevnega pomena. Dalje glej Pod presko.

Pod robom ▶ Pod ròːbam 〈Oed ˈta Pod ròːbam〉 (L); K 1885: pod robem (5č) ▶ Pod 
ròːbam (Š), ˈγo Pod ròːbam; K 1885: pod robom trikrat (10a dvakrat, 10c) ▶ Pod ròːban 
(J); K 1885: pod robem. Nastalo iz občnoimenskega nad. pod ròːbam, pod ròːban (J) ‘pod 
skalovjem, pečevjem’, ki vsebuje nad. ròːp robùː ‘rob’, ‘skalovje, pečevje’. Pod robom je 
del večjega kompleksa Za krasjo. Dalje glej Robe.

Pod Rupnimi glavami ▶ Pod Rùːpnem γlavàːm 〈Omn ˈγo Pod Rùːpnem γlavàːm, 
Tmn ˈγo Pod Rùːpne γlavè ,ː Rmn ˈγo spod Rùːpnex γlavíː〉 (J). Nastalo iz občnomenskega 
pod Rùːpnem γlavàːm ‘pod Rupnimi glavami’, kar je tvorjeno iz ledinskega imena nad. 
Rùːpne γlavè .ː Ime poimenuje zemljišče, ki se nahaja pod vzpetinami z imenom Rupne 
glave. Dalje glej Rupne glave.

Pod rupo ▶ Pod rùːpo 〈Oed ˈγo Pod rùːpo, Ted ˈγo Pod rúːpo, Red ˈγo Spuod rúːpe〉 
(Pe, A, Pi); K 1885: pod Rupo (8b); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. pod rùːpo 
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‘pod jamo, pod kotanjo’, ki vsebuje nad. rúːpa ‘jama, kotanja; manjša odprtina v kraških 
tleh’. Dalje glej Rupa.

Pod skalo ▶ Pot skàːlo 〈Oed ˈγo Pot skàːlo〉 (G, L); K 1885: pod skalo (6c) ▶ Pot skàːlo 
(Pe, A), ˈta Pot skàːlo (A); K 1885: pod skalo dvakrat (5č). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
pod skàːlo ‘pod skalo’, ki vsebuje nad. skáːla ‘skala’. Drugo poimenovanje za zemljišče v 
Livku je Pod čelom. Dalje glej Skala.

Pod slemenom ▶ Pot slíːemnan (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. pod slíːemnan 
‘pod slemenom’, ki vsebuje nad. slíːeme slíːemna ‘sleme’. Dalje glej Sleme.

Pod stazo ▶ Pot stàːzo 〈Oed Pot stàːzo, Red s Pot stàːze〉 (J). Tvorjeno iz nad. staˈza 
stazòː ‘steza’ z opazno naglasno razliko nad. pot stazóː ~ Pot stàːzo podobno kot nad. staˈza 
~ Stàːza. Lastnoimenska oblika Pot stàːzo je podobno kot nad. Stàːza nastala s posplošitvijo 
naglasa iz predložne oblike smernega tožilnika. Prvotni pomen imena je *‘pod stezo’. 
Dalje glej Staza.

Pod strmoli ▶ Pot stərmóːl 〈Mmn ̍ ta Pot stərmóːl (Pe, A), Tmn ˈγo Pot stərmóːla (L)〉. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. *pot stərmóːl, ki vsebuje ime nad. *stərmóːla. Dalje glej 
Strmola.

Pod široko ▶ Pot šaròːko 〈Oed ˈγo Pot šaròːko, Ted ˈγo Pot šaróːko, Red ˈγo Spuot 
šaróːke〉 (J); K 1885: pod široko (14a). Nastalo iz občnoimenskega nad. *pot šaròːko, ki 
vsebuje določno obliko pridevnika ženskega spola nad. šaˈrok šaroˈka šaroˈko ‘širok, ne 
ozek’. Prvotni pomen imena je torej *‘pod ta široko (senožetjo)’. Dalje glej Široka.

Pod vališči ▶ Pod valìːšč 〈Omn ˈdo Pod Valíːšč, Oed ˈdo Pod Valíːščam〉 (M); K 1885: 
pod vališčem dvakat (16a); gmajma. Nastalo iz občnoimenskega nad. pod valíːščam, ki 
vsebuje občnoimensko nad. *valíːšče. Dalje glej Vališče.

Pod Vančonom ▶ Pod Vančòːnan 〈Oed ˈdo Pod Vančòːnan〉 (J). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. pod Vančòːnan, kar je vsebuje osebno ime nad. Vančòːn. Prvotni 
pomen imena je torej *‘pod Vančonom’, tj. *‘pod Vančonovo hišo’, pri čemer gre za 
metonimijo ‘Vančon’ → ‘Vančonova hiša’. Poimenovano zemljišče se namreč nahaja pod 
zemljiščem, kjer je stala Vančonova hiša. Dalje glej Vančon.

Pod vankom ▶ Pod áːnkan 〈Oed ˈγo Pod áːnkan〉 (J). Glej Vank.
Pod vrati ▶ Pod ráːt (J); K 1885: pod vrat (13c). Nastalo iz občnoimenskega nad. 

*pod ráːt, ki vsebuje nad. ráːta ‘vrata’. Opazna je razlika med lastnoimenskim nad. 
Pod ráːt in občnoimenskim nad. pod ráːtmi, pri čemer se je v lastnem imenu ohranila 
starejša sklonska oblika or. mn. samostalnikov srednje o-jevske sklanjatve. Prvotni pomen 
imena je zato najverjetneje *‘pod vrati’, pri čemer je mišljeno ‘lesa; preprosta vrata iz lat, 
zlasti v plotu, ograji’. Poimenovano zemljišče se nahaja v bližini zemljišča Vrata. Dalje 
glej Vrata.

Pod zderjanco ▶ Pod zdèːrjanco 〈Med ˈγo Pod Zdèːrjanco〉 (J). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *pod zdèːrjanco, ki vsebuje nad. *zdèːrjanca. Dalje glej Zderjanca.

Pod zidom ▶ Pot zìːdan 〈Oed ˈdo Pot zìːdan, Ted ˈdo Pot zìːt, Red ˈdo Spuot zìːda〉 
(J); K 1885: pod sidem (14a). Nastalo iz občnoimenskega nad. pot zìːdan ‘pod zidom’, kar 
tvorjeno iz nad. zìːt zidùː ‘zid’, knj. sln. zȋd zȋda/zidȗ, im. mn. zidvi < jsl. *zȋdъ *zȋda 
(Be IV: 410). Pri topoleksemu je potrebno izhajati tudi iz pomena ‘kamnita ograda med 
parcelami’, ki je v podobnem pomenu ‘kamnita ograda med polji’ izpričan v slovenski Istri 
(Be IV: 410). Topoleksema s pomenom ‘zid’ sta nad. zìːt zidùː in nad. *míːer *míːera. Imeni 
Pod zidom in Pod mirom sta v svojem prvotnem pomenu torej sopomenki.
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Podavc -a m ▶ Podàːc -a m 〈Med ˈγo na Podáːce, Ted ˈγo na Podàːc (Pl, Pi, A)〉; 
K 1885: na podavce (5c); gmajna. Nastalo iz občnoimenskega nad. *podàːc *podàːca, 
kar je primerljivo s sln. podȃvək podȃvka ‘preužitek’ (Plet), pri čemer gre za izpeljanki z 
(zloženima) dvojničnima priponskima obraziloma sln. *‑v‑əc < psl. *‑‑ьcь ~ sln. ‑v‑ək 
< psl. *‑‑ъkъ iz glagola sln. podáti podám ‘podati, predati’ < psl. *podti *podámь.121 
Prvotni pomen imena je torej *‘preužitek’. Prvotni pomen imena Podavec podobno kot 
imena Dota torej izhaja iz načinu lastninske pridobitve zemljišča.

Poklonilo -a s ▶ Pokloníːlo -a s 〈Med ˈdo/ˈta na Pokloníːle, Ted ˈdo na Pokloníːlo, 
Red ˈdo s Pokloníːla〉 (M); K 1885: poklonino (10b); mesto na poti z Livških Raven v 
Livek. Nastalo iz občnoimenskega nad. *pokloníːlo, kar je izpeljano iz nad. se poklonìːt se 
poklóːneš ‘prikloniti se, pokloniti se’, knj. sln. poklonīti se poklniš se < psl. *poklonti sę 
*poklònišь sę (Be II: 46; Sn: 283). V ljudskozemljepisnem izrazju osnova poklon- pomeni 
‘mesto na lepem razgledišču z bogcem ali križem bo romanskih poteh, kjer se romarjem 
prvič prikaže cerkev, kamor so namenjeni’ (Bad: 292). Na poti z Livških Raven proti 
Livku se na poimenovanem mestu prvič zagleda livško cerkev, tu se je potrebno pokrižati. 
Prvotni pomen imena je torej *‘mesto, kjer se prvič prikaže cerkev in kjer se je potrebno 
pokrižati’.

Polica -e ž ▶ Políːca -e ž 〈Med ˈγu  Políːc〉 (A, J); K 1885: polica dvakrat (9a, 9c). 
Nastalo iz občnoimenskega nad. políːca ‘polica’, knj. sln. políca < psl. *polca ‘deska’ 
(Sn: 539–540; Be III: 81). Topoleksem polica se v ljudskozemljepisnem izrazju uporablja 
v pomenu ‘na eni strani ograjena in na eni strani odprta ravna ali skoraj ravna ploskev; 
zgornji del loma’ (Bad: 26, 61–62). Poimenovanje je nastalo po metafori preko primere, 
npr. tèːla ńíːva j ku adˈna políːca.

Poljana -ø s mn. ▶ Poĺáːna ‑ø s mn. 〈Mmn ˈta na Poĺáːnax (G, L), ˈdo na Poĺáːnax 
(Pi)〉; K 1885: poljana trikrat (6a, 6b dvakrat); poljana med Golobi in Livkom. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *poĺaːna, knj. sln. poljána ‘obdelan, kultiviran svet, zlasti glede 
na lep videz’, ‘obsežnejši, razmeroma raven svet; polje’ < psl. *poĺna ‘mesto v gozdu, 
neporaslo z drevjem in poraslo s travo; polje, travnik, obdan z gozdom’ (Sł I: 132), ki 
je izpeljano iz nad. pùːoĺe ‘zemljišče za gojenje kulturnih, krmnih rastlin’, ‘obsežnejši, 
razmeroma raven svet’, knj. sln. plje < psl. *pȍĺe ‘polje’ < *‘kar je plosko in široko, 
razprostranjeno, razširjeno’ (Be III: 81–82; Sn: 541). Ime Poĺáːna dejansko poimenuje 
obsežnejši, razmeroma raven svet med zaselkom Golobi in vasjo Livek. Prvotni pomen 
imena je torej *‘obsežnejši, razmeroma raven svet; polje’ (Bad: 44, 274). V procesu 
polastnoimenjenja je prišlo do slovnične izpeljave, in sicer do spremembe slovničnega 
spola in števila po modelu ženski spol a-jevske sklanjatve ednine → srednji spol o-jevske 
sklanjatve množine: *poláːna, *na poláːn ž ed. → Poláːna, na Poláːnax s mn.

Polje -a s ▶ Pùːoĺe -a s 〈Med ˈγu  Pùːoĺ〉 (M); K 1885: poimenovano kot breg, ki 

121 V sln. zaradi sovpada odrazov psl. * in psl. *l v položaju ne pred samoglasnikom ni mogoče eno-
značno določiti izvor priponskega obrazila knj. sln. ‑vec/‑lec, ki ga je mogoče izpeljevati tako iz 
*‑‑ьcь, tj. psl. tvornopretekli deležnik na *‑ъ *‑ъši in psl. priponsko obrazilo *‑ьcь, ali *‑l‑ьcь, 
tj. psl. tvornopretekli deležnik na *‑lъ *‑la *‑lo in psl. priponsko obrazilo *‑ьcь (slednji je značilen 
za hr./sr.): nad. díːeluc díːeluca < *dělaьcь ali *dělalьcь. Navadno se knj. sln. ‑vec/‑lec izpelju-
je iz *‑‑ьcь po modelu stcsl. pě‑v‑ьcь ← stcsl. pě‑ti, ki ga je v 19. st. pod vplivom knj. hr. začel 
izpodrivati pisni -l-ec (Vaillant 1974: 300), na kar bi kazale tudi oblike kot rez. ˈdlavec ˈdlaca, 
ˈleavec ˈleaca, pˈlẹsavec pˈlẹsaca < psl. *dělaьcь, *lъgaьcь, *plęsaьcь.
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danes ne obstaja; njive ▶ Pùːoĺe -a s〈Med ˈdu  Pùːoĺ, Ted ˈdu  Pùːoĺe, Red ˈdo s Pùːoĺa〉 
(Pe); njive ▶ Pùːoĺe -a s 〈Med ˈγu  Pùːoĺ, Ted ˈγu  Pùːoĺe, Red ˈγu s Pùːoĺa〉 (J); senožet. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. pùːoĺe ‘polje; zemljišče za gojenje kulturnih, krmnih 
rastlin’, knj. sln. plje/polj < psl. *pȍĺe (Be III: 81–82; Sn: 541). Prvotni pomen imena je 
*‘polje’, pri čemer sta možna dva pomena, in sicer v krajevnem govoru izpričani pomen 
ali v krajevnem govoru neizpričani pomen *‘obsežnejši, razmeroma raven svet’. Glej tudi 
Pod poljem.

Polog -a m ▶ Paˈloh Palóːγa m (F) ▶ Paˈloh Palóːγa m 〈Med ˈγu  Palóːγe (Pl, Pe), 
ˈta na Palóːγe (Pi, A), Ted ˈγu  Paˈloh (Pl, Pe), Red ˈγo s Palóːγa〉; K 1885: pologe (5b, 
dvakrat 5č) ▶ Paˈloh Palóːγa m 〈Med ˈγo na Palóːγe, Ted ˈγo na Paˈloh, Red ˈγo s Palóːγa〉 
(J); K 1885: poloze (9c) ▶ Paˈloh Palóːγa m 〈Med ˈdo na Palóːγe, Ted ˈdo na Paˈloh〉 (J). 
Nastalo iz občnoimenskega nad. paˈloh palóːγa ‘položen, rahlo nagnjen svet’, sln. polȍg/
pólog polga zah. nar. < psl. *pològъ *pològa, kar je podobno kot nad. *palùːoγa izpeljano 
iz sestavljenega glagola sln. polči ‘nagniti se, navadno o žitu zaradi dežja, vetra ali 
prezrelosti’ < psl. *pole (Be III: 82). V ljudskozemljepisnem izrazju se osnova polog- 
uporablja v pomenu ‘nagnjeni svet z naklonom do 10°’ (Bad: 58). Glej tudi Nad pologom, 
Pod pologom, Pologa.

Pologa -ø s mn. ▶ Palùːoγa ‑ø s mn. 〈Mmn ˈγu/ˈta  Palúːoγax (G, L), ˈdu  Palùːozex/
Palùːoγax, Rmn ˈdo s Palùːoγu (Pl, Pe, Pi, A)〉; K 1885: pologe štirikrat (5b, 5č dvakrat, 6c); 
senožet, pašnik. Nastalo iz občnoimenskega nad. *palùːoγa, sln. polga ‘kar je položeno, 
polog’ (Plet) < psl. *pològa s spremembo števila in spola *palùːoγa ed. ž → Palùːoγa mn. 
s,122 kar je podobno kot nad. paˈloh palóːγa izpeljano iz sestavljenega glagola psl. *pole 
in v ljudskozemljepisnem izrazju označuje ‘položen, nagnjen svet do 10° naklona’. Dalje 
glej Polog.

Potočič -a m ▶ Patùːoč -a m 〈Med  Patùːočče〉 (M, F); K 1885: potočič (16b); senožet 
▶ Patùːočč (Pe); K 1885: potoč (9b) ▶ Patùːoč (J), ˈta  Patùːoče, tìːe  Patùːoč; K 1885: 
potočič (13b). Nastalo iz občnoimenskega nad. patùːoč patùːoča ‘majhen potok’, knj. 
sln. potčič potčiča star. < psl. *potòčiь potòčia, kar je izpeljano iz nad. paˈtok patóːka 
‘potok’. Dalje glej Potok, glej tudi Mali potočič.

Potok -a m ▶ Paˈtok Patóːka m 〈Med ˈdu  Patóːke, Ted ˈdu  Paˈtok, Red ˈdo s 
Patóːka〉 (J); potok. Nastalo iz občnoimenskega nad. paˈtok patóːka ‘potok; manjša, v 
strugi tekoča voda’, knj. sln. pótok potka < psl. *potòkъ *potòka, kar je izpeljano iz psl. 
*pote *potečèšь ‘teči naprej’ > knj. sln. potéči potéčeš, kar je sestavljeni glagol od nad. 
tèː teˈčeš ‘teči (o tekočini)’, knj. sln. téči téčeš < psl. *te *tečèšь (Be IV: 159; Sn: 553, 
753). Glej tudi Nad potokom, Pod potokom, Za potokom, Črni potok, Potočič.

Prajzovka -e ž ▶ Práːjzuka -e ž (M). Ime je izpeljano z zloženim priponskim 
obrazilom nad. -u-ka, knj. sln. -ov-ka < psl. *‑o‑ъka. V ledinskem imenu bi bilo tako 
lahko pojavljalo osebno ime *Prajz, ki na Livškem ni ohranjeno. Prvotni pomen imena bi 
lahko torej bil *‘Prajzova zemlja’. Dalje glej Macurovka.

Prapot -i ž ▶ Pràːpot -ø ž 〈Med  Pràːpot〉 (Š). Nastalo iz občnoimenskega nad. pràːpot 

122 Nad. *palùːoγa izkazuje t. i. popsl. nalikovni novi cirkumfleks, ki je nastal iz psl. novega akuta na 
kračini v položajih, v katerih iz psl. starega akuta nastane popsl. novi cirkumfleks, v danem pri-
meru sporadično na srednjem zlogu trizložnic z izglasnim ponaglasnim a (nad. *palùːoγa < issln. 
*polõga < psl. *pològa podobno kot nad. besìːeda < popsl. *besěd̃a < *besda < psl. *besda).
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‘praprot, Filix’, kar je najverjetneje nastalo iz leksema, ki se ohranja v knj. sln. práprot < 
*pőrprotь ‘praprot’ je nastalo s križanjem psl. *pportь in *pprǫtъ/ь (Šivic-Dular 1987b; 
Be III: 102; Sn: 558), in sicer z onemitvijo drugega r zaradi različenja zaporednih r-r.123

Prekarje -a s ▶ Príːekarje -a s 〈Med ˈγu  Príːekarji, Med ˈγu  Príːekarjex, Ted/Tmn 
ˈγu  Príːekarje〉 (J); K 1885: bregerja (8č); senožet in gozd. Morda v zvezi z zemljepisnim 
imenom Pregarje, 1343 Praeger, kar je nastalo iz osamljenega poimenovanja za krčevino 
in etimološko ni pojasnjeno (Be K: 19–20).

Prelog -a m ▶ Príːeloh Prelóːγa m 〈Med  Prelóːγe〉 (Š); K 1885: prelog dvakrat 
(10c). V imenu je ohranjen topoleksem nad. *príeːloh *prelóːγa, nar. sln. prlog prloga 
‘neobdelana ali opuščena njiva’ < psl. *perlògъ *perlòga ‘zemljišče v prahi, opuščena 
kulturna tla’, ‘jasa v gozdu’, ‘prehod skozi plot’, kar je izpeljano iz psl. *perlegt (Be III: 
111). Glej tudi Preložič.

Preložič -a m ▶ Pərlùːošč -a m 〈Med  Pərlùːošče〉 (Š); senožet za eno kopo sena. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. *pərlùːošč < *perlòžiь *‘preložič, majhen prelog’, kar je 
izpeljano iz nad. *príːeloh *prelóːγa ‘prelog’. Dalje glej Prelog.

Preseka -e ž ▶ Presìːeka -e ž 〈Med ˈγo na Presìːek〉 (J); senožet. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *presìːeka, knj. sln. prseka, preska ‘del gozda s posekanim drevjem 
v ozkem pasu’, ‘prehod’ (Plet) < psl. *persěka, kar je izpeljano iz sestavljenega glagola 
psl. *persi *persčešь (Be III: 114). Na Livškem se pojavljata dve naglasni različici te 
izpeljanke, in sicer nad. *presíːeka < *perska in nad. príːeska < *pe ̋rsěka,124 pri čemer 
naglasno razmerje med obema ni povsem jasno.125 Drugo ime za isti poimenovalni predmet 
je Bazabona. Glej tudi Za presko.

Pri apnenici ▶ Pər japnèːnc 〈Med ˈdo/ˈta Pər japnèːnc〉 (Pe, Pi); K 1885: pri abnenc 
(5č) senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. pər japnèːnc ‘pri apnenici’, ki vsebuje nad. 
japnèːnca ‘jama za gašenje apna’, knj. sln. apnnica ‘peč za žganje apna’ < *apьnenica, 

123 Za onemitev prvega od v zaporednih zlogih pojavljajočega se r prim. Ostokras.
124 Predponsko-priponske izpeljanke s korenom sln. sek- < psl. *sěk‑ izkazujejo v sln. tri vrste na-

glasa: 1. naglas na korenu: sln. poska (Plet) < psl. *posěka ← psl. *posi; 2. naglas na korenu 
ali naglas na predponi: prsẹka/preska (Plet) < psl. *persěka ← psl. *persi, sln. zaska/zásẹka 
(Plet) < psl. *zasěka  ← psl. *zasi (dvojnice z naglasom na predponi prseka, záseka po sodob-
nem samoglasniškem upadu tudi prska, záska); 3. naglas na predponi: sln. páseka (Plet) < psl. 
*pasěka ← psl. *posěi (!). 

 Za tip z dvojničnim naglasom npr. v istem etimološkem slovarju najdemo dve različni rekonstruk-
ciji naglasnega mesta: psl. *pe ̋rsěka (Be III: 114), psl. *zaska (Be IV: 392).

125 Naglasno mesto na predponi je prvotno značilno za predponsko-priponske izpeljanke s psl. sta-
roakutirano predpono (in s psl. staroakutiranim ali starocirkumflektiranim korenom), npr. psl. 
*p‑, *pr‑, *‑ (Be III: 1): sln. pásẹka ‘izsekano mesto v gozdu’, ‘sečnja, sekanje lesa’ (Plet) 
< psl. *psěka ← psl. *p‑ + psl. *sk‑; sln. pátoka ‘zadnje žganje, žganje iz tropin’ (Plet) < psl. 
*ptoka ← psl. *p‑ + psl. *tȍk‑. Naglasno mesto na korenu je prvotno značilno za predpon-
sko-priponske izpeljanke s psl. nestaroakutirano predpono (in s psl. staroakutiranim korenom): 
sln. poska ‘sečnja, sekanje lesa’ (Plet) < psl. *poska ← psl. *po- + psl. *sk‑. V posameznih sl. 
j. je kasneje lahko prišlo do mešanja prvotnih besedotvornih naglasnih vzorcev ter do posplošitve 
enega ali drugega od njiju, npr. rus. пáсека, toda посéка/пóсeка; намéра, toda замéра/зáмeра 
(Vaillant 1974: 281).
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kar je izpeljano iz nad. jáːpno ‘apno’, knj. sln. ápno ‘apno’, st. knj. sln. (16. st.) apno, japno, 
vapno < psl. *apьno ‘apno’ (Be I: 5; Sn: 18; ES I: 72).126 Glej tudi Za apnenico.

Pri bajerju ▶ Pər báːjerje (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. pər báːjerje ‘pri 
bajerju’, ki vsebuje nad. bàːjer bàːjerja ‘večja kotanja z vodo’, knj. sln. bȃjar bȃjarja (Plet), 
bȃjar bȃjarja, bȃjer bȃjerja (SSKJ), kar je prevzeto iz avstr. bav. nem. Weiher ‘bajer, 
ribnik’ (ST: 86; Sn: 27).

Pri čeres ▶ Pər čerìːes (Š); K 1885: čeres (10b). Nejasno. Morda je drugi del imena 
primerljiv z nad. čerìːes ‘čez’, nar. in star. sln. črz, knj. sln. čez < psl. *čerzъ ‘preko, čez’ 
(Be I: 88; Sn: 86; ES IV: 76–77; SP II: 171, 164). V tem primeru bi bil prvotni pomen 
imena *‘tam, kjer se gre čez, preko’ in bi podobno kot topoleksema lom in *skok lahko 
označevalo terenski lom.

Pri facalu ▶ Pər facáːle 〈Med ̍ γo Pər facáːle〉 (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. pər 
facáːle, ki vsebuje nad. facàː facàːla ‘v zemljo skopana jama za zbiranje dežnice’, kar je 
prevzeto iz frl. fossâl ‘jarek, v katerem se zbira voda s polj in ki včasih določa tudi mejo’ 
(Pi: 337). Na pomenovanem zemljišču se je nahajal »facal«, ki je služil napajanju živine.

Pri hosti ▶ Pər xóːst 〈Med ˈγo Pər xóːst〉 (M); senožet. Nastalo iz občnoimenskega 
nad. pər xóːst ‘pri hosti, pri gozdu’, ki vsebuje nad. ˈxost xostìː ‘hosta, gozd’.127 Slednje 
je v zvezi s sln. hst ž, hst m, hsta ‘gozd’, kar je vse tvorjeno iz psl. *xȍstъ ‘metlica, 
šop, (košat) rastlinski del, grmovje’ (Be I: 200; Sn: 209; ES VIII: 133–134). Glej tudi 
Belentarjeva host, Lojzinova host.

Pri kamnu ▶ Pər káːmne 〈Med ˈta Pər káːmne〉 (M); gmajna (pašnik) ▶ Pər káːmne 
(Pl, Pe) 〈Med ˈγo Pər káːmne (Pl), ˈta Pər káːmne (Pe)〉; K 1885: kamen (5č). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. pər káːmne ‘pri kamnu’, ki vsebuje nad. káːmen káːmna ‘kamen’, 
knj. sln. kámen kámena (Plet), kámən kámna (SSKJ) < psl. *kmy *kmene ‘kamen’ (Be 
II: 13; Sn: 252; ES IX: 137–140). Zemljišče v vasi Mateliči se dejansko nahaja v bližini 
velikega kamna, skale. Glej tudi Kamnje, Debela kamna, Kamnica.

Pri kapeli ▶ Pər kapèːl 〈Med ˈdo Pər kapèːl, Ded ˈdo X kapèːl〉 (M); njive. Nastalo 
iz občnimenskega nad. pər kapèːl ‘pri kapeli’, ki vsebuje nad. kapèːla ‘kapela, manjša 
cerkev’, knj. sln. kapla, kar je preko nem. Kapelle in it. cappella prevzeto iz srlat. cappella 
‘manjša cerkev’ (Be II: 17; Sn: 256). Na poimenovanem zemljišču je namreč nekoč stala 
kapela.

Pri kašti ▶ Pər káːšt 〈Med ̍do Pər káːšt, Ded ̍do X káːšt〉 (J). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. pər káːšt ‘pri kašči’, kar je tvorjeno iz nad. káːšta ‘kašča; stavba za shranjevanje žita in 
hrane’, knj. sln. kášta zastar., navadno kášča, kar je prevzeto iz srvn. kaste ‘skrinja, posoda, 
žitna shramba, pomožna zgradba, hišni prostor’ pred zaokroženjem srvn. a > avstr. bav. 

126 Samostalnika psl. *apьno je verjetno pripadal naglasnemu tipu b/B, torej *apьn (drugačna 
rekonstrucija, in sicer psl. *ápьno (D) se pojavlja npr. v Sn: 18). To je mogoče neposredno re-
konstruirati s pomočjo naglasnih odrazov v sl. j. (sln. ápno, štok. vápno, čak. āpnȍ (Senj) < psl. 
*apьn) kot tudi posredno s pomočjo naglasa njegovih izpeljank (nad. *jepíːenca, čak. jepnȅnica 
(Senj) < psl. *apьnnica (F1) oz. *apьnnica (E) po modelu psl. *CVC‑ˈ (b) + *‑ěn‑/*‑en‑ → 
*CVC‑n‑ (F1) oz. *CVC‑n‑ (E) (drugačna rekonstrukcija priponskega obrazila, in sicer psl. 
*‑ęnъ se najde npr. v Дыбо 2000: 182–197).

127 Oblika im. ed. samostalnika nad. ˈxost izkazuje nepričakova skrajšavo naglašenega samoglasni-
ka.
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srvn. ǫ ok. 1200 (Be II: 22; ST: 146–147, 1–2). Na poimenovanem zemljišču vsaj v času od 
druge svetovne vojne ne stoji kašča, možno pa je, da je nekoč. Glej tudi Za kašto.

Pri koritu ▶ Pər koríːte 〈Med ˈγo Pər koríːte〉 (L); senožet ▶ Pər koríːte (F); senožet 
▶ Pər koríːte 〈Med ˈta Pər koríːte, Ded tìːe X koríːtu〉 (J); prostor okrog zidanega korita 
za vodo. Nastalo iz občnoimenskega nad. pər koríːte ‘pri koritu’, ki vsebuje nad. koríːto 
‘korito’. Dalje glej Na koritu.

Pri kotličih ▶ Pər kotlíːčex 〈Mmn ̍do Pər kotlíːčex〉 (F); prostor ob potoku. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. pər kotlíːčex, ki vsebuje nad. kotˈlič kotlíːča ‘kotlič, kotliček, majhen 
kotel’. Ime poimenuje prostor ob potoku, kjer je voda v skale izdolbla kotličem podobne 
vdrtine.

Pri križu ▶ Pər kríːže 〈Med ˈγo Pər kríːže〉 (Pe) ▶ Pər kríːže 〈Med ˈdo Pər kríːže, 
Ded ̍do X kríːžu〉 (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. pər kríːže, ki vsebuje nad. kríːš kríːža 
‘križ’. Prvotni pomen imena je *‘pri križu, pri križišču’. Dalje glej Križ.

Pri lipi ▶ Pər líːp (A); del senožeti. Nastalo iz občnoimenskega nad. pər líːp, ki 
vsebuje nad. líːpa ‘lipa’. Ime poimenuje prostor ob lipi. Dalje glej Lipovje.

Pri lopoču ▶ Pər lapoˈče 〈Med ̍γo Pər lapoˈče, Ded ̍γo H lapoˈču, Red ̍γo Od lapoˈča〉 (J); 
senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. pər lapoˈče ‘pri kalu, pri močilu’, ki vsebuje nad. 
laˈpoč lapoˈča ‘kal, močilo’ < psl. *lopòčь *lopoč, ki je kot občno ime v sln. razširjeno na 
Kobariškem: lopȍč lopóča ‘kal, močilo’ (Kobarid), lopȕč lopúča ‘tolmun’ (Libušnje) (Plet; 
Be II: 151); kot lastno ime pa tudi širše: vodno ime Lopoč (Livek), ledinsko ime Lopučnica 
(Komna) (Be II: 151). Samostalnik psl. *lopočь ‘močvirje, nepretočni vodni zbiralnik’, 
kasneje po metatoniji tudi *‘rastlina, ki raste v blatu, nepretočni vodi’ (prim. hr./sr. lȍpōč 
‘lokvanj’ < *lȍpočь), je s priponskim obrazilom psl. *‑očь v pomenu vršilca dejanja (Sł I: 
103, 92) izpeljano iz posnemovalnega glagola sln. lópati lópam/lópljem nedov. ‘udarjati s 
ploskim predmetom’, lópniti lȏpnem dov. ‘hlastno jesti, lokati (o psu)’ (Plet), lōpati lȏpaš 
nedov. ‘tolči, udarjati, navadno s čim ploskim’, lōpniti lȏpneš dov. (SSKJ) < psl. *lopati 
nedov. *‘udarjati, tolči, tleskati, loputati’ in drugotno tudi *‘hlastno jesti, lokati’, *lopnǫti 
dov. (ES XVI: 58–60, 45–46). Glej tudi Pod lopočem, Za lopočem.

Pri medliki ▶ Pər medlíːk 〈Med ˈdo Pər medlíːk, Ded ˈdo X medlíːk〉 (F). Nastalo 
iz občnoimenskega nad. pər medlíːk ‘pri metliki’, ki vsebuje nad. medlíːka ‘metlika; 
Chenopodium’, knj. sln. metlíka < psl. *metъlka (Sn: 397; ES XVIII: 130–131), kar je 
izpeljano iz psl. *metъl ‘metla’ (Be II: 180; Sn: 397; ES XVIII: 123–127) > nad. medˈla 
medlòː ‘metla’, knj. sln. métla, to pa iz psl. *mest *metèšь (Be II: 179; Sn: 394–395; ES 
XVIII: 105–108) > nad. mèːst meˈdeš ‘pometati’, knj. sln. mésti métem in médem.128

Pri malinu ▶ Pər máːlne 〈Med ˈta Pər máːlne〉 (Š); K 1885: pri malne (10a) ▶ Pər 
máːlne (F), ˈdo pər máːlne; senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. pər máːlne ‘pri 
vodnem mlinu’, ki vsebuje nad. máːlen máːlna ‘vodni mlin’ < sl. *mlinъ *mlina ‘vodni 
mlin’ (Be II: 189; Sn: 376; ES XIX: 66–67).129 Poimenovano zemljišče se nahaja v bližini 
nekdanjega Mlinarjevega mlina pri Šturmih.

Pri močilu ▶ Pər močíːle 〈Med ˈta Pər močíːle, Ded tìːe X močíːlu〉 (J); K 1885: 

128 Iz navedenih izgledov je razviden prehod issln. *tl > nad. dl.
129 V narečju se poleg osnove *malin- < *mlin‑ v nad. máːlen máːlna ‘mlin’ s sl. polglasnikom v 

krepkem položaju pojavlja tudi osnova *mlin- < *mlin- v nad. mlìːnar mlìːnarja ‘mlinar’ s sl. pol-
glasnikom v šibkem položaju.
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močil (13č). Nastalo iz občnoimenskega nad. *pər močíːle ‘pri razmočenem kraju, mlaki, 
luži’, ki vsebuje nad. *močíːlo *‘razmočen kraj, kjer voda izvira iz tal; mlaka, luža’. Na 
poimenovanem zemljišču ob dežju teče voda iz tal. Dalje glej Močila.

Pri Muzcu ▶ Pər Múːsce 〈Med ̍do Pər Múːsce, Ded ̍do X Múːscu, Red ̍do Od Múːsca〉 
(M); K 1885: pri musce (16a); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. pər Múːsce ‘pri 
Muzcu’, ki vsebuje gorsko ime nad. Múːsc ‘vzpetina, visoka 1079 m’. Dalje glej Muzec.

Pri orešiču ▶ Pər orìːešče 〈Med ˈta Pər orìːešče〉 (A). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. pər orìːešče ‘pri orešiču, pri majhnem orehu’, ki vsebuje nad. orìːešč orìːešča ‘orešič, 
majhen oreh’, knj. sln. oršič oršiča (Plet) < *oršiь *oršia, kar je izpeljano iz psl. 
*orxъ *orxa ‘oreh’. Dalje glje Orehovje.

Pri paču ▶ Pər páːče 〈Med ˈta Pər páːče, Ded tìːe X páːču〉 (J); K 1885: pri buču (13b); 
svet pri vodnjaku z izvirom. Primerjati je mogoče z občnoimenskim nad. pər paˈče ‘pri 
vodnjaku z izvirom’, ki vsebuje nad. ˈpač paˈča ‘vodnjak z izvirom’ < sl. *pъčь *pъča, kar 
je najverjetneje prevzeto iz frl. poç ‘vodnjak’ (Be I: 14) in ne že iz lat. puteus, iz česar se 
tudi izvaja (Be SVI II: 71), saj bi v tem primeru pričakovali izhodiščno *pъь > nad. *ˈpa, 
česar pa ne nad. ne ostala sln. narečja ne potrjujejo.130 Med občno- in lastnoimenskim 
poimenovanjem je opazna razlika v naglasu pər paˈče ~ Pər páːče. Končniški naglas 
samostalnikov s polglanikom v osnovi pər paˈče je prvoten, naglas Pər páːče pa drugoten, 
nastal po naliki s prehodom v naglasni tip bˈrat bráːta, pri čemer je do stika prišlo v im. ed. 
ˈpač = bˈrat.131 Glej tudi Za pačem.

Pri plotu ▶ Pər plúːote 〈Med ˈγo Pər plúːote〉 (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
pər plúːote ‘pri plotu’, ki vsebuje nad. plùːot plotùː ‘ograja iz v tla zabitih lesenih kolov 
z medsebojno razdaljo, približno enako premeru človeškega telesa, da skoznjo lahko gre 
človek in drobnica, ne pa tudi govedo’. Dalje glej Pod plotom.

Pri rantah ▶ Pər ráːntax 〈Mmn ˈγo Pər ráːntax〉 (F); pašnik ob senožeti. Nastalo 
iz občnoimenskega nad. *pər ráːntax ‘pri rantah’, ki vsebuje nad. *ráːnta, knj. sln. rȃnta 
‘dolg prečni tram, drog, letev’ (Plet), kar je izposojeno iz nem. Rante ‘letev’ (Be III: 151; 
ST: 207). Poimenovani pašnik je od senožeti ograjen z ograjo iz prečnih letev.

Pri repu ▶ Pər Réːpe (F); del senožeti. Nastalo iz občnoimenskega nad. pər réːpe ‘pri 
repu’, ki vsebuje nad. réːp ‘rep’. Dalje glej Rep.

Pri rezervarju ▶ Pər rezerváːrje (J); ograjen pašnik za ovce. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. pər rezerváːrje ‘pri zbiralniku za vodo’, ki vsebuje nad. rezerváːr 
rezerváːrja ‘rezervar; zbiralnik za vodo’, kar je prevzeto iz knj. sln. rezervoȃr rezervoȃrja, 
rezervȃr rezervȃrja, ki je v 20. stoletju preko nem. Reservoir prevzeto iz frc. réservoir 
‘rezervar’ (Sn: 620). Glede na izvor topoleksema je mogoče sklepati, da je ime novejšega 
nastanka. Drugo, starejše poimenovanje za isti poimenovalni predmet je Ograja.

Pri robu ▶ Pər ròːbe (M); senožet, njive. Nastalo iz občnoimenskega nad. pər ròːbe 
‘pri skalovju, pečevju’, ki vsebuje nad. ròːp robùː ‘rob’, ‘skalovje, pečevje’. Dalje glej 
Robe.

Pri studencu ▶ Pər studéːnce 〈Med ̍ ta Pər studéːnce〉 (L). Nastalo iz občnoimenskega 
130 Prim. npr. tudi rez. ˈpəč ˈpəčə (Korito) (Dap I, 147–148).
131 Manj verjetno je, da je naglas na osnovi v obliki pər páːče prvoten, saj nad. ne izkazuje naglasa na 

osnovi v mest. in or. ed. samostalnikov moške o-jevske sklanjatve s končniškim naglasom. Naglas 
na osnovi v tem tipu, nastal po naliki na naglas na osnovi v mest. in or. mn., izkazuje npr. tersko 
narečje ˈkoń koˈna ~ na kóːńu, s kóːńan (Subid).

Ledinska imena

sekli_06.indd   111 13.10.2008   9:42:38



112

nad. pər studéːnce ‘pri studencu’, ki vsebuje nad. stuˈdenc studéːnca ‘studenec; manjši izvir 
vode’, knj. sln. studénəc studénca < sl. *studenьcь,132 kar je izpeljano iz pridevnika sln. 
studȅn studéna ‘mrzel’ (Plet) < psl. *studènъ *studen ‘mrzel’ (Be III: 337–338; Sn: 708) 
in prvotno pomeni *‘tisti, ki je mrzel’. Pri studencu je del večjega kompleksa Za krasjo.

Pri Treščenici ▶ Pər Tríːeščenc 〈Med ˈγo Pər Tríːeščenc〉 (J); senožeti. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. pər Tríːeščenc ‘pri Treščnici’, v čemer se pojavlja ledinsko ime nad. 
Tríːeščenca. Senožet se nahaja blizu senožeti z imenom Treščenica. Dalje glej Treščenica.

Pri včivi ▶ Pər číːc 〈Med ˈγo Pər číːc, Ded ˈγo X číːc〉 (Pe, A). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. pər číːc, kar vsebuje nad. číːca, ki je enakoglasnica, vzporedna s 
knj. sln. ovčíca ‘majhna ovca’ < psl. *oьčca ‘ovčica’, majšalnica od nad. ˈca còː ‘ovca; 
ovis’, knj. sln. óvca óvco/ovc < psl. *oьc *ȍьcǫ ‘ovca’ (Be II: 263; Sn: 483), in knj. 
sln. volčíca ‘volkulja’ < psl. *ьlčca ‘volkulja’, ženska oblika k nad. ùːk ukàː (J) ‘volk; 
lupus’, knj. sln. vlk vlka, mn. volkvi < psl. *lkъ *lka ‘volk’ (Be IV: 339, 342–343; 
Sn: 830). Prvotni pomen imena je lahko *‘pri ovčici/volčici’, tj. *‘kjer živi ovčica/volčica’, 
pri čemer se zdi verjetneje, da gre za divjo žival, prim. npr. imena kot Lisica, Lisjak. Dalje 
glej Lisica.

Pri vodici ▶ Pər odíːc 〈Med ˈdo Pər odíːc〉 (F). Nastalo iz občnoimenskega nad. pər 
odíːc ‘pro vodici’, ki vsebuje nad. odíːca ‘vodica’, knj. sln. vodíca < psl. *odca, kar je 
manjšačnica od psl. *od ‘voda’. Dalje glej vodno ime Mrtvaška voda.

Prvi part -ega -a m ▶ Te prp ̍part Te prƀeγa páːrta m (G). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. te prp ˈpart ‘prvi del zemljišča’, ki vsebuje nad. prp pra, prf prva ‘prvi’, knj. 
sln. prvi prva < psl. *prъь *praa ‘prvi’ (Be III: 132–133; Sn: 590) in samostalnik 
nad. *ˈpart *páːrta ‘del, del zemljišča; zemljiška parcela’. Dalje glej Drugi part.

Ravan -a m ▶ Rovàːn -a m 〈Med ˈdo na Rováːne, Ted ˈdo na Rovàːn, Red ˈdo bez 
Rovàːn〉 (M); K 1885: rovan dvakrat (7c, 11a); senožet ▶ Ruàːn/Ràːn -a m 〈Med ˈγu  
Ruàːne, Ted ˈγu  Ruàːn, Red ˈγo z Ruàːna〉 (A); K 1885: rovan dvakrat (5c). Verjetno 
nastalo iz občnoimenskega nad. *ruàːn, *rovàːn, knj. sln. ravȃn ravnȋ ‘ravnina’ < psl. 
*ȍrьnь *ȍrьni, in sicer s posplošitvijo oblike im. ed. v stranske sklone in s spremenitvijo 
sklanjatvenega vzorca: Ruàːn Ruàːna, Rovàːn Rovàːna. Z glasovnega stališča je 
problematičen samoglasnik v prvem zlogu, tj. nad. Rovàːn/*Ruàːn in ne *Raàːn. Da lahko 
pride prehoda nenaglašenega zaporednja *a > nad. o > nad. u bi kazala samoglasniška 
premena nad. Ráːni ‘vas Livške Ravne’ ~ nad. Ruńàːn  ‘prebivalec vasi Livške Ravne’.133 
Prvotni pomen imena je torej *‘ravnina’ (Bad: 39–40). Dalje glej Ravenca.

Ravenca [ravənca] -e m ▶ Ráːenca -e ž (G). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
*ráːenca < psl. *órьnьca (v sln. kot občno ime izpričanega le posredno v zemljepisnih 

132 Narečna in knjižnojezikovna oblika leksema se med seboj razlikujeta po naglasu, pri čemer je 
naglas nad. oblike verjetno starejši. Livška narečna oblika podobno kot čak. in blg. izkazuje 
psl. besedotvorni naglasni tip D: nad. studéːnc studéːnca, tj. studnəc studnca, dvojnično štok. 
stùdenac stùdēnca, čak. studnȁc studnca, blg. студèнец star. < sl. *studencь *studènьca, ki je 
prvotno značilen za izpeljanke s priponskim obrazilom na psl. polglasnik iz imenskih osnov na-
glasnega tipa b (Дыбо 2000: 99–100), v danem primeru psl. *studen‑ˈ (b) + *‑ьc‑ → *studen‑c‑ 
(D). Knjižnojezikovna oblika podobno kot hr./sr., rus. kaže na posplošitev psl. naglasnega tipa b 
po vzoru naglasa besedotvorne podstave: knj. sln. studénəc studénca, nar. sln. studenc studencȁ, 
hr./sr. studénca studénca, rus. студенéц студенцá < sl. *studencь *studenьc.

133 Glasovni različici ravan in rovan sta znani tudi v širšem sln. prostoru (Bad: 39).
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imenih), kar je manjšalnica od psl. *orьnь *orьni > sln. ravȃn ravnȋ, rávən rávni 
‘ravnina’, pojmovnega samostalnika k psl. *órьnъ *órьna > sln. rávən rávna ‘raven’ (na 
Livškem posredno ohranjenega v ledinskem imenu Ráːne brdo).134 Prvotni pomen imena 
je torej *‘majhna ravnina’. Dalje glej Ravno brdo.

Ravno brdo -ega -a s ▶ Ráːne brdo ‑eγa ‑a s 〈Med ˈta na Ráːnem brde〉 (M); 
gmajna (gozd, pašnik). Nastalo iz občnoimenskega nad. *ráːne brdo ‘ravno brdo’, ki 
vsebuje nad. *ráːn‑ ‘raven’, knj. sln. rávən rávna rávno, ravȃn rávna ravn ‘raven’ < psl. 
*órьnъ *órьna *órьno (Sn: 604; Be III: 155–156) in nad. *brdo *‘brdo’. Dalje glej 
Brdo.

Rebra -ø s mn. ▶ Réːbra -i s mn. 〈Mmn ˈdu  Rèːbrex, Tmn ˈdu  Réːbra, Rmn ˈdo z 
Réːbri〉 (J); K 1885: v rebrah (14c); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. réːbra < psl. 
*rèbra, kar je množinska oblika od nad. rebˈro ‘rebro’, knj. sln. rébro, mn. rēbra/rbra 
nar. tudi ‘nagnjen svet, strmina’ < psl. *rebr ‘rebro’ (Be III: 162–163; Sn: 608). Poleg 
anatomskega pomena ima ta leksem v sl. j. tudi zemljepisni pomen: sln., mak., blg., ukr. 
‘gorsko pobočje’, rus. ‘gorsko pobočje, gorski greben, skalovje’, polj. ‘izbočeno pobočje’, 
hr./sr. ‘pobočje, vzpetina’, češ. *‘gorsko pobočje’ (PJČ: 180–181), ki je nastalo po metafori 
iz primere *‘kot rebro’. V sln. v ljuskozemljepisnem izrazju osnova rebr- označuje ‘najširši 
del gorske strani’ (Bad: 54–55). Prvotni pomen imena je torej *‘(kot rebra) nagnjen svet, 
strmina, pobočje’. Senožet se dejansko nahaja na strmem pobočju, ki spominja na rebra.

Rejda -e ž ▶ Rèːda -e ž 〈Med ˈγu  Rèːt〉 (J); ovinkasti del ceste. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. rèːda ‘serpentina, vijuga, ovinek’, nar. sln. še rída ‘serpentina, 
vijuga, ovinek; vrsta, množica; sprednji del voza pod oplenom, ki se pri spreminjanju smeri 
premika’, rȃjda ‘vrsta, množica’, kar je vse v različnih obdobjih prevzeto iz nem. (stvn. 
*rīda, srvn. *rīde, kor. nem. Reide(n) ‘zavoj, ovinek’, tirol. nem. Reide  ‘zavoj, ovinek’) 
(Be III: 178; Sn: 621; ST: 210).135 Glej tudi Kamartova rejda.

Reko -a s ▶ Ríːeko -a s 〈Med ˈdu  Ríːeke〉 (L, Š, Pi, J); K 1885: v reke (9č), [14c]; 
območje z njivami. Nastalo iz občnoimenskega nad. *ríːeka ‘reka’, ki je ohranjeno v 
vodnem imenu nad. Ríːeka, in sicer s pomočjo spremembe slovničnega spola in posledično 
sklanjatvenega vzorca. Dalje glej vodno ime Reka.

Rep -a m ▶ Réːp -a m 〈Med ˈγu  Réːpe, Ted ˈγu  Réːp〉 (J); senožet. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. réːp réːpa anatomsko ‘rep pri živali’, ljudskozemljepisno ‘zemljišče 
dolge in ozke oblike, npr. njiva, travnik, gozd’, knj. sln. rȅp répa (Plet), rȅp répa/rȅp 
rpa/rp rpa (SSKJ) < psl. *rpь *ręp ‘rep’ (Be III: 171; Sn: 615). Samostalnik rep 
v ljudskozemljepisnem pomenu je v livških govorih sopomenka samostalnika laz. Pri 
prvotnem pomenu je potrebno izhajati iz ljudskozemljepisnega pomena. Ledinski imeni 
Rep in Laz sta torej v svojem prvotnem pomenu sopomenki. Ime dejnsko poimenuje repu 
podobno zemljišče. Glej tudi Pri repu, Dolgi rep.

134 Manj verjetno je, da je sln. Rávənca s priponskim obrazilom -ica izpeljano neposredno iz sln. 
rávən rávna ter da je prišlo do onemitve nenaglašenega i po sodobnem samoglasniške upadu (Me 
T: 178). Temu nasprotujejo terski primeri z i kot npr. Ravánčica, Ránavica/Ránovica (Me T: 
177–179) kot tudi rezijansko ˈRavanca, ˈRavəncə (Dap I: 169) ~ npr. Sˈkalica (Dap I: 184).

135 Relativna in absolutna kronologija prevzemanje je naslednja: 1. sln. rída ← srvn. *rīde z ohra-
njenim srvn. ī (do 12. st.); 2. sln. rjda ← bav. srvn. *reide s prvo stopnjo bav. srvn. udvoglašenja 
srvn. ī > bav. srvn. ei (12. st. in 1. pol. 13. st.); 3. sln. rȃjda ← bav.-avstr. nem. *raide s končnim 
rezultatom udvoglašenja bav. srvn. ei > bav.-avstr. ai (od pol. 13. st.) (ST: 13–15).
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Reslja -selj [-səlj] s mn. ▶ Réːsĺa -i s mn. 〈Mmn ˈγo/ˈta na Réːsĺax〉 (G, L); K 1885: 
resleh dvakrat (5b, 6a). Topoleksem tega imena je mogoče primerjati s tolm. rslja ‘ženska 
z razmršenimi lasmi’ < rsulja < *ręsuĺa, kar je v zvezi s knj. sln. rsa ‘okrasna nit ali 
pramen iz niti na robu kratkega tekstilnega izdelka; kar je temu podobno’, ‘kratek, oster 
podaljšek pleve pri klasu’, ‘trša, daljša dlaka’ (SSKJ), csl. ręsa ‘(okrasna) resa’ < psl. *ręsa 
‘resa’ in tvorjenkam iz tega, npr. sln. rsiti se rsiš se ‘upirati se, trmoglaviti, jeziti se’, 
tolm. ‘lomiti se (o resinah pri suhem klasju)’ < *ręsiti sę (Be III: 173; Sn: 617). Priponsko 
obrazilo sln. -ulja < *‑uĺa je v sln. tvorno, med drugim se uporablja tudi pri poimenovanju 
živali in rastlin, med drugim tudi sln. resulja ‘resovka’ (Baj I: 36–37), najverjetneje iz 
samostalnika rsa s prilastkovnim pomenom (Sł I: 110–11), torej *‘tista, ki ima rese’. 
Naglasni umik je neobičajen, a je na tem območju večkrat dokumentiran, prim. kôzlja v 
Soški dolini za kozulja ‘strok’ (Baj, ibid.). Ledinsko ime je torej najverjetneje poimenovano 
po vrsti trave na poimenovanem zemljišču in torej prvotno pomeni *‘resavka’. V procesu 
polastnoimenjenja pa je prišlo do spremembe slovničnega spola in števila.

Robe mn. ▶ Ròːbe mn. 〈Mmn ˈdu  Robíːex, Tmn ˈdu  Ròːbe〉 (J); K 1885: v robih 
dvakrat (14c); gozd ▶ Ròːbe mn. 〈Mmn ˈdu  Robex, Tmn ˈdu  Ròːbe〉 (F). Tvorjeno iz 
občnoimenskega nad. ròːp robùː ‘rob’, ‘skalovje, pečevje’, sln. rb ‘rob’, ‘strmo nagnjena 
skala’, robi mn. ‘skale, skalovje’ (Plet), knj. sln. rb rba, im. mn. robvi (SSKJ) < psl. 
*rbъ *rba ‘rob’ (Be III: 187; Sn: 625), in sicer na osnovi predložnega množinskega 
tožilnika smeri z odgovorom na vprašanje kam?, tj. nad. občnoimensko  ròːbe ‘v skalovje, 
v pečevje’ < * rǫbę → nad. lastnoimensko  Ròːbe, in z interpretacijo te prvotne 
tožilniške oblike brez predloga Ròːbe kot osnovne, na kar kaže tudi razlika med občno- in 
lastnoimensko obliko im. mn. nad. robìːe ~ Ròːbe. Sinhrono je oblika imena v im. občutena 
kot ženski samomnožinski samostalnik, ki pa v Jevščku mest. in rod. izkazuje odstopanja 
od a-jevske sklanjatve. Odstopanja predstavljajo oblike moškega spola: nad.  robíːex 
mest. mn. < *ъ rǫbxъ →  Robíːex in nad. z Ròːbu rod. mn. Prvotni pomen imena je *‘v 
skalovje, pečevje’. Glej tudi Grdi rob, Male Robe, Na robu, Pod robom, Pri robu, Robec, 
Robišča, V robih, Velike Robe.

Robec -bca m ▶ Róːpc -a m 〈Med  Róːpce〉 (J); K 1885: v ropce (13b); senožet. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. róːpc ‘robec’, knj. sln. rbəc rbca < *rǫbcь *rǫbc, 
kar je manjšalnica od psl. *rbъ *rba ‘rob’, toda ne v zemljepisnem občnoimenskem 
pomenu. V ljudskozemljepisnem izrazju ima osnova robc- pomen ‘kamen, živa skala, ki 
štrli iz tal’ (Bad: 130–131). Dalje glej Robe.

Robi -ov m mn. ▶ Ròːbi -u m mn. 〈Mmn ˈdu  Ròːbex/Ròːbax, Tmn tìːe  Ròːbe, Rmn 
ˈta z Ròːbu〉 (M); pašnik. Tvorjeno iz občnoimenskega nad. ròːp robùː ‘rob’, ‘skalovje, 
pečevje’, in sicer na osnovi predložnega množinskega tožilnika smeri nad.  ròːbe in s 
poplošitvijo naglasa te prvotne tožilniške oblike v vse ostale oblike. Dalje glej Robe.

Robida -e ž ▶ Ərbíːda -e ž 〈Med ˈdu  Ərbíːt〉 (G); gozd. Nastalo iz občnoimenskega 
nad. ərbíːda, rbíːda ‘robida, Rubus fruticosus’, knj. sln. robída, kar je romanska izposojenka, 
morda iz stfrl. *rovedo, robedo, sorodne z it. roveto ‘robidovje, trnje’ (Be III: 188; Sn: 
626).

Robišča -ø s mn. ▶ Robìːša ‑ø s mn. 〈Mmn ˈdu  Robìːšex, Tmn ˈdu  Robìːša, 
Rmn ˈdo z Robìːš〉 (J); K 1885: robišče (13č); gozd. Nastalo iz *Rǫbšča, kar je s 
priponskim obrazilom nad. ‑šče, ‑íːšče, knj. sln. ‑išče, ‑íšče < psl. *‑išče, *‑šče izpeljano 
iz občnoimenskega nad. ròːp robùː ‘rob’, ‘skalovje, pečevje’ s spremembo sloveničnega 
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števila ed. → mn. Izsamostalniška izpeljanka *rǫbšče ima prvotno lahko vsaj dva 
pomena, in sicer prostor/mesto *‘tam, kjer je skalovje, pečevje’ ali večalnost *‘velike 
skale, pečine’. Pri imenu Robišča je mogoče izhajati iz obeh prvotnih pomenov. Drugo ime 
za isti poimenovalni predmet je Za kostanji. Dalje glej Robe.

Rohat -a m ▶ Rùːoxat -a m 〈Med ˈdo na Rùːoxate〉 (G) ▶ Rùːoxat -a m 〈Med na 
Rùːoxate〉 (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. *rùːoxat, kar je primerljivo s sln. grohȍt 
‘bučen smeh’, ‘grob pesek, gramoz, prod’, nar. sln. oblike so še grahȏt, grahȗt, gróhat, 
gráhot, groht, groft, rohot ‘posebna oblika struge’ (Be I: 181; Bad: 154; Plet) < psl. *roxotъ, 
kar je s psl. priponskim obrazilom *‑otъ izpeljano iz psl. *groxati, ki je onomatopejskega 
izvora in se ohranja v sln. gróhati gróham ‘kruliti (o svinjah)’, ‘biti, tolči, mahati’ (Be I: 
180–181; ES VII: 134–136). Odsotnost vzglasnega g v rohat v narečjih ob Soči se razlaga z 
onemitvijo g v položaju pred r (Be 1954, 388). Občnoimensko grohot torej prvotno označuje 
*‘ropotanje’, pri čemer je kasneje prišlo do pomenske specializacije in konkretizacije 
*‘bučen smeh, krohot’ in *‘ropotanje grobega peska, gramoza, proda’, pri slednjem pa 
še do metafore *‘grob pesek, gramoz, prod’. V ljudskozemljepisnem izrazju je potrebno 
izhajati iz zadnjega pomena (Bad: 154). Ime označuje strmo skalnato zemljišče. Glej tudi 
Dolenji rohat, Gorenji rohat.

Rovno -a s ▶ Róːno -a s 〈Med/Mmn ˈγu  Róːne/Róːnex, Ted/Tmn ˈγu  Róːno〉 
(G, L, Pi); K 1885: rovan (6č). Morda nastalo iz občnoimenskega nad. *róːn‑, knj. sln. 
róvən róvna (Plet), rvən rvna (SSKJ) ‘nanašajoč se na rov’ < psl. *roьnъ *roьna, 
kar je verjetno iz sln. rȍv róva ‘rov’ < *ròъ *ro (Be III: 199–200; Sn: 630). Da gre 
za prvotni pridevnik, bi kazalo prehajanje srednji spol ednine → ženski spol množine 
(podobno kot starejše tìːe  Dùːγe, ˈta  Dùːγem in mlajše ˈγo na Dùːγe, ˈγo na Dùːγex). 
Pridevnik roven kot topoleksem v sln. in sl. j. ni pogost, posredno pa je izpričan v iz le-
tega izpeljanih zemljepisnih imenih, npr. sln. Rovnik < *roьnikъ, hr./sr. Rovan < *roьnъ, 
Rovanja < *roьńa (Be SVI II: 164–165). Prvotni pomen imena je torej *‘zemljišče polno 
rovov’. Manj verjetno je, da gre za izpeljanko iz sln. rávən rávna ‘raven’, saj je prehod tipa 
*Ráːno → Róːno zaenkrat dokumentiran samo pod naglasom (glej Rovan).

Ručnovka -e ž ▶ Rúːčnuka -e ž 〈Med ˈγo na Rúːčnuk (G, L), ˈta na Rúːčnuk (M)〉; K 
1885: na ručnah dvakrat (6č, 7c). Ime je izpeljano z zloženim priponskim obrazilom nad. 
-u-ka, knj. sln. -ov-ka < psl. *‑o‑ъka. V ledinskem imenu bi bilo tako lahko pojavljalo 
osebno ime *Ručna, ki na Livškem ni ohranjeno, se pa pojavlja v slovenskem priimku 
Ručna (ZSSP: 526). Prvotni pomen imena bi lahko torej bil *‘Ručnova zemlja’. Dalje glej 
Macurovka, glej tudi Nad ručnuko, Pod ručnuko.

Rupa -e ž ▶ Rúːpa -e ž 〈Med ˈta  Rúːp〉 (L, Š); K 1885: v rup (10a) ▶ Rúːpa -e ž 〈Med 
ˈγo na Rúːp (Pe, Pi, A), ˈγo na Rúːp (J), Ted ˈγo bez Rúːpo (Pe, Pi, A)〉; K 1885: na rup (8b), 
rup (8b); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. rúːpa rúːpo ‘jama, kotanja; manjša 
odprtina v kraških tleh’, knj. sln. rúpa rúpo < psl. *rűpa *rűpǫ (Be III: 208). Rupa nad 
vasjo Avsa se deli na Dolenjo in Gorenjo rupo. Glej tudi Dolenja rupa, Gorenja rupa, Pod 
rupo, Za rupo.

Rupne glave -ih -ø ž mn. ▶ Rùːpne γlavèː Rùːpnex γláː ž mn. (J). Nastalo iz 
občnomenskega *rùːpne γlavè ,ː kar je tvorjeno iz nad. *rùːpen *rùːpna *rùːpno *‘nanašajoč 
se na rupo’ < *rűpьnъ *rűpьna *rűpьno, kar je izpeljano iz nad. rúːpa ‘jama, kotanja’, 
in nad. γláːva γlavò ,ː γláːa γlaòː *‘po obliki glavi podobna vzpetina’. Ime poimenuje 
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vzpetine nad senožetjo z imenom Rupa in verjetno prvotno pomeni *‘po obliki glavi 
podobne vzpetine nad rupo’. Dalje glej Rupa, Glava, glej tudi Pod Rupnimi glavami.

Selišče -a s ▶ Šelìːšče -a s 〈Med ˈta/ˈdu  Šelìːšč, Mmn ˈta  Šelíːščax, Red š Šelíːšča〉 
(M); K 1885: selišče (11c), v seliščeh dvakrat (11c, 16a); senožet, njiva. Verjetno nastalo iz 
občnoimenskega nad. *selíːšče, sln. selíšče, najverjetneje v pomenu ‘bivališče divje živali; 
polšja luknja’ (Plet) < *sedlšče, kar je izpeljano iz sln. selīti (se) sliš (se) < *sedlti (sę) 
*sèdlišь (sę), kar pa iz sln. sélo ‘vas, naselbina’ < psl. *sedl (Be III: 225–226; Sn: 647). 
Glej tudi Za seliščem.

Sirkovnica ▶ Serkòːenca -e ž 〈Med ˈta  Serkòːenc〉 (M); K 1885: cerkovnica 
dvakrat (16a); senožet, drevje. Izpeljano iz nad. serkòː serkòːva ‘koruzen’, ki se pojavlja 
npr. v serkòːva móːka ‘koruzna moka’ in je izpeljano iz nad. síːerk síːerka ‘koruza, Zea 
mays’, knj. sln. sírək sírka, kar je prevzeto iz srlat. syricum ‘sirek’ (Be III: 237; Sn: 657). 
Prvotni pomen imena je *‘koruzna njiva’.

Skala -e ž ▶ Skáːla -e ž (F); K 1885: skal (11č); senožet. Nastalo iz občnoimenskega 
nad. skáːla skáːlo ‘skala’, knj. sln. skála skálo < psl. *skla *sklǫ ‘skala’ (Be III: 240–241; 
Sn: 659). Glej tudi Na skali, Pod skalo, Za skalo, Bela skala, Pod belo skalo.

Skok -a m ▶ Skùːok -a m 〈Med ˈγo na Skúːoke, Ted ˈγo na Skùːok〉 (A). Nastalo 
iz občnoimenskega nad. *skùːok < *skokъ,136 kar je sorodno z nad. skočìːt skóːčeš 
‘skočiti’, knj. sln. skočīti skčiš < psl. *skočiti *skočišь (Be III: 243–244; Sn: 662). V 
ljudskozemljepisnem izrazju osnova skok poimenuje ‘nižji ali manjši pečevni prag’, torej 
nagnjeni svet z naklonom 60°–90° (Bad: 60, 67–68), ki je bil sprejet tudi v strokovni jezik, 
prim. knj. sln. skȍk skka/skóka alp. ‘mesto, zlasti večje, kjer se gorsko pobočje zelo strmo, 
navpično prelomi’ (SSKJ).

Sleme -na s ▶ Slíːeme Slíːemna s (J); K 1885: slieme (8a). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. slíːeme slíːemna ‘sleme’, knj. sln. slme slmena (Plet), sléme slemne/slme slmena 
(SSKJ) < psl. *se ̋ lmę *se ̋ lmene ‘sleme, gorski greben’ (Be III: 258–259; Sn: 668). Prvotni 
pomen imena je torej *‘sleme’ (Bad: 79), pri čemer je mišljeno sleme gore. Glej tudi Pod 
slemenom.

Smejčk -a m ▶ Sméːjčk -a m 〈Med ˈdo na Sméːjčke〉 (J); K 1885: na smejčke štirikrat 
(14a, 14a/14b, 14b dvakrat). Nejasno.

Stari laz -ega -a m ▶ Stàːr ˈlas (M) ▶ Stàːr ˈlas Stàːreγa láːza m 〈Med ˈγo na Stàːrem 
láːze (Pe), ˈta na Stàːrem láːze (A)〉 (Pl, Pi, A); K 1885: stari las (5č); senožet. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. sˈtar ˈlas ‘star laz’, stàːr ˈlas ‘stari laz’, ki vsebuje nad. sˈtar stáːra 
stáːro ‘star’ in nad. ˈlas láːza ‘ozko zemljišče, npr. njiva, travnik, gozd’. Dalje glej Starina, 
Laz.

Starina -e ž ▶ Staríːna -e ž (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. *staríːna < psl. 
*starina, kar je izpeljano iz nad. sˈtar stáːra stáːro ‘star’, knj. sln. stȁr stára stáro < psl. 
*strъ *stra *stro ‘star’ (Be III: 312; Sn: 694).137 Samostalnik starína ima v sln. izpričane 

136 Naglas nad. *skùːok, štok. skȏk skȍka < *skȍkъ bi kazal na psl. naglasni tip c (in posledično na 
prvoten nomen actionis tipa nad. *ùːos < psl. *ȍzъ) in ne morda na psl. *skòkъ, tj. naglasni tip 
aʹ (Sn: 662; Be III: 244). Iz tega izhaja tudi, da gre pri glagolu nad. skočìːt skóːčeš < psl. *skočti 
*skòčišь za ponavljalni glagol tipa nad. ozìːt óːzeš < psl. *ozti *òzišь in ne za izpeljanko iz 
trizložnice, tj. psl. *sъkòčiti *sъkòčišь ← psl. *sъkòkъ (Sn: 662; Be III: 244).

137 Naglasno mesto na priponskem obrazilu v sln. starína je drugotno po naliki na naglas izpeljank z 
naglasnim mestom na priponskem obrazilu: sln. -ína < psl. *‑na, *‑in: sln. belína < psl. *bělna 
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naslednje pomene: ‘trava, puščena čez zimo na travniku’, ‘travnik, ki se le enkrat na leto 
kosi’ (Plet), ‘stara, dolgo časa nepokošena trava’ (SSKJ), ‘manj vredno zemljišče, ki ne 
rodi dobro’, ‘od kmetije bolj oddaljene senožeti’, ‘zagrajene paše, kamor pošiljajo teleta in 
drugo mlado govejo živino, ki še ni za v hosto’ (Bad: 271). Prvotni pomen je morda *‘redko 
košen, opuščen travnik’.

Stavjanje -a s ▶ Stajàːńe -a s 〈Med ˈγu  Stajàːń〉 (J). Nejasno. Ledinska imena z 
osnovo sln. stav- in zastav- se povezuje z občnoimenskim sln. zastáviti zastȃviš ‘zastaviti; 
izročiti stvar za zavarovanje upnikove terjatve’, sln. zastȃva ‘kar se zastavi’ (Be SVI: 219, 
330). Če povezava drži, gre za prvotni pomen imena *‘zastavljeno zemljišče’.

Staza -e ž ▶ Stàːza -e ž (M); senožet ▶ Stàːza -e ž 〈Med ˈta na/ Stàːs, Ted tìːe 
na/ Stàːzo, Red ˈta s Stàːze, Oed pot Stàːzo〉 (J). Vsebuje občnoimensko nad. staˈza stazòː 
‘steza’, knj. sln. stəzȁ stəzȍ < psl. *stьʒ *stʒǫ (Be III: 317; Sn: 699), pri čemer je opazna 
naglasna razlika nad. staˈza ~ Stàːza. Lastnoimenska oblika predstavlja posplošitev naglasa 
iz predložne oblike smernega tožilnika na/ Stàːzo < *na/ stàːzo < *nȁ stьʒǫ v ostale 
sklonske oblike kot Stàːza, na/ Stàːs, s Stàːze. Izhodiščni pomen imena je torej smerni 
krajevnoprislovni (odgovor na vprašanje kam?) *‘na stezo’. V ljudskozemljepisnem izrazju 
topoleskem stəza poimenuje prvo stopnjo količkaj hodne poti (Bad: 281). Glej tudi Pod 
stazo.

Strma griva -e -e ž ▶ Strma gríːba -e -e ž 〈Med  Strmi gríːp〉 (M); K 1885: 
sterma hriba (16b); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. strma gríːba, ki vsebuje 
nad. stərmàːn stərˈma stərmùːo ‘strm’ in nad. gríːva (J) ‘dolga žimasta dlaka na vratu 
nekaterih živali, zlasti pri konju’, ‘strmo travnato pobočje’,138 knj. sln. gríva < psl. *gra 
‘dolge dlake na vratu’ (Be I: 177; Sn: 191; ES VII: 129–130). Ljudskozemljepisno se osnova 
griv- rabi v pomenu ‘gladek strm travnat breg’ (Bad: 60). Prvotni pomen imena je torej 
*‘zelo strmo travnato pobočje’. Dalje glej Strmola.

Strmola -ø s mn. ▶ Stərmóːla ‑ø s mn. 〈Mmn  ˈγu  Stərmóːlex, Tmn ˈγu  Stərmóːla, 
Rmn ˈγo s Stərmóːl〉 (J); K 1885: stermoleh (13b); senožet. Izpeljano iz nad. stərm‑, ki se 
pojavlja v nad. stərmàːn stərˈma stərmùːo ‘strm’,139 knj. sln. strm strma strmo (Plet), 
strm strma strmo (SSKJ) < psl. *strmъ *strьm *strьm ‘strm, pokonci postavljen, 
trden, čvrst’ in knj. sln. strmən strmna strmno, stərmȃn stərmnȁ (Plet), strmən strmna 
strmno, stərmȃn strmna stərmn (SSKJ) < psl. *strьmьnъ *strьmьna *strьmьno (Be III: 
329–330; Sn: 705), in sicer s pomočjo spremembe spola in števila *stərmóːla ž ed. → 
Stərmóːla s mn.140 V ljudskozemljepisnem izrazju izpeljnke iz osnove strm- poimenujejo 

(G) ← sln. bl bla blo < psl. *blъ *běl *běl (b); sln. planína < psl. *polnin (C) ← sln. plȃn 
plána plan < psl. *pȏlnъ *poln *pȏlno (c).

138 Za sporadični prehod * ≥ b in *b ≥ v prim. razdelek 1.3.2.1.
139 Nastanek nad. stərmàːn stərˈma stərmùːo je mogoče razložiti vsaj na dva načina, in sicer: 1. s kri-

žanjem dveh izhodiščnih pridevnikov nad. *sˈtərm stərˈma stərmùːo in nad. stərmàːn *stərˈmna 
*stərmnùːo; 2. s poenostavitvijo soglasniškega sklopa *mn > *n iz nad. stərmàːn *stərˈmna 
*stərmnùːo. Naglasne značilnosti pridevnika izkazuje posplošitev odraza psl. naglasnega tipa c.

140 Izpeljanke s priponskim obrazilom -ol- v sln. niso pogostne. V slovanskih jezikih so izpriča-
ne izpridevniške izpeljanke s priponskima obraziloma *‑olъ, *-ola (blg. бързл ‘gorski potok’ 
< *bъrzolъ ← *bъrzъ ‘hiter’, češ. mrtvola ‘truplo, mrlič’ < *mьrtola ← *mьrtъ ‘mrtev’) (Sł 
I: 109–110). Slovansko primerjelno gradivo kaže na to, da je bilo obravnavano ime prvotno naj-
verjetneje samostalnik a-jevske sklanjatve (*stərmóːla), ki se je šele drugotno pričel uporabljati 
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nagnjeni svet z naklonom 20°–40° (Bad: 59–60). Prvotna oblika in pomen imena sta torej 
*Strьmla *‘strma (senožet)’. Glej tudi Pod strmoli, Strma griva, krajevno ime Strmica.

Stvič -a m ▶ Stˈvič Stvíːča m 〈Med ˈγo na Stvíːče, Ted ˈγo na Stˈvič〉 (J); K 1885: 
na čtviču (13b). Nejasno. Ime bi bilo mogoče primerjati s knj. sln. stəblȍ (Plet), stéblo 
(SSKJ) ‘steblo’ < psl. *stьbl ‘steblo’ (Be III: 314; Sn: 697) in sln. stvȍl stvóla ‘cevka, 
bilka’ (Plet) < *stьbòlъ *stьbol ‘steblo’ (Be III: 339). V tem primeru bi bilo nad. *stˈvič 
*stvíːča < *stьblь *stьbla lahko izpeljano iz psl. *stьbl. Prvotni pomen imena bi bil 
torej *‘majhno steblo’.

Šimanov laz -ega -a m ▶ Šìːmanu ˈlas Šìːmanoveγa láːza m (J). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. Šìːmanu ˈlas ‘Šimanov laz’, ki vsebuje nad. Šìːmanu Šìːmanova (J), 
kar je izpeljano iz osebnega imena Šìːman Šìːmana, ki se v hišnem imenu Pər Šìːmane 
in kot ime gospodarja te hiše Šìːman Šìːmana ohranja v Jevščku, in nad. ˈlaz láːza ‘ozko 
zemljišče, npr. njiva, travnik, gozd’. Imeni Šimanov laz in Candolov laz natančneje 
poimenujeta dela zemljišča z imenom Laz. Dalje glej Laz.

Šip -a m ▶ Šíːp -a m 〈Med ˈγu  Šíːpe, Ted ˈγu  Šíːp, Red ˈγo š Šíːpa〉 (Pe, Pi, A); K 
1885: šip dvakrat (5č, 9b); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. *šíːp *šíːpa < psl. 
*šípъ *šip ‘trn, bodica’ (Be IV: 45–46; Sn: 726). Samostalnik šip je v sln. kot občno 
ime ohranjen npr. v terskem narečju: prim. šíp ‘šipek; Rosa canina’ (Merkù 1993, 32). V 
večini sln. se posredno ohranja v izpeljanki s psl. priponskim obrazilom *‑ъkъ, tj. nad. 
šíːpk šíːpka ‘šipek; Rosa canina’, knj. sln. šīpək šīpka < psl. *šípъkъ *šípъka.141 Njegovo 
nekdanjo večjo razširjenost v sln. potrjujeta tudi ledinski imeni nad. Šíːp, Za šíːpan. Glej 
tudi Za šipom.

Široka -e ž ▶ Šaróːka -e ž 〈Med ˈγo na Šaróːk, Ted ˈγo na Šaróːko〉 (J); K 1885: širok 
(13b); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. šaˈrok šaroˈka šaroˈko ‘širok’, knj. sln. 
širȍk širóka širóko < psl. *širòkъ *širok *širok ‘širok’ (Be IV: 47–48; Sn: 727), in sicer 
iz določne oblike pridevnika za ženski spol nad. šaróːka < psl. *širòkaa, ki se verjetno 
nanaša na senožet. Ime prvotno torej pomeni *‘ta široka (senožet)’.

Škarje -rij ž mn. ▶ Škàːrje -i ž mn. 〈Med ˈγu  Škàːrji, Ted/Tmn ˈγu  Škàːrje, Rmn 
ˈdo š Škàːrji〉 (Pi); K 1885: škarje (9b). Nastalo iz občnoimenskega nad. škàːrje ‘škarje’, knj. 
sln. škȃrje, kar je prevzeto iz stvn. scāri, srvn. schære ‘škarje, meč’ (Be IV: 53; ST: 218; Sn: 
728). V ljudskozemljepisnem izrazju se osnovi škarj- in klešč‑ podobno kot osnova škrbin- 
uporabljata v pomenu ‘manjši prehod med skalami’ (Bad: 213).

Škrbina -e ž ▶ Škərbíːna -e ž 〈Med ˈta na Škərbíːn〉 (M); vrh grebena, prelaz. Nastalo 
iz občnoimenskega nad. *škərbíːna, sln. škərbína ‘okrušen zob ostrih robov; luknja v 
zobovju’, ‘odkrušen del sicer gladke površine, npr. noža, lončene posode’, ‘skala ostrih 
robov, čer; vzpetina ostrih robov’ < jsl. *skъrbna, kar je izpeljano iz psl. *skrbъ *skъrb 
‘vrezan, z razami’ (Be IV: 65–66). Osnova škrb- je pogosta pri zemljepisnih imenih, pri 
čemer gre za poimenovanje po ostrih skalnatih robovih ali po legi med skalnatim območjem, 
prim. tolm. škrbína ‘prelaz’ (Be IV: 66). V ljudskozemljepisnem izrazju poimenuje grde, 
najslabše gorske prehode (Bad: 93). Pri Livškem ledinskem imenu gre najverjetneje za 

kot samomnožinski samostalnik srednjega spola s kolektivnim pomenom (tako npr. tudi Velíːke 
kərníːca, velíːke ńiːva, velíːke snožéːta).

141 V strokovni literaturi se pojavlja tudi drugačna rekonstrukcija naglasa: psl. *šipkъ *šipъk (B) 
(Sn: 726). Rekonstrukcija psl. *šípъkъ *šípъka (D) izkazuje besedotvorni naglasni tip D po vzor-
cu: psl. *CVC‑ˈ (b) + *‑ъk‑ → psl. *CVC‑k‑ (D) (Дыбо 2000: 136–138).
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drugi navedeni pomen, saj gre za poimenovanje vrha grebena, prelaza. Prvotni pomen 
imena je torej lahko *‘zemljišče, prehod med skalnatim svetom’.

Štulec -lca m ▶ Štùːlc -a m (Š); K 1885: štulc (10a). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
*štùːlc, kar je mogoče primerjati s sln. štȗləc štȗlca ‘nekaj štulastega, človek s štulastim 
obrazom, štulež’, ‘Spitzapfel’, izpeljanim iz sln. štúla ‘nekaj štrlečega in topega’, npr. 
‘neobrasla veja, ostanek roga, lesena noga, vrhnji del klobuka, krava brez rogov’, ‘šoba’ < 
psl. *studla, *sudla (Be III: 125; Sn: 744). V ljudskozemljepisnem izrazju se osnova štula 
uprablja v pomenu ‘štrleča vzpetinica na spodnjem koncu dvigajočega se sveta’ (Bad: 73).

Tamorica -e ž ▶ Táːmorca -e ž 〈Med ˈta na Táːmorc〉 (M); K 1885: tamorca (11a); 
senožet. Izpeljano iz nar. sln. támar támarja severozahodno ‘ograjen prostor, v katerega 
se zapira živina; staja’, koroško ‘preprosta stavba za bivanje živali’ (SSKJ, Plet), kar je 
verjetno prevzeto iz frl. tamar, tamer ‘ograda iz kolov ali palisad, ki obdaja planino’, 
‘ograda, v kateri prenočuje čreda’, ki je predromanskega ozvora in prvotno označuje ‘iz 
kolov narejeno ogrado ali iz šib speleten plot’ (Be IV: 152; Pi: 1168–1169). Prvotni pomen 
imena je torej *‘kjer je staja za živino’. Glej tudi Frkajževa Tamorica.

Tlako -a s ▶ Tláːko -a s 〈Med ˈta /na Tláːke, Ted tìːe na Tláːko, Red ˈta s Tláːka〉 
(Pe, Pi, A, J); K 1885: dlako (9c); senožet. To ledinsko ime ima vzporednice v drugih sln. 
ledinskih imenih kot Tlake, Tlaka, ki so verjetno izpeljane iz sln. tláka ‘rabota, služnostno 
delo, skupno delo brez plačila’ < psl. *tolk (Be IV: 186–187; Sn: 768) po metonimiji 
*‘služnostno delo brez plačila’ → *‘tam, kjer se opravlja služnostno delo brez plačila’, kar 
je tudi prvotni pomen obravnavanega imena. Razmerje med občnim in lastnim imenom 
nad. *tláːka → Tláːko podobno kot nad. *ríːeka → Ríːeko izkazuje spremembo slovničnega 
spola, h kateri je pripomoglo izumrtje občnega imena.

Tnalo -a s ▶ Tnáːlo -a s 〈Med ˈta na Tnáːle, Ted tìːe na Tnáːlo〉 (J); prostor med 
hišami. Nastalo iz občnoimenskega nad. tnáːlo ‘nerazsekan večji kos debla, na katerem se 
sekajo, cepijo drva’, ‘prostor za sekanje, cepljenje drv’, knj. sln. tnálo < *tьndlo (Be IV: 
187–188; Sn: 768). Topoleksem ima lahko več pomenov: ‘neporaščen in raven prostor ob 
poti pod gozdom, kjer se sekajo, cepijo in skladajo drva’, ‘neograjen prostor pred hišo, kjer 
se cepijo, sekajo in skladajo drva’ (Bad: 278). V skladu s terenskim preverjanjem gre za 
poimenovanje prostora pred hišo.

Travne ▶ Tráːne ‑eγa s 〈Mmn ˈγu  Tràːnax, Ted/Tmn ˈγu  Tráːne, Red ˈγo s 
Tráːneγa〉 (J); gozdiček. Nastalo iz občnoimenskega nad. *tráːen *tráːna *tráːne, knj. 
sln. trávən trávna trávno ‘nanašajoč se na travo’ < psl. *tráьnъ *tráьna *tráьno, kar je 
izpeljano iz nad. tráːva travòː ‘trava’, ‘trata’, knj. sln. tráva trávo < psl. *tra *tra (Be 
IV: 214–215; Sn: 778).142 Ime izkazuje kolebanje med oblikami srednjega spola ednine in 
ženskega spola množine. Prvotni pomen imena je torej *‘travno (polje)’.

Trepetič -a m ▶ Trepeˈti Trepetíːa m (J), Trepetíːč -a m (Pe, Pi, A) 〈Med ˈγu  
Trepetíːče, Med ˈγu  Trepetíːč〉 (Pe, Pi, A, J); K 1885: trepetič (9a); senožet. Nejasno. 
Ime je mogoče primerjati s sln. trepáti trepȃš in trplješ ‘narahlo udarjati’ < psl. *trepti 
*trèpĺešь ‘tresti’, sln. trepetáti trepetȃš in trepečš ‘drgetati’ < psl. *trepetti *trepèešь, 

142 Nad. tráːva travòː izkazuje odraz psl. naglasnega tipa c, ki je v pri tem samostalniku drugoten. 
Samostalniki a-jevske sklanjatve psl. naglasnega tipa b s psl. dolgim samoglasnikom v zadnjem 
zlogu osnove so v nad. niso ohranili posebnega odraza, prešli med odraze samostalnikov nagla-
snega tipa a ali c.

Ledinska imena

sekli_06.indd   119 13.10.2008   9:42:39



120

sln. trepȅt trepta ‘drget’ < sl. *trepètъ *trepèta, iz česar je izpeljano sln. trepetlíka/
trepetljíka, trepetíka ‘drevo z dolgopecljatimi, skoraj okroglimi listi; Popolus tremula’ (Be 
IV: 219–220; Sn: 780–781). Pri nad. *trepeˈti gre mogoče za poimenovanje neke drevesne 
vrste ali pa na splošno za drevesa, ki se tresejo v vetru.

Treščenica -e ž ▶ Tríːeščenca -e ž 〈Med ˈγu  Tríːeščenc, Ted ˈγu  Tríːeščenco, Red 
ˈγo s Tríːeščence〉 (J); K 1885: dreščenca (9c); senožet. Primerljivo z ledinskimi imeni sln. 
Treščenica, Treščence, Treščenik, Trešnik, Trešk, Treščenc poleg Treščena Čejšna, Pod 
Trešeno Hruško, kar se navadno izpeljuje iz sln. trsk trska (Plet), trȅsk trska/trēska, trsk 
trska (SSKJ) ‘tresk’, trskati trskaš ‘treskati’, trščiti trščiš ‘treščiti’, trsniti trsneš 
‘treščiti’ < psl. *trěskъ, *trskati *trskaešь ‘močno udarjati, pokati’, *trščiti *trščišь 
‘močno udariti, počiti’ (Be IV: 220–221; Be SVI II: 273). Medtem ko je v osrednjih sln. in v 
nad. narečjih zaradi sodobnega samoglasniškega upada pogosto težko ločiti med prvotnim 
*trěščьn‑, *trěščen‑, rez. Tˈriščanək, ˈta por Tˈrišćanikon (Dap I: 199–200) kaže na obliko 
*trěščen‑, kar pomeni, da gre za izpeljanko iz trpnega deležnika na psl. *-en- in ne morda iz 
samostalnika preko pridevnika na psl. *‑ьn‑, torej nad. Tríːeščenca < *Trščenica. Prvotni 
pomen imena je torej *‘tam, kjer trešči’. Manj verjetno, da je ime izpeljanka iz nad. tríːeska 
tríːesko ‘trska’, knj. sln. trska trsko < psl. *trěsk *trěsk ‘trska, drobir’ (Be IV: 220; Sn: 
788), torej nad. Tríːeščenca < *Trščьnica), in da gre za prvotni pomen imena *‘tam, kjer 
so treske’, kar bi bilo kot poimenovanje značilno za zemljišča, kjer se je sekalo in cepilo 
drva. Glej tudi Pri Treščenici.

Trnovo brdo -ega -a s ▶ Tarnùːoƀe brdo ‑eγa ‑a s 〈Med na Tarnùːoƀemˈbrde〉 (Pi); 
K 1885: ternove berdo dvakrat (9č). Nastalo iz občnoimenskega nad. *tarnùːoƀe brdo, 
ki vsebuje nad. tarnùːoƀe ‘trnovo’ < *tьrnoe ‘trnovo’,143 kar je izpeljavo iz nad. tren 
tərˈna ‘trn’, knj. sln. trn trna < psl. *trnъ *tьrn ‘trn’ (Be IV: 227–228; Sn: 785), in nad. 
*brdo ‘brdo’. Prvotni pomen imena je torej *‘trnovo brdo’, tj. *‘brdo, zaraščeno s trnjem’. 
Dalje glej Brdo.

Tršca -e ž ▶ Tršca -e ž (J). Nejasno. Mogoče v zvezi s sln. trš trša gor., dol. 
‘panj, štor’, gor. ‘drevesno deblo’, Idrija ‘bukev, ki so ji veje obsekane’, ben. ‘v rasti 
zaostalo, grmičasto drevo’, ‘grm’, mariborska okolica ‘Rebenkopf’, ‘človeški trup brez 
okončin’ (Murko, Vodnik), Črni Vrh ‘bukev’, Temljine ‘dvojni plug’ < psl. *tršь *trъš 
(Be IV: 237–238). Izhajati je potrebno iz krajevnega pomena, torej ben. ‘v rasti zaostalo, 
grmičasto drevo’, ‘grm’. Če je povezava pravilna, je prvotni pomen imena *‘senožet z obilo 
grmičevja’.

V krogih ▶  kròːγex (F); del senožeti. Nastalo iz občnoimenskega nad. * kròːγex 
‘v krogih’, ki vsebuje nad. *kròːh, knj. sln. krg ‘krog’ < psl. *krgъ ‘krog’ (Be II: 97–98; 
Sn: 327; ES XIII: 23–27, XXVII: 187, 189). Glej tudi Okroglik.

V robih ▶  ròːbex 〈Mmn ˈγu  ròːbex, Tmn ˈγu  ròːbe〉 (F); senožet. Tvorjeno iz 
občnoimenskega nad. ròːp robùː ‘rob’, ‘skalovje, pečevje’, in sicer na osnovi predložnega 
množinskega tožilnika smeri nad.  ròːbe in s poplošitvijo naglasa te prvotne tožilniške 
oblike v vse ostale oblike. Dalje glej Robe.

Vališče -a s ▶ Valíːšče -a s 〈Med ˈta na Valíːšč, Ted tìːe na Valíːšče, Ted ˈta bez 

143 Naglas nad. tarnùːoƀe izkazuje drugotni novi cirkumfleks, nastal iz psl. tonema tipa novega aku-
ta na kračini ob skrajšavi ponaglasne dolžine, kontrakcijskega nastanka: nad. tarnùːoƀe < issln. 
*tnõe < popsl. *tnē < psl. *tьrnoe.
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Valíːšče〉 (M); K 1885: vališč (16a); gmajma. Nastalo iz občnoimenskega nad. *alšče, kar 
je izpeljano iz nad. valìːt valíːš ‘kotaliti, valiti’, knj. sln. valīti valíš < psl. *alti *alíšь 
‘kotaliti, valjati’ (Be IV: 277; Sn: 805–806), in sicer v povratnem pomenu ‘valiti se, kotaliti 
se’. Prvotno pomen imena je torej *‘tam, kjer se vali, kotali’, pri čemer je mišljeno kamenje, 
grušč. Glej tudi Gorenje vališče, Pod vališčem, Za gorenjimi vališči.

Vančon -a m ▶ Vančòːn -a m 〈Med ˈdo na Vančóːne〉 (Pe); K 1885: na banč[...] (5č). 
Nastalo iz osebnega imena nad. Vančòːn, izpričanega v Jevščku v hišnem imenu Pər 
Vančòːne in v imenu hišnega gospodarja Vančòːn. Osebno ime Vančòːn je najverjetneje 
s prevzetim priponskim nad. -on (iz frl. -on, it. -one z vlogo tvorjenja večalnic, prim. it. 
libro ‘knjiga’ → it. librone ‘velika knjiga’) tvorjeno iz *Vanč,144 kar je različica od imena 
Ivan (Ke: 244). Prvotni pomen imena je torej *‘Vančon, Vančonov svet’, pri čemer gre za 
metonimijo ‘Vančon’ → ‘Vančonov svet’. Glej tudi Pod Vančonom.

Vank -a m ▶ ˈank áːnka m 〈Med ˈγo na àːnke, Ted ˈγo na ˈank, Ted ˈγo z áːnka〉 
(J). Nejasno. Morda primerjavo s sln. vȃnjək vȃnjka ‘ovinek, obvoz’ (Plet), kar je prevzeto 
iz srvn. wanc ‘pomik naprej, nazaj ali v stran, odklon od glavne poti, stranska pot, ponovna 
vožnja po že narejeni poti, pot nazaj’ (ST: 244; Be IV: 281). Medtem ko sta v livških govorih 
prehod *ńk > nk in skrajšava spredaj stoječega samoglasnika dokumentirana v nad. ˈrank 
‘pokojni’, sln. rȃjnək s sicer nejasno besedotvorno zgradbo (Be III: 146), je nepričakovan 
akutski tonem v odvisnih sklonih (ˈank áːnka) in v govoru Jevščka dvoustnični  v 
položaju pred a (ˈank in ne ̍Vank). Prvotni pomen bi bil v primeru prave povezave *‘ovinek’. 
Druga možnost je povezava z osebnim imenom àːnac àːnaca, izpejanke iz osebnega 
imana sln. Van, različice imena Ivan (Ke: 244), ki je sporočeno v hišnem imenu Pər àːnace 
in v imenu gospodarja te hiše àːnac àːnaca v Livku. Imeni ˈank in àːnac bi lahko 
bili besedotvorni različici, izpeljani s sopomenskima priponskima obrazilona nad. -c, -ac 
< *‑ьcь in nad. -k < *‑ъkъ (prim. Kraγùːonac in Kraγùːonk/Kreγùːonk). Dvoustnični  v 
položaju pred a v govoru Jevščka bi bil zato lahko posledica izposoje iz sosednjih govorov, 
konkretno iz govora Livka, od koder ime izvira (prim. npr. v govoru Jevščka: Vančòːn po 
izvoru iz Jevščka ~ àːnac po izvoru iz Livka). V tem primeru bi bil prvotni pomen imena 
*‘Vanek, Vankov svet’. Poimenovanje je dvojnično ime za Bant. Glej tudi Vančon.

Velika krnica -ih -ø s mn. ▶ Velìːke kərníːca ‑ex ‑ø s mn. (J). Ledinsko ime je nastalo 
iz občnoimenskega nad. *velìːke kərníːca ‘velike krnice’, ki vsebuje nad. ˈvelk velíːka, ˈƀelk 
ƀelíːka, knj. sln. vélik velíka < psl. *elkъ *elka (Be IV: 295; Sn: 812) in nad. *kərníːca 
‘krnica’. V procesu polastnoimenjenja je prišlo do spremembe števila in slovničnega spola 
nad. *velíːka kərníːca im. ed. ž → Velìːke kərníːca im. mn. s. Dalje glej Krnica.

Velika njiva -e -e ž ▶ Velika ńíːva -e -e ž 〈Med ˈta na Veliki ńíːf〉 (M, F); K 1885: 
velika njiva (11č) ▶ Velika ńíːva -e -e  ž 〈Med ˈta  Veliki ńíːf, Ted tìːe  Veliko ńíːvo, Red 
ˈta z Velike ńíːve〉 (J); K 1885: velika njiva (14a); njiva. Nastalo iz občnoimenskega velíːka 
ńíːva ‘velíka njiva’, ki vsebuje nad. ˈvelk velíːka, ˈƀelk ƀelíːka ‘velik’ in nad. ńíːva, ńíːa 
‘njiva’. Ime dejansko poimenuje veliko njivo. Dalje glej Gorenja njiva.

Velike robe ▶ Velìːke ròːbe (F). Nastalo iz občnoimenskega nad. nad. ˈvelk velíːka 
‘velik’ in nad. ròːp robùː ‘rob’, ‘skalovje, pečevje’, in sicer na osnovi predložnega 

144 V nad. se pojavlja tudi iz rom. jezikov prevzeto priponsko obrazilo ‑ìːn v prvotni vlogi tvorjenja 
manjšalnic (nad. práːsc ‘prašič’ → nad. praščìːn ‘majhen prašič’).
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množinskega tožilnika smeri nad.  velìːke ròːbe. Prvotni pomen imena je torej *‘v veliko 
skalovje, pečevje’. Dalje glej Robe.

Veliki kolnik -ega -a m ▶ Te ƀelìːk kuníːk ‑ø ‑eγa ‑a m (Pe, A). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *te ƀelìːk kuníːk, ki vsebuje nad. ˈƀelk ƀelíːka ‘velik’ in nad. *kuníːk. 
Dalje glej Kolnik.

Veliki lazič -ega -a m ▶ Te ƀelìːk láːšč ‑ø ‑eγa ‑a m (A); K 1885: veliki lasc dvakrat 
(4č, 5c). Nastalo iz občnoimenskega nad. te ƀelìːk láːšč ‘malo večje majhno ozko zemljišče’, 
ki vsebuje nad. ˈƀelk, ˈvelk ‘velik’ in nad. láːšč láːšča ‘majhno ozko zemljišče’. Dalje glej 
Lazič.

Veliki part -ega -a m ▶ Te ƀelìːk ˈpart Te ƀelìːkeγa páːrta m 〈Med ˈdu  Te ƀelìːkem 
pàːrte〉 (G). Nastalo iz občnoimenskega nad. te ƀelìːk ˈpart ‘veliki del zemljišča’, ki vsebuje 
nad. ˈƀelk ƀelíːka, ˈvelk velíːka (J) ‘velik’, knj. sln. vélik velíka < psl. *elkъ *elka ‘velik’ 
(Be IV: 295; Sn: 812) in samostalnik nad. ̍part páːrta ‘del, del zemljišča; zemljiška parcela’. 
Dalje glej Drugi part.

Vlak -a m ▶ làːk -a m 〈Med ˈγo na làːke, Ted ˈγo na làːk〉 (F); pašnik. Nastalo 
iz občnoimenskega nad. *làːk, nar. sln. vlȃk ‘poteg, vleka’, ‘več skupaj zvezanih vej, na 
katerih se z vlečenjem spravlja zlasti seno v dolino’ < psl. *ȏlkъ. ‘vleka, vlečenje’ (Be IV: 
330; Sn: 826). V ljudskozemljepisnem izrazju ima osnova vlak- pomen ‘smer, drča, vlača, 
pot, kolovoz, koder poleti ali pozimi vlačijo seno, drva, krlje ipd. z gore v dolino’ (Ba, 285). 
Prvotni pomen imena je torej *‘pot, po kateri se vlačijo seno, drva’. Glej tudi Vlaka.

Vlaka -ø s mn. ▶ láːka ‑ø s mn. 〈Mmn ˈta na láːkax, Tmn tìːe na láːka〉 (J); K 
1885: na vlaka štirikrat (13b, 14a trikrat). Nastalo iz občnoimenskega nad. láːko ‘ozka 
drsna ploskev pri saneh’ < *olko, nad. láːka mn. ‘sani’, sln. vláke mn. ‘sani’, vláka ed. 
‘priprava za vlečenje, sani’, ‘iz rant zložena priprava, na kateri vlačijo praprot s hribov 
domov’, ‘toliko drv, bodi si v deblih ali vejah, kolikor jih vleče konj ali človek’ npr. v šel je 
po vlako, ‘sprednji del voza z naloženimi hlodi, ki jih voz vleče za seboj’ v na vlako voziti 
in na vlake voziti (Plet) < *olka, kar je izpeljano iz glagola nad. lèːč líːečeš ‘vleči’, knj. 
sln. vlči vlčeš < popsl. *el *elčèšь (Be IV: 331; Sn: 827). V ljudskozemljepisnem 
izrazju ima osnova vlak- pomen ‘smer, drča, vlača, pot, kolovoz, koder poleti ali pozimi 
vlačijo seno, drva, krlje ipd. z gore v dolino’ (Ba, 285). Prvotni pomen imena je torej *‘pot, 
po kateri se vlačijo seno, drva’. Glej tudi Vlak.

Voznica -e ž ▶ ozníːca -e ž 〈Med ˈta  ozníːc〉 (G). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
ozníːca ‘vozna pot, kolovoz’, sln. vozníca (Plet) < psl. *ozьnca, kar je izpeljano iz nad. 
ùːos ozàː ‘voz’, knj. sln. vz vozȃ < psl. *ȍzъ *ȍza ‘voz’ (Be IV: 347; Sn: 831). Ime je 
v svojem prvotnem pomenu sopomensko z imenom Kolnik. Drugo ime za isto zemljišče 
je Robida.

Vranovo čelo -ega -a s ▶ ràːnoe čeˈlo ràːnoƀeγa čeˈla s 〈Med ˈta na ràːnoƀem 
čeˈle〉 (A). Zloženo iz občnomenskega nad. ràːnu ràːnua k nad. ràːn ‘vrat, Corvus 
corax, Corvus corone’, knj. sln. vrȃn < psl. *ȏrnъ (Be IV: 350; Sn: 833), in nad. čeˈlo 
‘strmo se dvigajoči del skalne stene’. Prvotni pomen imena je torej *‘vranova skalna stena’ 
in se verjetno nanaša na skalno steno, na kateri se zbirajo vrani. Dalje glej Čela.

Vrata -ø s mn. ▶ ráːta ‑ø s mn. 〈Mmn na ráːtex〉 (J); K 1885: navrateh (13č); pašnik. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. ráːta ‘vrata’, knj. sln. vráta < psl. *ort ‘vrata’ (Be IV: 
352; Sn: 833). V ljudskozemljepisnem izrazju se topoleksem vrata uporablja v pomenih 
‘lažji, ne nevaren gorski prehod’, ‘vsaka krajša, ožja ali širša vratom podobna tesen’ (Bad: 
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95). Pri obravnavanem ledinskem imenu ne gre za predmet s opisanimi lastnostmi. Prvotni 
pomen imena je zato najverjetneje *‘lesa; preprosta vrata iz lat, zlasti v plotu, ograji’, ki 
vodi na pašnik. Glej tudi Pod vrati, Vratca.

Vratca -ø s mn. ▶ ráːca ‑ø s mn. (Š). Nastalo iz občnoimenskega nad. ráːca ‘majhna 
vrata’ < psl. *órtьca, kar je manjšalnica od psl. *ort ‘vrata’. Dalje glej Vrata.

Vrh -a m ▶ Vrx Vərˈxa m 〈Med na Vrxe, Ted na Vrx, Red z Vrxa〉 (J); K 1885: na 
verhu (14a). Nastalo iz občnoimenskega nad. vrx vərˈxa ‘vrh; najvišja točka, najvišji del 
vzpetine’, knj. sln. vrh vrha/vərhȃ, mn. vərhvi < psl. *ьrxъ *ьrxu ‘vrh’ (Be IV: 359; 
Sn: 835).145 Glej tudi Vrh lazine, Za vrhom, gorski imeni Mrzli vrh, Srednji vrh.

Vrh lazine ▶ Vrx láːzne (M). Nastalo iz občnoimenske nad. vrx láːzne ‘vrh lazine, 
na vrhu lazine’, ki vsebuje nad. láːzna ‘jasa v gozdu, travnik sredi gozda’. Dalje glej Vrh, 
Lazina.

Vrtača -ø s mn. ▶ ərtáːča ‑ø s mn. 〈Mmn ˈγu  ərtáːčax, Tmn ˈγu  ərtáːča, Rmn 
ˈγo z ərtáːč〉 (Pe, Pi, A); K 1885: vertača dvakrat (5c, 9a). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. ərtáːča (A), vərtáːča (J) ‘vrtača; podolgovat ali okroglast udrt svet’, knj. sln. vərtáča 
< sl. *ъrtča, ki je izposojeno rom. jezikov, prim. istr. rom. vartáćo ‘zapuščen vrt’ < 
*hortaceus, kar je s slabšalnim priponskim obrazilom lat. -aceus izpeljano iz istr. rom. 
várto ‘vrt’ < lat. hortus ‘vrt’ (Be IV: 364–365). V ljudskozemljepisnem izrazju se osnova 
vrtač‑ uporablja v pomenu ‘poljubno globoka, okrogla vdrtina, globel’ (Bad: 180). Ime je 
nastalo s spremembo slovničnega spola in števila ərtáːa ž ed. → ərtáːa s mn.

Vrtič -a m ▶ Vərˈti Vərtìːa m 〈Med ˈdu  Vərtìːe, Ted ˈdu  Vərˈti〉 (J); manjša 
travnata površina. Nastalo iz občnoimenskega nad. vərˈti vərtíːa ‘manjši zelenjavni vrt’, 
knj. sln. vrtȉč vrtíča < *ъrtь *ъrta, kar izpeljano iz nad. vrt vrta ‘vrt’ < sl. *rtъ 
*ъrt. Dalje glej Vrt.

Za apnenico ▶ Za jepìːenco 〈Oed ̍ ta Za jepìːenco, Ted tìːe Za jepìːenco〉 (G); K 1885: za 
jabnenco (6a); pašnik. Topoleksem je mogoče primerjati z nad. japnèːnca ‘jama za gašenje 
apna’, knj. sln. apnnica ‘peč za žganje apna’ < *apьnenica, kar je izpeljano iz nad. jáːpno 
‘apno’, knj. sln. ápno ‘apno’. Topoleksem obravnavanega ledinskega imena nad. *jepìːenca 
v primerjavi z občnim imenom nad. japnèːnca izkazuje naslednje glasovne posebnosti: 
*pn ~ n, *ja ~ je,  *ìːe ~ è .ː146 Ledinska imena iz osnove *apьn‑ so v sln. ledinskih imenih 
145 Rekonstrukcija izhodiščne naglasne podobe leksema v sln. ni enoznačna: nad. ˈvərx vərˈxa < 

*rxъ *ьrx (b) ~ knj. sln. vrh vrha/vərhȃ, mn. vərhvi < *rxъ *rxa (c). Navadno se kot 
prvotni rekonstruira psl. naglasni tip b (Stang 1957: 81; Иллич-Свитыч 1963: 145–46). Prvotni 
psl. naglasni tip se ohranja v: štok. vȓh vha, čak. vãrx varxȁ (Susak), vȑh vrhȁ (Novi, Hvar), strus. 
верх верх (14. st.), до верх, ωтверх, с верх, к верх, версѝ (17. st.), sev. nar. rus. верёх, nar. 
brus. вéрх верхá, nar. ukr. вéрх верхý, morav. nar. čes. vŕch, slovin. vjrx < psl. *rxъ *ьrx 
(b). Drugotni prehod v naglasni tip c izkazujejo: knj. sln. vrh vrha/vərhȃ, blg. врх върхт, knj. 
rus. вéрх вéрхa, knj. brus. вéрх вéрху, knj. ukr. вéрх вéрху, slš. vrch. Tudi v baltskih jezikih se 
mešani naglasni tip pojavlja drugotno: knj. lit. viršùs viršaũs (4) ~ star. in nar. lit. viršùs višaus 
(2) (Иллич-Свитыч 1963: 62). Naglas tipa lit. viršùs višaus (2) po Иллич-Свитычevem zakonu 
genetsko ustreza psl. *rxъ *ьrx (b). Mnenje o drugotnosti mešanega naglasnega tipa v sl. j. je 
zastopano tudi v Be IV: 359.

146 Zemljepisna imena kot sln. mtpn. Apnenica, Jeplenca, sln. top. Apence se običajno vsa izvaja iz 
*apьnenica (Be SVI 37–38). Nekatera izkazujejo glasovne posebnosti, ki se pojavljajo tudi pri 
nad. *jepìːenca: mtpn. Jeplenca preglas, top. Apence pa poenostavitev soglsniškega sklopa *pn > 
n.
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zelo pogosta, označujejo pa lahko kakovost tal, kakovost vode ali kraj, kjer so nekoč žgali 
apno (Be SVI: 38). V danem primeru na terenu ni mogoče ugotoviti pomenske motivacije 
obravnavanega ledinskega imena, tako da sta mogoča vsaj dva prvotna pomena, in sicer 
*‘apnena tla’, *‘kraj, kjer se žge apno’. Dalje glej Pri apnenici.

Za brdi ▶ Za brt 〈Omn ˈγo Za brt〉 (J); K 1885: za berdi (14a). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *za brt *‘za brdi’, ki vsebuje nad. *brdo *‘brdo’. Isti poimenovalni 
predmet se imenuje tudi Za brdom. Dalje glej Brdo.

Za brdom ▶ Za brdan 〈Oed ˈγo Za brdan〉 (J); K 1885: za berdam (9c). Nastalo 
iz občnoimenskega nad. *za brdom *‘za brdom’, ki vsebuje nad. *brdo *‘brdo’. Isto 
zemljišče se imenuje tudi Za brdi. Dalje glej Brdo.

Za bregom ▶ Za brìːeγam 〈Oed ˈta Za brìːeγam〉 (Pe) ▶ Za brìːeγan 〈Oed ˈdo Za 
brìːeγan, Ted ˈdo Za brìːeh〉 (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. za brìːeγam *‘za bregom’, 
ki vsebuje nad. brìːeh breγàː ‘breg’. Dalje glej Breg.

Za cerkvijo ▶ Za cíːerkujo 〈Oed ˈta Za cíːerkujo〉 (Pe); senožet. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. za cíːerkujo ‘za cerkvijo’, ki vsebuje nad. cíːerku cíːerkƀe, cíːerku 
cíːerkve ‘cerkev’. Poimenovano zemljišče se nahaja za cerkvijo sv. Petra pri Peratih. Dalje 
glej Cerkovnica.

Za čuklo ▶ Za čùːklo 〈Oed ˈta Za čùːklo〉 (A). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
*za čùːklo ‘za skalnato vzpetino’, ki vsebuje nad. *čùːkla ‘skalnata vzpetina’. Dalje glej 
Čukla.

Za dobom ▶ Za dòːban 〈Oed ˈdo Za dòːban, Ted ˈdo Za dòːp〉 (J); K 1885: za doban 
(14a); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. za dòːban ‘za dobom, za hrastom’, ki 
vsebuje nad. dòːp dòːba ‘hrast, Quercus’, knj. sln. db dba < psl. *dbъ ‘drevo, hrast’ (Be 
I: 105; Sn: 114–115; ES V: 95–97; SP IV: 185–188). Glej tudi Dobje.

Za dolino ▶ Za dolìːno (F); K 1885: za dolino (12). Nastalo iz občnoimenskega nad. 
za dolìːno ‘za dolino’, ki vsebuje nad. dolíːna ‘dolina’. Dalje glej Dolina.

Za dolom ▶ Za dùːolan (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. *za dùːolan ‘za majhno 
dolino’, ki vsebuje nad. *dùːol ‘majhna dolina’. Dalje glej Dol.

Za drago ▶ Za dràːγo 〈Oed ˈγo Za dràːγo (Pl), ˈta Za dràːγo (Pe), Red ˈγo Zat dráːγe 
(Pl)〉 (Pl, Pe). Nastalo iz občnoimenskega nad. *za dràːγo *‘za potjo, jarkom, strugo, sotesko, 
majhno dolino’, ki vsebuje nad. *dráːγa *‘pot, jarek, struga, soteska, majhna dolina’. Dalje 
glej Draga.

Za drenjem ▶ Za dréːńan 〈Oed ˈdo Za dréːńan, Ted ˈdo Za dréːńe, Red ˈdo Z 
dréːńeγa〉 (J); K 1885: za drenjem (14a). Nejasno. Mogoče v zvezi z občnoimenskim nad. 
*dríːeńe ‘drenje, drenovje, drenovo grmovje ali drevje’, pri čemer topoleksem izkazuje 
nepričakovani odraz psl. *ě v položaju pred trdonenikom.

Za dušco ▶ Za dùːšco 〈Oed ˈta za dùːšco〉 (M). Nastalo iz občnoimenskega nad. *za 
dùːšco *‘za zemljiščem v sredini’, ki vsebuje nad. *dúːšca *‘zemljišče v sredini’, kar je 
morda manjšalica od nad. dúːša dušòː ‘duša’. Dalje glej Dušico.

Za frtinom ▶ Za fərtìːnam 〈Oed ˈta Za fərtìːnam〉 (G). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. *za fərtìːnam ‘za bunkerjem’, ki vsebuje nad. *fərtìːn ‘bunker’. Dalje glej Frtin.

Za gabrji ▶ Zaγàːbərje (J); K 1885: za gaberni dvakrat (13č). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *za γáːbərjan ‘za gabrjem, za gabrovjem, za gabrovim gozdom’, ki 
vsebuje nad. *γáːbərje ‘gabrje, gabrovje, gabrov gozd’. Dalje glej Gabrje.

Za glavico ▶ Za γlavìːco 〈Oed ˈta/ˈγo Za γlavìːco〉 (M); gmajna, pašnik. Nastalo iz 
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občnoimenskega nad. za γlavìːco ‘za majhno vzpetino, po obliki podobno glavi’, ki vsebuje 
nad. γlavíːca ‘majhna glava’, knj. sln. glávica/glavíca < psl. *golca, kar je izpeljano iz 
psl. *gol *gȏlǫ. Dalje glej Glava.

Za glavo ▶ Za γlavóː (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. za γlavóː ‘za vzpetino, po 
obliki podobno glavi’, ki vsebuje nad. γláːa γlaò ,ː γláːva γlavòː (J) ‘glava’, ‘po obliki 
glavi podobna vzpetina’. Dalje glej Glava.

Za gomilo ▶ Za γomìːlo 〈Oed ̍γo Za γomìːlo (G, L), ̍do Za γomìːlo (M)〉; K 1885: gomilo 
(10b); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. za γomìːlo, ki vsebuje nad. *γomíːla, knj. 
sln. gomíla knjiž. ‘grob’, ekspr. ‘velik kup; velika količina, množica’, zastar. ‘grič, hrib’ < 
psl. *mogla ‘gomila’ (Be I: 160–161; Sn: 181). V narečju leksem tradicionalno ni znan, 
informatorji ob njem pomislijo na knjižnojezikovni pomen ‘grob’. V ljudskozemljepisnem 
izrazju ima pomen ‘manjši ali večji zaokroženi, poraščeni prsteni ali peščeni kup, ki pa 
niso naravne tvorbe, ampak so nastali kot nanosi, nasipi človeških rok’ (Bad: 112), ki pa se 
je verjetno razvil iz pomena ‘grob’. Prvotni pomen imena je *‘za gričem, hribom’.

Za gorenjimi vališči ▶ Za γorèːńim valíːšč 〈Mmn ˈta/ˈγo Za γorèːńim valíːšč〉 (M). 
Nastalo iz občnoimenskega nad. *za γorèːńim valíːšč, ki vsebuje nad. γorèːń ‘zgornji’ in 
nad. *valíːšče. Dalje glej Vališče.

Za hišo ▶ Za xìːšo (Pl); K 1885: za hišo (9b) ▶ Za xìːšo (J); travnik. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. za xìːšo ‘za hišo’, kar je tvorjeno iz nad. xíːša xíːšo ‘hiša’, knj. sln. 
híša híšo < psl. *xša *xšǫ (Be I: 194; Sn: 204).

Za jamo ▶ Za jàːmo 〈Oed ˈdo Za jàːmo〉 (M); K 1885: za jamo (11c) ▶ Za jàːmo (A), 
ˈγo Za jàːmo; K 1885: za jamo (9a). Nastalo iz občnoimenskega nad. za jàːmo ‘za jamo’, 
ki vsebuje nad. jáːma ‘luknja, jama’, knj. sln. jáma < psl. *ma (Be I: 219; Sn: 234; ES I: 
70).

Za javorjem ▶ Za jáːorjam 〈Oed ̍ γo Za jáːorjam〉 (M); K 1885: javor (11a); senožet. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. za jáːorjam ‘za javorjem’, ki vsebuje nad. jáːor ‘javor’. 
Dalje glej Javor.

Za kašto ▶ Za kàːšto 〈Med ˈta Za kàːšto, Ted tìːe Za káːšto, Red ˈta Zat káːšte〉 (Pl, Pi, 
Pe, A); K 1885: za kašto (9b); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. za kàːšto ‘za kaščo’, 
kar je tvorjeno iz nad. káːšta ‘kašča’. Na poimenovanem zemljišču vsaj v času od druge 
svetovne vojne ne stoji kašča, možno pa je, da je nekoč. Dalje glej Pri kašti.

Za klancem ▶ Za kláːncam 〈Oed ˈγo Za kláːncam (G, L), ˈdo Za kláːncam (Pi)〉; K 
1885: za klancem (5c, 10a); gmajna, pašnik. Nastalo iz občnoimenskega nad. za kláːncam 
‘za ograjeno potjo, po kateri se žene krave na pašo’, ki vsebuje nad. kláːnc kláːnca ‘ograjena 
pot, po kateri se žene krave na pašo’. Dalje glej Klanec.

Za kolkom ▶ Za kúːkam 〈Oed ˈta/ˈγo Za kúːkam〉 (Pi). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. *za kúːkam ‘za majšim gričem’, ki vsebuje nad. *ˈkuk *kúːka ‘manjši grič’. Dalje glej 
Kolk.

Za Kolovratom ▶ Za Koloràːtam 〈Oed ˈta Za koloràːtam〉 (G); K 1885: za 
kolovratem trikrat (6č, 7c, 7č), kolovratem (11a/11b). Nastalo iz občnoimenskega nad. za 
Koloràːtam ‘za Kolovratom’, ki vsebuje lastno ime nad. Koloˈrat. Dalje glej Kolovrat.

Za korednico ▶ Za korèːdenco (L). Ledinsko ime je primerljivo z rez. Zakorednica 
(Be III: 88; Be 1955, 12), ki se navadno razlaga v zvezi z *kored, *koreda, *koredo v 
pomenu ‘opuščena njiva’. Prvotni pomen imena bil bil torej *‘za mestom, kjer je opuščena 
njiva’. Dalje glej Koreda.
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Za koredo ▶ Za korèːdo (L, Š); K 1885: za koredo (10a); njiva ▶ Za korèːdo (Pi, A), 
ˈγo Za korèːdo, ̍ γo Zat koréːde; K 1885: za koredo (9c); senožet. Nastalo iz občnoimenskega 
nad. *za korèːdo ‘za opuščeno njivo’, ki vsebuje nad. *koréːda ‘opuščena njiva’. Dalje glej 
Koreda.

Za koritom ▶ Za koríːtam 〈Oed ̍ γo Za koríːtam, Ted ̍ γo Za koríːto〉 (Pi, A); K 1885: za 
koritam (9a); pašnik. Nastalo iz občnoimenskega nad. za koríːtam ‘za koritom’, ki vsebuje 
nad. koríːto ‘korito’. Dalje glej Na koritu.

Za kostanji ▶ Za kostàːń 〈Omn ˈta Za kostàːń〉 (J); K 1885: za kostanje (13č). Nastalo 
iz občnoimenskega nad. za kostàːń ‘za kostanji’, ki vsebuje nad. kosˈtań kostáːńa ‘kostanj’. 
Dalje glej Kostanje.

Za kotlom ▶ Za kotˈlam 〈Oed ˈγo Za kotˈlam (L), ˈta Za kotˈlam (M)〉; K 1885: za 
kotlam dvakrat (7c, 11a). Nastalo iz občnoimenskega nad. za kotˈlam *‘za kotlom; za 
zemljiščem, podobnim kotlu’, ki vsebuje nad. koˈtu kotˈla ‘kotel’ npr. v koˈtu za plèːnto 
‘kotel za kuhanje polente’, koˈtu za žganíːe ‘kotel za kuhanje žganja’, knj. sln. kótəl kótla 
< psl. *kotlъ *kotьl ‘kotel’ (Be II: 73–74; Sn: 313; ES XI: 217–219). Osnova kotl- se 
v ljudskozemljepisnem izrazju pojavlja v pomenu ‘manjša vodna ali kopna zaprta, tesna 
skalnata vdrtina’ (Bad: 188). Pomenska motivacija je torej podobna tisti imena Za vrčem.

Za kotom ▶ Za kóːtam (F). Nastalo iz občnoimenskega nad. za kóːtam ‘za kotom’, ki 
vsebuje nad. kóːt kóːta ‘kot’. Dalje glej Kot.

Za krasjo ▶ Za kràːsjo 〈Oed ˈγo Za kràːsjo, ˈta Za kràːsjo (L), Ted ˈγo Za kˈras (G)〉; K 
1885: za krasjo trikrat (6a dvakrat, 6c) ▶ Za kràːsjo (M), ˈta Za kràːsjo; pašnik. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *za kràːsjo ‘za skalami, pečinami, grobljem’, ki vsebuje nad. *kˈras 
*kráːs ‘skale, pečine, groblje’. Zemljišče Za krasjo med Golobi in Livkom ima naslednja 
natančnejša poimenovanja: Pri studencu, Pod robom, Žlundrovka, Baluhovka. Dalje glej 
Kras.

Za kroljkom ▶ Za króːĺkam 〈Oed ˈγo Za króːĺkam〉 (M). Nejasno.
Za lazi ▶ Za láːs 〈Omn ˈta Za láːs〉 (Pe, Pi, A); K 1885: za las štirikrat (5a, 5b dvakrat, 

5č); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. za láːs ‘za lazi’, ki vsebuje nad. ˈlaz láːza 
‘laz’. Dalje glej Laz.

Za lazjo ▶ Za làːzjo (Š); senožet z eno kopo sena. Podobno kot v imenu Pod lazjo se 
tudi v tem ledinskem imenu ohranja samostalnik ženske i-jevske sklanjatve nad. *ˈlas *láːs 
< *lzь *lzi, ki se v sln. pojavlja ob samostalniku moške o-jevske sklanjatve psl. *lzъ 
*lza s pomenom *‘laz’ (Be K: 17). Prvotni pomen imena je torej *‘za lazom’. Glej tudi 
Nad lazjo, Pod lazjo.

Za lopočem ▶ Za lapoˈčan 〈Oed ˈγo Za lapoˈčan〉 (J); K 1885: za lopočen (8b); gozd. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. za lapoˈčan ‘za kalom, za močilom’, ki vsebuje nad. laˈpoč 
lapoˈča ‘kal, močilo’. Dalje glej Pri lopoču.

Za mejo ▶ Za mejóː 〈Oed ˈdo Za mejó ,ː Ted ˈdo Za mèːjo〉 (J); K 1885: za mejo dvakrat 
(14a). Nastalo iz občnoimenskega nad. za mejóː ‘za grmovjem, hosto, gozdičkom’, kar je 
tvorjeno iz nad. meˈja mejòː ‘grmovje, hosta, nižji gozd, gozdiček, gaj’, knj. sln. méja méjo/
mej < psl. *me *mȅǫ (Be II: 176; Sn: 390; ES XVIII: 45–46).147 Livško občnoimensko 
gradivo izkazuje prvotni pomen meja ‘gozd’, ki je v sln. kot občno imen ohranjeno samo 

147 Samostalnik v slovenščini in štokavščini izkazuje odraz psl. naglasnega tipa c, primerjava z vzho-
dnoslovanskim gradivom in zunajjezikovna primerjava pa kažeta na prvotni naglasni tip b.
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še v Baški grapi in na Tolminskem, v lastnih imenih pa do Ljubljanske kotline; iz pomena 
gozd se je šele kasneje razvil pomen ‘meja’ prvotno kot ločnica med kultiviranim in 
nekultiviranim svetom (Bezlaj 1959–60: 122–123). Medtem kot oblika or. ed. Za mejóː ne 
izkazuje naglasnih posebnosti v primerjavi  občnoimensko za mejó ,ː se starejše naglasno 
stanje ohranja v obliki tož. ed. Za mèːjo < psl. *zȃ meǫ ~ za mejò ,ː ki izkazuje posplošitev 
naglasa po nepredložni obliki. Poimenovano zemljišče se dejansko nahaja za gozdičkom.

Za mirom ▶ Za míːeran 〈Oed ˈta Za míːeran, Ted tìːe Za míːer〉 (J); K 1885: za meran 
(13b); njive. Nastalo iz občnoimenskega nad. *za míːeran ‘za zidom’, ki vsebuje nad. *míːer 
*míːera ‘zid’. Dalje glej Mir.

Za ograjo ▶ Za oγràːjo 〈Oed ˈγo Za oγràːjo〉 (M); senožet, gmajna (pašnik). Nastalo 
iz občnimenskega nad. za oγràːjo ‘za ogrado za živino’, ki vsebuje nad. oγráːja ‘ograja, 
ograda’. Dalje glej Ograja.

Za pačem ▶ Za páːčan 〈Oed ̍ ta Za páːčan, Ted tìːe Za ̍ pač〉 (J); prostor ob vodnjaku z 
izvirom. Primerjati je mogoče z občnoimenskim nad. za paˈčan ‘za vodnjakom z izvirom’, 
ki vsebuje nad. ˈpač paˈča ‘vodnjak z izvirom’. Podobno kot pri pər paˈče ~ Pər páːče se 
med občno- in lastnoimenskim poimenovanjem pojavlja razlika v naglasu za paˈčan ~ Za 
páːčan. Dalje glej Pri paču.

Za panom ▶ Za páːnam 〈Oed ˈta Za páːnam, Ted tìːe Za ˈpan, Red ˈta Zat páːna〉 
(M); K 1885: za panem (11a); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. *za páːnam *‘za 
prepovedanim gozdom’, ki vsebuje nad. *ˈpan *páːna *‘prepovedani gozd’. Dalje glej 
Pan.

Za Pikom ▶ Za Pikom 〈Oed ˈdo Za Píːkam〉 (Pi); K 1885: za pikam (9b). Nastalo 
iz občnoimenskega nad. *za Píːkam *‘za Pikom; za Pikovo hišo’, ki vsebuje osebno ime 
*Píːk‑, ki se v množinski ohranja v imenu zaselka nad. Píːk, poknjiženo Píki. Ime zaselka 
je verjetno nastalo iz osebnega imena, in sicer morda iz imena prebivalca prvotnega 
prebivalca, s slovnično izpeljavo s pomočjo spremembe števila: osebno ime *Píːk‑ ed. → 
krajevno ime Píːk mn. Osebno ime je torej posredno ohranjeno v ledinskem imenu Za 
Pikom.

Za plečci ▶ Za Pléːjčcmi (G); gozd. Nastalo iz občnoimenskega nad. *za pléːjčcmi ‘za 
majhnimi pleči’, ki vsebuje nad. *pléːjčce *‘majhno pleče’. Pri poimenovanju je mišljeno 
pleče gore v metaforičnem smislu. Dalje glej Plečca.

Za plotom ▶ Za plùːotam 〈Oed ˈγo Za plùːotam (G), ˈdo Za plùːotam (L)〉; K 1885: za 
blotam (6a, 6c). Nastalo iz občnoimenskega nad. za plùːotam ‘za plotom’, ki vsebuje nad. 
plùːot plotùː ‘ograja iz v tla zabitih lesenih kolov z medsebojno razdaljo, približno enako 
premeru človeškega telesa, da skoznjo lahko gre človek in drobnica, ne pa tudi govedo’. 
Dalje glej Pod plotom.

Za potjo ▶ Za pòːtjo (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. za pòːtjo ‘za potjo’, ki 
vsebuje nad. póːt ž ‘pot’. Dalje glej Nad potjo.

Za potokom ▶ Za patóːkam 〈Oed ̍do Za patóːkam (L), ̍ γo Za patóːkam (Š)〉 (L, Š, Pi); 
Za patóːkan 〈Oed ˈta Za patóːkan〉 (J); K 1885: za potokom dvakrat (9c, 14a); grmičevje. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. za patóːkan ‘za potokom’, ki vsebuje nad. paˈtok patóːka 
‘potok’. Poimenovani prostor pri Šturmih se nahaja ob potoku, njegovo dvojnično ime je 
Za reko, v Jevščku pa ob strugi, ki se ob dežju napolni z vodo. Dalje glej Potok.

Za prelovcem ▶ Za príːeducam/Za príːelucam 〈Oed ˈγo Za príːeducam/príːelucam〉 
(M). Nejasno, Morda nastalo iz občnoimenskega nad. *za príːeducam/*za príːelucam, ki 
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vsebuje nad. *príːeduc/*príːeluc, kar je izpeljano iz sln. prédol predla, predl predla 
‘stranska dolina’ < psl. *perdolъ, izpeljanke iz psl. *dolъ. Dvojnični obliki imena sta 
posplošitvi različnih sklonskih oblik, in sicer *príːeduc po stranskosklonskih oblikah nad. 
*príːeduca < issln. *prědolca < psl. *perdolьca, *príːeluc pa morda imenovalniške issln. 
*prědoləc < psl. *perdolьca ob naslonitvi na *príːeduc‑. Prvotni pomen imena je torej *‘za 
manjšo stransko dolino’.

Za presko ▶ Za prìːesko 〈Oed ˈdo Za prìːesko, Red ˈdo Zat príːeske〉 (Pe, Pi). Nastalo 
iz občnoimenskega nad. za prìːesko ‘za lesenim plotom’, ki vsebuje nad. príːeska príːesko 
‘leseni plot’ < psl. *persěka, kar je izpeljano iz sestavljenega glagola psl. *persi *persčešь 
(Be III: 114). Dalje glej Preseka.

Za reko ▶ Za rekóː 〈Oed ˈdo Za rekóː〉 (Š); K 1885: za reko dvakrat (10a). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *za rekóː ‘za reko’, ki vsebuje nad. *ríːeka *‘reka’, ki je ohranjeno 
v vodnem imenu nad. Ríːeka. Drugo poimenovanje za isto zemljišče je Za potokom. Dalje 
glej Reka.

Za rupo ▶ Za rùːpo 〈Oed ˈdo Za rúːpo, Red ˈdo Zat rúːpe〉 (M); gmajna (pašnik). 
Nastalo iz občnoimenskega nad. za rùːpo ‘za jamo, za kotanjo’, ki vsebuje nad. rúːpa 
‘jama, kotanja; manjša odprtina v kraških tleh’. Dalje glej Rupa.

Za selišči ▶ Za šeliːšč, tudi Za šelíːščam (M); K 1885: za selišč dvakrat (11č, 16b); 
senožet. Najverjetneje nastalo iz občnoimenskega nad. *za šelíːščam ‘za bivališčem divje 
živali’, ki vsebuje nad. *selíːšče ‘bivališče divje živali’. Dalje glej Selišče.

Za skalo ▶ Za skàːlo 〈Oed ̍γo Za skàːlo〉 (F); K 1885: za skalo (11č); senožet. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. za skàːlo ‘za skalo’, ki vsebuje nad. skáːla ‘skala’. Dalje glej Skala.

Za skednjem ▶ Za skedˈńan (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. za skedˈńan (J) 
‘za skednjem’, ki vsebuje nad. skeˈdeń skedˈńa ‘skedenj; prostor za shranjevanje sena nad 
hlevom’, knj. sln. skədnj skədnjȁ, skdənj skdnja < sl. *skъdńь *skъdьń, kar je prevzeto 
iz stvn. scugin, scugina ‘skedenj, gumno’ (ST: 219; Be III: 241–241; Sn: 660).148

Za starim koritom ▶ Za stáːren koríːtan (J); zaraščen pašnik. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. za stáːren koríːtan ‘za starim koritom’, ki vsebuje nad. sˈtar stáːra 
stáːro ‘star’ in nad. koríːto ‘korito’. V bližini poimenovanega zemljišča je nekoč stalo korito 
z vodo za napajanje živine, ki ga kasneje niso več uporabljali. Dalje glej Na koritu.

Za šipom ▶ Za šíːpan 〈Oed ˈdo Za šíːpan, Ted ˈdo Za šíːp, Red ˈdo Meš šíːp〉 (J); K 
1885: za šipam (14a); njiva. Nastalo iz občnoimenskega nad. *za šíːpan  ‘za šipkom’, ki 
vsebuje nad. *šíːp *šíːpa ‘šipek’. Dalje glej Šip.

Za šolo ▶ Za šùːolo 〈Oed tlèː Za šùːolo〉 (L). Nastalo iz občnoimenskega za šùːolo ‘za 
šolo’, ki vsebuje nad. šùːola ‘šola’, ‘šolska stavba’, knj. sln. šla, kar je prevzeto iz srvn. 
schuole ‘šola’, stvn. scuola (ST: 221; Sn: 734). Ime prvotno pomeni *‘za šolsko stavbo’.

Za špikom ▶ Za špíːkam 〈Oed ˈta Za špíːkam, Ted tìːe Za šˈpik〉 (M). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. za špíːkam ‘za koničastim vrhom vzpetine’, ki vsebuje nad. šˈpik 
špíːka ‘zelo zožen, priostren končni del česa’, ‘izrazito koničast vrh gore’. Dalje glej Špik.

Za vasjo ▶ Za asjóː 〈Oed ˈta Za asjóː〉 (Š) [10a]. Nastalo iz občnoimenskega nad. za 
asjóː ‘za vasjo’, v čemer se pojavlja nad. àːs asì ,ː vàːs vasìː (J) ‘vas’, knj. sln. vȃs vasȋ < 
psl. *sь *si ‘vas’ (Be IV: 283–284; Sn: 807). Poimenovanje se nanaša na vas Šturmi.

148 V nad. skeˈdeń se pojavljata nepričakovana odraza sl. polglanikov, pričakovana oblika bi bila 
*skaˈdań, *skaˈdiń (prim. nad. maγˈla, oˈγiń).
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Za vodo ▶ Za adóː 〈Oed ˈdo Za adó ,ː Ted ˈdo Za ùːodo, Red ˈdo Zat aˈde〉 (Pe, Pi); 
senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. za adóː ‘za vodo’, ki vsebuje nad. oˈda odòː 
‘voda’. Oblika predložnega tožilnika ohranja starejše naglasno stanje, ki v občnoimenski 
sferi ni ohranjena: nad. Za ùːodo < psl. *Zȃ odǫ ~ nad. koríːto za odòː < psl. *zȃ odǫ. 
Zemljišče se nahaja za pəčem za vodo. Dalje glej Mrtvaška voda.

Za vrčem ▶ Za rčam 〈Oed ˈta Za rčam〉 (G). Nastalo iz občnoimenskega nad. za 
rčam *‘za vrčem; za zemljiščem, podobnim vrču’, ki vsebuje nad. rč rča ‘vrč’, knj. 
sln. vrč vrča (Plet), vrč vrča (SSKJ) < jsl. *ъrčь, kar je prevzeto iz neke romanske 
predloge, ki se je razvila iz lat. urceus ‘vrč’ (Be IV: 354; Sn: 833–834). Pomenska motivacija 
je torej podobna tisti imena Za kotlom.

Za vrhom ▶ Za vərˈxam 〈Oed ˈγo Za vərˈxam, Ted ˈγo Za vrx〉 (M); K 1885: za 
verh[em] (11a/11b); senožet ▶ Za vərˈxan 〈Oed ˈγo Za vərˈxan, Ted ˈγo Za vrx〉 (J); K 1885: 
za verham (13b); senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. za vərˈxam, za vərˈxan (J) ‘za 
vrhom’, ki vsebuje nad. vrx vərˈxa ‘vrh’. Senožet Za vrhom nad Jevščkom dejansko leži 
pod vrhom manjše vzpetine. Dalje glej Vrh.

Zatreb -a m ▶ Záːtrep Záːtreba m (J); K 1885: zadreb (13b), na zadreb (13b). Nastalo 
iz občnoimenskega nad. *záːtrep, kar je enako sln. zatrȅb zatrba (Plet) in etimološko isto 
kot sln. zatrȅp zatrpa ‘lesen trikoten vrh stene pod streho na ožji strani stavbe’, ‘zatišje’ 
(Be IV: 395). V ljudskozemljipisnem izrazju osnova zatrep- kotdobno kot osnova kot- 
označuje ‘dolinski konec’ (Bad: 202–203), kar se pojavlja tudi v strokovnem jeziku, in 
sicer geogr. ‘zgornji, klinasto zaključen del gorske doline’ (SSKJ). Prvotni pomen imena 
je torej *‘kot; zgornji, klinasto zaključen del doline’.

Zderjanca -e ž ▶ Zdèːrjanca -e ž 〈Med ˈγu  Zdèːrjanc〉 (J). Nejasno. Morda v zvezi z 
nad. zìːt zidùː ‘zid’ ali z nad. zdèːrjat zdèːrjaš nedov. ‘podirati, rušiti’ < *sъděŕati *sъděŕaešь, 
nad. zdríːet zdˈreš dov. ‘podreti, porušiti’, knj. sln. zdrti zdrȅš < psl. *sъde ̋rti *sъdьrèšь 
(Be I: 113; Sn: 123; SP V: 231–233). Dalje glej Pod zidom, glej tudi Pod zderjanco.

Zelenjak -a m ▶ Zeleńáːk -a m 〈Med ˈdu  Zeleńáːke, Ted ˈdu  Zeleńáːk〉 (J). Nastalo 
iz prvotnega *Zeleńákъ, kar je izpeljano iz nad. zeˈlen zeleˈna zeleˈno ‘ki je take barve kot 
trava ali (mlado) listje’, knj. sln. zelȅn zeléna zeléno < psl. *zelènъ *zelen *zelen ‘zelen’ 
(Be IV: 403–404; Sn: 852). Osnova zelen- je pogostna v ledinskem imenju, izpričan je tudi 
tip Zelenjak (Be SVI II: 335). Prvotni pomen imena je torej *‘nekaj zelenega’, ki se verjetno 
nanaša na rastje (travo, grmovje, drevje).

Žabnik -a m ▶ Žàːbenk -a m 〈Med  Žàːbenke〉 (Š); K 1885: zabenk (9č); polje. 
Nastalo iz prvotnega *Žbьnikъ, kar je izpeljano iz nad. žáːba ‘žaba, rana’, knj. sln. žába < 
psl. *žba ‘žaba’ (Be IV: 432; Sn: 862–863).149 Prvotni pomen imena je *‘tam, kjer so žabe’. 
Poimenovano zemljišče se nahaja v bližini potoka Reka.

Žehova dolina ▶ Žíːexua dolíːna Žíːexuƀe dolíːne ž 〈Med ˈta  Žìːexop dolíːn, Ted 
tìːe  Žíːexuo dolíːno〉 (Pi); gmajna, pašnik. Nastalo iz občnoimenskega nad. Žíːexua 
dolíːna *‘Žehova dolina’, ki vsebuje nad. Žíːexua, izpeljano iz neizpričanega osebnega 
imena *Žíːex‑ in nad. dolíːna ‘dolina’. Dalje glej Dolina.

Žlebe mn. ▶ Žlìːebe mn. 〈Mmn ˈγo na Žlìːebex/Žlìːebax, Tmn ˈγo na Žlìːebe, Tmn 
ˈdo bež Žlìːebe〉 (Pe, A, Pi); K 1885: žleva (5c), žleve (9a); senožet ▶ Žlìːebe 〈Mmn ˈdu 

149 Malo verjetno je, da bi ime nastalo iz občnega imena, ki ima pomene kot sln. žȃbnik ‘žabji mrest’, 
‘rastlina anthemis cotula’, ‘alisma’ (Plet).
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 Žlìːebex/Žlìːebax, Tmn ˈdu  Žlìːebe〉 (J); K 1885: zleve dvakrat (13č, 14c). Tvorjeno iz 
občnoimenskega nad. žlìːep žlebùː ‘podolgovata naprava, navadno polkrožne oblike, za 
prestrezanje deževnice na strehi’, knj. sln. žlb žlba/žlebȃ/žlebȗ, im. mn. žlebvi < psl. 
*žȇlbъ *žȇlba ‘žleb, kanal, jarek’ (Be IV: 464; Sn: 871–872), in sicer na osnovi oblike 
tožilnika smeri nad. na Žlìːebe < *nȃ želbę, ki je postala osnovna oblika, tj. Žlìːebe, in se 
je posplošila v druge sklonske oblike kot na Žlìːebex, ž Žlìːebu, na kar kaže razmerje med 
občnoimenskim nad. žlebìːe im. mn. < *žȇlbьe in lastnoimenskim Žlìːebe im. mn. Osnova 
žleb‑ se uporablja v ljudskozemljepisnem izrazju (Bad: 219–220) v pomenu ‘podolgovata 
vdolbina v pobočju, nastala zaradi toka vode, plazov; večja, podolgovata vdolbina v 
zemeljskem površju’ (SSKJ). Na Livškem ta pomen občnoimensko ni ohranjen, primerjava 
med strešnim žlebom in oblikovanostjo površja pa je živa, npr. tèːl svìːet je ku žlìːep ‘ta 
svet je kot žleb’. Ime dejansko poimenuje teren, ki po obliki spominja na žlebove. Prvotni 
pomen imena je torej *‘v žlebe; v podolgovate vdolbine v podobčju, zemeljskem površju’.

Žlundrovka -e ž ▶ Žlúːndruka -e ž (L). Izpeljano iz osebnega lastnega imena nad. 
Žlúːndər Žlúːndra, ki je v hišnem imenu Pər Žlùːndre in kot ime hišnega gospodarja 
Žlúːndər izpričano pri Peratih. Prvotni pomen imena je torej *‘Žlundrova njiva’. Žlundrovka 
je del večjega kompleksa Za krasjo.

Župnica -e ž ▶ Žúːpenca -e ž 〈Med ˈγu  Žúːpenc〉 (A, Pi, J); K 1885: župenca (9c); 
senožet. Nastalo iz občnoimenskega nad. *žúːpenca, knj. sln. žȗpnica ‘zemljišče, ki ga 
je uporabljal župan’, ‘zemljišče, ki je pripadalo župnišču’ (Plet), žȗpnica jur., nekdaj 
‘zemljišče, prepuščeno županu, navadno njiva’ (SSKJ) < *žúpьnica *‘tista, ki pripada 
župi, vaški skupnosti’, kar je izpeljano iz nad. *žúːpa, nar. sln. žúpa ‘vaški zbor, vaška 
skupnost’ (Bohinj) < psl. *žup ‘okrožje, območje enega plemena’ (Be IV: 484–485; Sn: 
875),150 iz česar je izpeljano tudi nad. žuˈpan župáːna ‘prestojnik občine’, knj. sln. župȁn 
župána < psl. *župnъ *župna ‘plemenski poglavar, knez’ (Be IV: 485; Sn: 876). Prvotni 
pomen imena je torej *‘župna zemlja; zemlja, ki je last vaške skupnosti’.

Žvanova bula -e -e ž ▶ Žàːnova búːla -e -e ž 〈Med ̍do na Žàːnovi búːl〉 (M); senožet. 
Nastalo iz občnoimenskega nad. Žàːnova búːla ‘Žvanov grič’, ki vsebuje nad. Žàːnu 
Žàːnova, izpeljano iz osebnega imena Žàːn Žàːna, ki se kot hišno ime (nekdanjega) 
lastnika pojavlja v Livku, in nad. búːla ‘bula’. Dalje glej Gompova bula.

150 V primerjavi s knj. sln. žȗpnica je nad. *žúpnica prvotnejše, saj ne izkazuje nalikovne izravna-
ve akuta na dolžini pred krepkim obrazilom. Iz naglasa nad. Žúːpenca < *žúpьnica (D) ← psl. 
*žup *žup (b) in ne morda *Žùːpenca < *žűpьnica (A) ← psl. *žűpa *žűpǫ (a) ali *Župníːca < 
*župьnca (F2) ← psl. *žup *žȗpǫ (c) je za psl. *župa mogoče posredno rekonstruirati psl. nagla-
sni tip b.
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1.4 Abecedni seznam topoleksemov ledinskih imen

Podan je abecedni seznam topoleksemov ledinskih imen v kraju Livek in njegovi 
okolici, ki so jim dodana iz njih nastala zemljepisna imena. Topoleksemi so lahko občna ali 
osebna imena ter so v seznamu razvrščeni po besednih družinah. Zvezdica pred imenom 
(*) pomeni, da leksem ni izpričan kot občno ime.

1.4.1 Očna imena
apnenica: Pri apnenici, Za apnenico
bajer: Pri bajerju
balavnica: Balavnica
*band, *bant: Band, Bant (dvakrat)
*bavh (?): Bavšca
*baz/*bəz-: Baz, Bəzovica
*bəzovje: Bəzovje, Pod bəzovjem
bel: Bela skala, Pod belo skalo
blek: Blek (trikrat)
*brdo: Brda, Brdo, Golo brdo, Pod brdom, Ravno brdo, Trnovo brdo, Za brdi, Za 

brdom
*brdce: Brdca
breg: Breg (šestkrat), Brezjé, Dolenji breg, Goli breg, Gorenji breg, Pod bregom 

(trikrat), Za bregom
brežič: Brežič
breza: Pod Brezo
*brezje: Brézje
bula: Gompova bula, Jurcova bula, Na buli (dvakrat), Pod bulo (dvakrat), Pod 

Gompovo bulo, Žvanova bula
cerkev: Cerkovnica, Pod cerkvijo (dvakrat), Za cerkvijo
cesta: Pod cesto 
čelo: Čela, Na čelu (dvakrat), Pod čeli, Pod čelom (šestkrat), Vranovo čelo
čemerika: Čemerika
*čonka: Pod čonko
*črča: Črča
črn: Črni potok
črničevje: Črničevje
*čukla: Čukla, Nad čuklo, Pod čuklo, Za čuklo
debel: Debela kamna
*dlajšč: Dlajšč
dlan: Dlan
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*dnišče: Dnišča (dvakrat)
dob: Za dobom
*dobje: Dobje
*dol: Dol, Za dolom
dolenji: Dolenja planja, Dolenja rupa, Dolenji breg, Dolenji Kolovrat, Dolenji rohat
dolg: Dolge, Dolgi laz (dvakrat), Dolgi rep
dolina: Dolina (trikrat), Jalova dolina, Med dolinami, Za dolino, Žehova dolina
dolinica: Dolinica
dota: Dota
draga: Draga (dvakrat), Ošja draga, Za drago
dren: Dren
*drenje: Drenje, Za drenjem
drugi: Drugi part
*dušca: Dušca, Za dušco
facal: Pri facalu
*flančišče: Flančišča
frnaža: Frnaža
*frtin: Frtin, Za frtinom
*gabrje: Gabrje, Za gabrji
*gača: Gača
glava: Glava, Pod glavo, Pod Rupnimi glavami, Rupne glave, Za glavo
glavica: Za glavico
*globoški: Globoščak
gol: Goli breg, Golo brdo, Goloba
*g(o)lobina: G(o)lobina (?)
*gomila: Za gomilo
*goranca: Goranca
gorenji: Gorenja njiva (dvakrat), Gorenja planja, Gorenja rupa, Gorenje vališče, 

Gorenji breg, Gorenji Kolovrat, Gorenji lazič, Gorenji rohat, Za gorenjimi vališči
gošča: Gošča
grapa: Grapa
grd: Grdi rob
griva: Strma griva
*guno: Pod gunom
hiša: Za hišo (trikrat)
host: Belentarjeva host, Lojzinova host, Pri hosti
hruška: Pod hruško
hud: Huda južina
jalov: Jalova dolina
jama: Za jamo (dvakrat)
javor: Javor, Za javorjem
jazbina: Jazbina
jesen: Pod jesenom
*južina: Huda južina
*kal: Kal
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kamen: Pri kamnu (dvakrat)
*kamen: Debela kamna, Kamnica
kamnje: Kamnje
kandreja: Kandreja
kapela: Pri kapeli (dvakrat)
kapsnik: Kapsnik
kašta: Pri kašti, Za kašto (dvakrat)
klanec: Klanec, Pod klancem, Za klancem
klančič: Klančič
klinec: Klinec
kolač: Kolač
koleno: Koleno
*kolk: Za kolkom
*kolnik: Kolnik (dvakrat), Mali kolnik, Veliki kolnik
kolona: Na koloni
kolovrat: Dolenji Kolovrat, Gorenji Kolovrat, Za Kolovratom
konj: Konjščk
*koreda: Koreda, Za koredo (dvakrat)
*korednica: Za korednico
korito: Na koritu, Pod koritom (dvakrat), Pri koritu, Za koritom, Za starim koritom
kos: Kos
kostanj: Kostanje, Za kostanji
kot: Kot, Za kotom
kotel: Za kotlom
kotlič: Pri kotličih
kozolec: Pod kozolcem
*kraj: Pod krajem (dvakrat)
krajec: Krajec (dvakrat)
*kras: Kras (trikrat), Ostokras, Za krasjo (dvakrat)
*kripen: Kripnica, Pod Kripnico
*krivan: Krivan
križ: Križ (petkrat), Križnica, Pri križu (dvakrat)
*krnica: Krnica, Mala krnica, Velika krnica
*krog: V krogih
*okrogel: Okroglik
kvadrat: Kvadrat
*lajšč: Lajšč
*lanišče: Lanišča
*lašt: Lašt
laz: Laz (petkrat), Candolov laz, Dolgi laz, Stari laz (dvakrat), Šimanov laz, Za lazi
*laz: Nad lazjo, Pod lazjo, Za lazjo
lazič: Gorenji lazič, Lazič (dvakrat), Mali lazič, Veliki lazič
*lazina: Lazina (dvakrat), Vrh lazine
*laznica: Laznica
ledina: Ledina, Ledine
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ledinica: Ledinica, Pod ledinico
leha: Leha
leska: Pod lesko
*lešča: Lešča
letnica: Letnica
lipa: Pod lipo, Pri lipi
lipenj: Lipenj
*lipovje: Lipovje
lisica: Lisica
lisjak: Lisjak, Pod Lisjakom
*log: Log
lom: Lom, Pod lomom
lopata: Lopata
lopoč: Pod lopočem, Pri lopoču, Za lopočem
lot: Lot
*maleka: Maleka
mali: Mala krnica, Mala senožet, Male, Male robe, Mali kolnik, Mali lazič, Mali part, 

Mali počivavc, Mali potočič
malin: Pri malinu (dvakrat)
*malinišče: Malinišča
*me: Pod me
medlika: Pri medliki
*medved: Medvek (?)
meja: Za mejo
*mel: Mel, Pod melom
mežnar: Mežnarica
*mir: Mir, Nad mirom, Pod mirom, Za mirom
mlaka: Mlaka
*močilo: Močila, Pri močilu
*mur-: Murovica (dvakrat)
nagnoj: Nagnoj
njiva: Gorenja njiva (dvakrat), Velika njiva (dvakrat)
njivica: Njivica
*oder: Odri
ograja: Ograja (dvakrat), Za ograjo
ograjnica: Ograjnica (petkrat)
*oplaz: Oplaze
opoka:  Opoka
*orehovje: Orehovje
orešič: Pri orešiču
*ornica: Ornica
osredek: Osredek
palud: Palud
*pan: Pan (dvakrat), Pani, Za panom
part: Drugi part, Mali part, Prvi part, Veliki part
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pəč/pač-: Pri paču, Za pačem
*peča: Peča, Pod Peči
pəklič: Pəklič
*planica: Planica (dvakrat), Pod planico
planja: Dolenja planja, Gorenja planja, Planja (štirikrat)
platno: Platno
*plavišče: Plavišče
plaz: Plaz
*plečce: Plečca, Za plečci
plot: Pod plotom, Pri plotu, Za plotom
počivalo: Počivalo
*počivavc: Mali počivavc
*podavc: Podavc
*poklonilo: Poklonilo
polica: Pod polico, Polica
polje: Pod poljem, Polje (dvakrat)
*poljana: Poljana
polog: Nad pologom, Pod pologom, Polog (štirikrat)
*pologa: Pologa
pot: Nad potjo, Pot potjo, Za potjo
potok: Črni potok, Nad potokom, Pod potokom, Potok, Za potokom
potočič: Mali potočič, Potočič (trikrat)
prapot: Prapot
*preč: Na preči
*prekarje: Prekarje
*prelovc: Za prelovcem
*prelog: Prelog
*preložič: Preložič
*preseka: Preseka
preska: Za presko
prvi: Prvi part
*ranta: Pri rantah
*raven: Ravno brdo
*ravan: Ravan (trikrat)
*ravenca: Ravenca
rebro: Rebra
*rebern: Lebrnica (?) < *Rebrnica
rejda: Kamrtova rejda, Rejda
*reka: Reko, Za reko
rep: Dolgi rep, Pri repu, Rep
rezervar: Pri rezervarju
rob: Grdi rob, Male robe, Na robu, Pod robom (dvakrat), Pri robu, Robe (dvakrat), 

Robi, Robišča, V robih, Velike robe
robec: Robec
robida: Robida
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*rohat: Dolenji rohat, Gorenji rohat, Rohat
roja: Nad rojo
*rovno: Rovno
rupa: Dolenja rupa, Gorenja rupa, Pod Rupnimi glavami, Pod rupo, Rupa (dvakrat), 

Rupne glave, Za rupo
*selišče: Selišče, Za selišči
senožet: Mala senožet
sirkov: Sirkovnica
skala: Bela skala, Na skali (dvakrat), Pod belo skalo, Pod skalo (dvakrat), Skala, Za 

skalo
skedenj: Za skednjem
*skok: Skok
sleme: Pod slemenom, Sleme
star: Stari laz (dvakrat), Starina, Za starim koritom
stəza/staz-: Pot stazo, Staza (dvakrat)
strm(an): Strma griva
*strmola: Pod strmoli, Strmola
studenec: Pri studencu
*šip: Šip, Za šipom
širok: Pod široko, Široka
škarje: Škarje
*škrbina: Škrbina
šola: Za šolo
špik: Za špikom
*štulec: Štulec
*tamor: Frkajževa Tamorica, Tamorica
*tlaka: Tlako
tnalo: Tnalo
trančeja: Na trančeji
*traven: Travne
treščen: Pri Treščenici, Treščenica
trn: Trnovo brdo
*vališče: Gorenje vališče, Pod vališči, Vališče, Za gorenjimi vališči
vas: Za vasjo
*včica: *Pri včici
velik: Velika krnica, Velika njiva (dvakrat), Velike robe, Veliki kolnik, Veliki lazič, 

Veliki part
*vlak: Vlak
*vlaka: Vlaka
voda: Na vodah, Za vodo
vodica: Pri vodici
voznica: Voznica
vranov: Vranovo čelo
vrata: Pod vrati, Vrata
vratca: Vratca
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vrč: Za vrčem
vrh: Vrh, Vrh lazine, Za vrhom (dvakrat)
vrtača: Vrtača
vrtič: Vrtič
*zatreb: Zatreb
*zderjanca: Pod zderjanco, Zderjanca
zelen: Zelenjak
zid: Pod zidom
žaba: Žabnik
žleb: Žlebe (dvakrat)
*župnica: Župnica

1.4.2 Lastna imena
Baloh: Balohovka
Bazabona: Bazabona
Belentar: Belentarjeva host
Candol: Candolov laz
Frkajž: Frkajževa Tamorica
Gomp: Gompova bula, Pod Gompovo bulo
Jurca: Jurcova bula
Kamrt: Kamrtova rejda
Kmet: Kmetovo
Livek: Nad Livkom
Lojzin: Lojzinova host
*Macur: Macurovka
Muzec: Pod Muzcem, Pri Muzcu
Nježa: Nježevica
Peter: Petrijevka
*Pik: Za Pikom
*Prajz: Prajzovka
*Ručna: Ručnovka
Šiman: Šimanov laz
Vančon: Vančon, Pod Vančonom
*Žeh: Žehova dolina
Žlunder: Žlundrovka
Žvan: Žvanova bula

Etimološko nejasni topoleksemi se dobijo v naslednjih ledinskih imenih: Labrnica, 
Funtnica, Gobevnica, Kodrjana, Kragonk, Kruclja, Linjevica, Ošja draga, Ošeljk, Pod 
kragonkom, Pod ošeljkom, Pod prešnico, Pod vankom, Prekarje, Pri čeres, Reslja, Smejčk, 
Stavjanje, Stvič, Trepetič, Tršca, Vank, Za kroljkom.
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Delni zaključek

V kraju Livek in njegovi okolici je bilo v okviru terenske raziskave zbranih okrog 
450 ledinskih imen. Najpogostejša so imena s strukturnim tipom predložne besedne zveze 
(Nad potjo, Pod Brezo, Pri koritu, Za potokom, Za Kolovratom, Pod Vančonom), sledijo 
jim nezložene samostalniške in pridevniške besedne zveze (Lom, Kapsnik, Rupa, Starina, 
Polje, Orehovje – Široka) ter zložene samostalniške in pridevniške besedne zveze (Bela 
skala, Črni potok, Gorenji rohat, Dolenji rohat, Prvi part, Drugi part – Šimanov laz, 
Kamrtova rejda – Bela skala). Ostali strukturni tipi imen so zastopani v manjši meri.

Poleg pomenske izpeljave (konverzije) se kot imenotvorna jezikovna sredstva 
pojavljajo: 1. izpeljeva z naslednjimi priponskimi obrazili: ‑ica/‑n‑ica/‑ov‑ica (Treščenica, 
Mežnarica, Murovica – Sirkovnica – Bezovica), ‑ka (Balohovka), ‑ik/‑nik (Okroglik, 
Žabnik), ‑jak (Zelenjak), ‑oba (Goloba), ‑ola (Strmola); 2. zlaganje: oster kras → Ostokras; 
3. slovnična izpeljava: 1) sprememba slovničnega spola (*reka → Reko, kras krasu → Kras 
Krasi); 2) sprememba slovničnega števila (rebro → Rebra); 3) sprememba slovničnega 
spola in števila (gošča ‑e ž ed. → Gošča ‑ø s mn.); 4) prehod ene sklonske oblike v drugo 
in izbira sklanjatvenega vzorca po formalnih znamenjih (v rbe → v Rbe → Rbe ~ robj, 
na/v stȃzo → na/v Stȃzo → Stȃza ~ stəzȁ, na vde → Na vde → Na vdah ~ na vodȁh, 
*na brezh → na Brezh → Brezj ~ bregj, na bregh).

Primerjava med občno- in lastnoimensko sfero jezikovnega sestava pokaže, da se 
v lastnih imenih pogosto ohranjajo prvine jezikovnega sestava (slovar, izrazna ravnina, 
slovnična ravnina), ki v občnoimenski sferi krajevnega govora niso več prisotne: 1. 
besedje: *band/*bant, *baz, *črča, *dol, *draga, *frtin, *kal, *kolk, *koreda, *lanišče, 
*log, *maleka, *mel, *mir, *pan, *prelog, *preseka, *reka, *rohat, *šip, *štulec, *vlak; 2. 
glasovje: ostanki praslovanske mlajše regresivne palatalizacije: Draga → mest. ed. v Drazi, 
mest. mn. na Brezh ~ na bregh; 3. naglas: 1) umik naglasa z dolgega cirkumflektiranega 
zloga ob prisotnosti predslonke (Na vde ~ na vod); 2) naglas na osnovi v mest. in or. ed. 
pri samostalnikih moške o-jevske sklanjatve s končniškim naglasom (Pri páče ~ pri páče/
pəčȅ, Pod kozlcam ~ pod kozolcȁm); 3. ohranjanje starejšega končniškega sestava, npr. 
mest. in or. mn. samostalnikov srednje o-jevske sklanjatve (v Rbreh ~ v rbrah, Pod vráti 
~ pod vrátmi).
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2 HIŠNA IMENA

2.0.1 Določitev hišnega imena
Hišna imena spadajo med naselbinska zemljepisna lastna imena. Poimenujejo hišo v 

naselju ali delu naselja.

2.0.2 Hišna imena v kraju Livek in njegovi okolici
V pričujočem poglavju je podan seznam hišnih imen v kraju Livek in njegovi okolici, 

predstavljeni so njihovi strukturni tip in pomenska motivacija.

2.1 Strukturni tipi hišnih imen
Hišna imena so po svojem nastanku pomenskoizpeljavna. V imenotvornem postopku 

je torej prišlo do pomenske izpeljave zložene samostalniške besedne zveze s svojilnim 
pridevnikom (Jakopova hiša ‘Jakopova hiša’ → Jakopova hiša ‘Jakopova hiša’) oz. 
krajevnoprislovne občnoimenske predložne besedne zveze z ničtim imenotvornim 
obrazilom (pri Jakopu ‘pri Jakopu’ → Pri Jakopu ‘Pri Jakupu’). Posledično se v svoji 
osnovni obliki pojavljajo s strukturnim tipom zložene samostalniške besedne zveze s 
svojilnim pridevnikom oz. predložne besedne zveze v krajevnoprislovni vlogi. 

Zložena samostalniška besedna zveza ima kot oblikovno jedro samostalnik nad. 
xíːša ‘hiša’, knj. sln. híša < psl. *xša (Be I: 194; Sn: 204), kot določilo pa svojilni pridevnik 
na nad. ‑u ‑ua ‑oƀe oz. -u -ova -ove, knj. sln. -ov -ova -ovo < psl. *‑oъ *‑oa *‑oo(e) 
oz. nad. -en -na -ne, knj. sln. -in -ina -ino < psl. *‑inъ *‑ina *‑ino(e), (v večini primerov) 
izpeljan iz imena hišnega gospodarja oz. imena hišne gospodinje, redkeje vrstni pridevnik 
na nad. -en -na -ne, knj. sln. -ni -na -no < psl. *‑ьnъ(ь) *‑ьna(a) *‑ьno(‑e).

Predložna besedna zveza izkazuje v oblikovnem jedru predlog nad. pər ‘pri’, knj. 
sln. pri < psl. *pri ‘pri’ (Be III: 120; Sn: 573), v določilu pa (golo ali redkeje zloženo) 
samostalniško besedno zvezo v mestniku edinine ali (golo) posamostaljeno pridevniško 
besedno zvezo v mestniku množine. V določilu, ki je (gola ali zložena) samostalniška 
besedna zveza, se pojavlja ime hišnega gospodarja oz. ime hišne gospodinje (v mestniku 
ednine), v določilu, ki je (gola) posamostaljena pridevniška besedna zveza pa družinsko 
ime (v mestniku množine). Podobno kot ledinska imajo tudi hišna imena s strukturnim 
tipom predložne besedne zveze v krajevnoprislovni vlogi poleg osnove tudi neosnovne 
oblike, pri čemer prihaja do spremembe predloga v jedru in posledično sklonske oblike 
samostalniške oz. pridevniške besedne zveze v določilu. Poleg predloga Pri (z mestnikom 
za odgovor na vprašanja kje?) v osnovni obliki se pojavljata še predlog K (z dajalnikom 
za odgovor na vprašanja kam?) in predlog Od (z rodilnikom za odgovor na vprašanja od 
kod?). Hišno ime z opisanim strukturnim tipom se torej pojavlja v več lastnoimenskih 
različicah, zato ga lahko imenujejo prototoponim.
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2.1.1 Predložna besedna zveza tipa predlog pri + ime hišnega gospodarja v 
mestniku ednine ima v določilu lahko golo ali zloženo samostalniško besedno zvezo.

2.1.1.1 Gola samostalniška besedna zveza kot določilo se pojavlja kot v veliki večini 
primerov: Pri Ažu, Pri  Balohu, Pri  Balosu, Pri  Batagulcu, Pri  Bazabonu, Pri  Bazinu, 
Pri  Belentu, Pri  Belentarju, Pri  Borjancu, Pri  Brgoliču, Pri  Candolu, Pri  Čivkču, Pri  
Čmorču, Pri  Drečanu, Pri  Drejčku, Pri  Drjaču, Pri  Drjužu, Pri  Farinu, Pri Francu, Pri  
Frkajžu, Pri  Gapelju, Pri  Gašprju, Pri  Gočinu, Pri  Gožnjaku, Pri  Jakopu, Pri  Jakopinu, 
Pri  Jošču, Pri  Jurcu, Pri  Kajsu, Pri  Kamrtu, Pri  Karlu, Pri  Kolavu, Pri  Kapču, Pri  
Kenacu, Pri  Kiku, Pri  Kikču, Pri  Košu, Pri  Košpacu, Pri  Krepcu, Pri  Krncu, Pri  
Krocu, Pri  Kroštu, Pri  Kuharju, Pri  Kutinču, Pri  Kutinu, Pri  Lavrinu, Pri  Lopacu, 
Pri  Luču, Pri  Luku, Pri  Lukanu, Pri  Malenu, Pri  Matjurcu, Pri  Matecu, Pri  Matevšču, 
Pri  Maticu, Pri  Matičku, Pri  Medrtu, Pri  Mlinarju, Pri  Mohoru, Pri  Mokarju, Pri  
Nacu, Pri  Naceljnu, Pri  Naveljnu, Pri  Opaldarju (dvakrat), Pri  Pavkarju, Pri  Pebrju, 
Pri  Pecinu, Pri  Pelužu, Pri  Pepu, Pri  Petrinacu, Pri  Petrinču, Pri  Podskednjaku, Pri  
Poližu, Pri  Rnejcu, Pri  Šimanu, Pri  Šimanču, Pri  Šonku, Pri  Šoštarju, Pri  Šprgantu, Pri  
Štefaju, Pri  Štengarju, Pri  Štoku, Pri  Tinežu, Pri  Tofeljnu, Pri  Toncu, Pri  Tončerinu, 
Pri  Tonehu, Pri  Turku, Pri  Vanacu, Pri  Vančonu, Pri  Vanižu, Pri Vrbanu, Pri  Zetu, Pri  
Žabniku, Pri  Žefu, Pri  Žefču, Pri  Žganu, Pri  Žlajfrju, Pri  Žlundru, Pri  Žvan.

2.1.1.2 Zložena samostalniška besedna zveza kot določilo se pojavlja izjemoma v 
dveh primerih: Pri Dolenjem Belentarju, Pri Gorenjem Belentarju.

2.1.2 Predložna besedna zveza tipa predlog pri + ime hišne gospodinje v mestniku 
ednine ima v določilu golo samostalniško besedno zvezo. Pojavlja se samo v primeru: Pri 
Mrjanci.

2.1.3 Predložna besedna zveza tipa predlog pri + družinsko ime v mestniku 
množine se pojavlja v naslednjih hišnih imenih: Pri Agotinih, Pri Ančkinih, Pri Jevšknih, 
Pri Košpnih, Pri Nježinih, Pri Pebrčnih.

2.2 Pomenska motivacija hišnih imen
Funkcijskoimenoslovna pomenska delitev hišnih imen ni posebej problematična, saj 

vsa odgovarjajo na vprašanje čigav? oz. na vprašanje kje?, in torej označujejo svojilnost 
poimenovanega predmeta (+ poimenovani predmet, tj. hišo) oz. nahajanje poimenovanega 
predmeta (+ poimenovani predmet, v vlogi katerega nastopajo hišni gospodar, hišna 
gospodinja, družina).

2.3 Seznam hišnih imen po vaseh in zaselkih
Hišna imena so predstavljena po posameznih vaseh oz. zaselkih, in sicer v preglednicah 

po abecednem vrstnem redu. Krepko tiskanemu hišnemu imenu (zložena samostalniška 
besedna zveza s svojilnim pridevnikom oz. predložna besedna zveza s predlogom pri + 
samostalniška besedna zveza v mestniku ednine ali množine) v prvih dveh stolpcih sledijo 
v naslednjih stolpcih ime hišnega gospodarja, ime hišne gospodinje, družinsko ime in 
svojilni pridevnik. Vsa imena so predstavljena najprej v poknjiženi obliki, ki ji za ležečim 
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trikotnikom sledi še izvirna narečna oblika. Hišna imena, označena z zvezdico (*), se 
nanašajo na neobstoječe hiše. Vprašanj (?) kaže na to, da ime ni več znano. S črtkano 
črto ločena hišna imena so dvojnična, pri čemer je praviloma najprej navedena starejše, 
nato pa še mlajše ime. Pomenska motivacija vzdevkov, tj. ime hišnega gospodarja, ime 
hišne gospodinje, družinsko ime in svojilni pridevnik, iz katerih so hišna imena nastala, 
je obravnavana v poglavju 4.

Hišna imena
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Delni zaključek

Hišna imena v kraju Livek in njegovi okolici so nastala s pomensko izpeljavo 
občnoimenske zložene samostalniške besedne zveze s svojilnim pridevnikom (Jakopova 
hiša ‘Jakupova hiša’ → Jakopova hiša ‘Jakupova hiša’) oz. krajevnoprislovne predložne 
besedne zveze (pri Jakopu ‘pri Jakupu’ → Pri Jakopu ‘Pri Jakupu’). Imajo torej strukturni 
tip zložene samostalniške besedne zveze s samostalnikom hiša v jedru oz. predložne 
besedne zveze v krajevnoprislovni vlogi s predlogom pri ‘pri’ in z določilom. Kot določilo 
se pojavljata ali (gola, redkeje zložena) samostalniška besedna zveza z imenom hišnega 
gospodarja ali hišne gospodinje v mestniku edinine ali (gola) posamostaljena pridevniška 
besedna zveza z družinskim imenom v mestniku množine. Pomensko hišna imena v svoji 
osnovni obliki odgovarjajo na vprašanje čigav? oz. kje? in torej označujejo svojilnost oz. 
nahajanje.

Hišna imena s strukturnim tipom predložne besedne zveze se pojavljajo v več 
lastnoimenskih različicah (poleg osnove oblike s predlogom Pri za odgovor na vprašanja 
kje? se pojavljata tudi neosnovni obliki s predlogoma K za odgovor na vprašanja kam? in 
Od za odgovor na vprašanja od kod?), zato jih lahko definiramo kot prototoponime.

Hišna imena
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3 KRAJEVNA, GORSKA IN VODNA IMENA
 

3.0.1 Določitev krajevnega, gorskega in vodnega imena
Krajevna imena spadajo med naselbinska zemljepisna imena (ojkonimi), gorska 

imena (oronimi) in vodna imena (hidronimi) pa med nenaselbinska zemljepisna imena 
(anojkonimi). Za razliko od ledinskih in hišnih imen krajevna, gorska in vodna imena 
poimenujejo večje geografske objekte. Pri tem je potrebno razlikovati med gorskimi 
in vodnimi ledinskimi imeni na eni ter »pravimi« gorskimi in vodnimi imeni na drugi 
strani. To razlikovanje je v praksi na konkretnem zemljepisnoimenskem gradivu pogosto 
zelo težavno. Med gorska in vodna ledinska imena uvrščamo namreč tudi zelo majhne 
zemljepisne objekte (nižje vzpetine, manjše vodne površine), ki se navadno ne obravnavajo 
kot posebna zemljepisna imena (toponimi) in ki zunaj mikroprostora, na katerem se 
pojavljo, navadno niso znana. Eno izmed meril razmerjitve med na primer gorskimi 
ledinskimi imeni in »pravimi« gorskimi imeni bi bilo lahko to, da gorska ledinska imena 
poimenujejo dele gorske površine, medtem ko »prava« gorska imena poimenujejo celotno 
vzpetino.

3.0.2 Krajevna, gorska in vodna imena v kraju Livek in njegovi okolici
V nadaljevanju so podani seznami krajevnih, gorskih in vodnih zemljepisnih imen, ki 

se pojavljajo v kraju Livek in njegovi okolici. Ta imena poimenujejo geografske objekte v 
katastrski občini sami in zunaj nje. Slednje je pogosteje. Merilo za obravnavo teh imen je 
njihova avtohtonost na obravnavanem ozemlju, na kar kažeta glasovna in oblikovna podoba 
imen samih. V tradicionalnem vaškem okolju so prebivalci od večjih geografskih objektov 
zunaj svojega mikroprostora navadno poznali le tiste, s katerimi so prihajali tradicionalno 
v stik. To so bili kraji, ki niso bili bolj oddaljeni kot dan hoje od kraja prebivanja ali ki so 
bili zanje kako drugače (političnoupravno, cerkvenoupravno, gospodarsko, kulturno, ...) 
pomembni. Na Livškem so na primer avtohtona poimenovanja (večjih) krajev naslednjem 
radiju: Bovec, Kobarid, Breginj, Čedad, Krmin, Gorica, Solkan, Tolmin, izven katerega se 
nahajata mesti Videm in Trst. Znotraj tega radija so znani predvsem vasi, trgi in mesta, s 
katerimi so bili prebivalci tradicionalno v stiku, izrazitejši vodotoki in vzpetine.
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3.1 Abecedni seznam krajevnih imen

Obravnavana krajevna imena so bila na Livškem dokumentirana v vasi Jevšček in so 
zato navedena v jevški krajevnogovorni obliki.

Nekatera substratna imena večjih krajev (Bovec, Breginj, Čedad, Kobarid, Krmin, 
Solkan, Sužid, Tolmin, Trst, Videm) so bila zaradi pomembnosti za širši slovenski 
prostor (v smislu njihove natančnejše dokumentacije in posledično ustrezne poknjižitve/
standardizacije) dokumentirana na širšem območju slovenskega zahoda, kjer so zagotovo 
avtohtona, in bila deležna natančnejše obravnave na izrazni ravni, tj. rekonstrukcije 
alpskoslovanske glasovne in naglasne podobe imen ob prevzemu od staroselcev (Šekli 
2006b). Narečno imensko gradivo za imena teh krajev je bilo zbrano še v naslednjih 
točkah: Ošnje/Osgnetto pri Sv. Lenartu/San Leonardo, Breginj (nadiško narečje), Idrsko 
(obsoško narečje), Subid/Subit (tersko narečje), Solbica/Stolvizza (rezijansko narečje).151 
Na terenu sporočene narečne oblike onova za abstrahirano diasistemsko obliko, ki pa je 
poleg podatka o izvoru imena (pomembni so predvsem najstarejši zgodovinski zapisi, ob 
odsotnosti le-teh tudi tujejezična poimenovanja) z upoštevanjem pravil nadomestnega 
glasoslovja (substitucijske fonetike) osnova za rekonstrukcijo izhodiščne alpskoslovanske 
praoblike, in sicer tako njene glasovne kot naglasne podobe.

Avsa -ø s mn. ▶ Óːsa ‑ø s mn. 〈Mmn ˈta na Óːsex, Tmn tìːe na Óːsa, Rmn ˈta 
z Óːs〉; knj. sln. Avsa (AS n 99/C2), frl. Aussa di Luic (Pi: 1464). Verjetno sorodno s 
krajevnimi imeni sln. Ažla, Avče, Avško, Avšje, Avšček, Nadavč in z imeni potokov sln. 
Avšček, Avška ter z imeni frl. Auzza, hudournik v Karniji, Ause, pri čemer gre najverjetneje 
za predslovanska substratna imena z ne povsem pojasnjenim izvorom (Be SVI I: 40–41; 
Be K: 135). Pri narečni obliki imena ni jasno, ali je vzglasni O‑ prvoten, nastal v procesu 
nadomeščanja substr. *a → alp. sl. *o, ali drugoten, nastal zaradi priličenja samoglasnika 
a v položaju pred , zato poknjiženje Ovsa ni zanesljivo.

Borjana -e ž ▶ Borjáːna -e ž 〈Med  Borjáːn, Ted  Borjáːno, Red z Borjáːne〉; knj. 
sln. Borjana (AS n 76/C3). Podobno kot ostala imena na -ana, razširjenana na slovenskem 
zahodu kot npr. Barbana, Biljana, Fojana, Gročana, Ibana, Kodrjana, Košana, 
Kozana, Kožana, Kožbana, Medana, Mojstrana, Sežana, Tajpana, Tavorjana, je lahko 
predromanskega izvora ali pa izpeljano iz romanskih osebnih imen, pri čemer je navadno 
težko najti izhodiščno osebno ime.152 Glej tudi krajevno ime Tipana.

Bovec -vca m ▶ ˈBuc Búːca m 〈Med  Búːce, Ted  ˈBuc, Red z Búːca〉; knj. sln. Bovec 
151 Informatorji na terenu so bili: Idrsko: Stanislav Šavli (roj. 1937); Ošnje: Lucia Carlig (roj. 1927); 

Breginj: Vida Lenkič (roj. 1930), Andrej Mazora (roj. 1953); Subid: Bruna Balloch (roj. 1935); Sol-
bica: Luigia Negro (roj. 1965). Vsem informatorjem se za nepogrešljivo pomoč najlepše zahvalju-
jem.

152 Ime zaradi terskega (Subid) Borjáːna (in ne **Borjaːˈna) kaže na odraz psl. naglasnega tipa a, kar 
pomeni, da je bil predslovanski substratni *ā v alpsko slovanščino sprejet kot staroakutiran (Šekli 
2006b: 255).
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(AS n 77/B1); ostalo narečno gradivo: Ošnje: ˈBuc Búːca,  Búːcu,  ˈBuc, z Búːca; Breginj: 
ˈBuc Buˈca,  Buˈce,  ̍Buc, z Buˈca; Idrsko: ̍Boc Bóːca,  Bóːc,  ̍Boc, z Bóːca; Subid: 
ˈBuc Buːˈca,  Buːˈcu,  ˈBuc, od Buːˈca; Solbica ˈBolc ˈBolca,  ˈBolc,  ˈBolc, z ˈBolca;153 
tj. Bȍlc Bolcȁ/Bȍlc Blca < alp. sl. *Blcь *Blьc (b).154 Morda iz substr. *Plito za ant. 
Phligadia, Phlygades (pri čemer je nejasen nastanek alp. sl. *c);155 frl. Pleç, it. Plezzo, nem. 
Flitsch.

Breginj -a m ▶ Bərγíːn -a m 〈Med  Bərγíːne, Ted  Bərγíːn, Red z Bərγíːna〉; knj. 
sln. Breginj (AS n 76/B3); ostalo narečno gradivo: Ošnje: Barγíːn Barγíːna,  Barγíːne,  
Barγíːn, z Barγíːna; Breginj: Bərγíːn Bərγíːna,  Bərγíːne,  Bərγíːn, z Bərγíːna; Idrsko: 
Bərγíːn Bərγíːna,  Bərγíːn,  Bərγíːn, z Bərγíːna; Subid: Bríːn Briːˈna,  Briːˈne,  Bríːn, 
od Briːˈna; tj. Bərgín Bərgína < alp. sl. *Bьrgýnъ *Bьrgyn (b) iz substr. *Bergna; frl. 
Bergogne, it. Bergogna.

Čedad -a m ▶ Čeˈdat Čedáːda m 〈Med  Čedáːde, Ted  Čeˈdat, Red š Čedáːda〉; 
knj. sln. Čedad (AS n 118/A1), frl. Cividât, krajevno Sividât, it. Cividale; ostalo narečno 
gradivo: Ošnje: Čeˈdat Čedáːda,  Čedáːde,  Čeˈdat, š Čedáːda; Breginj: Čeˈdat Čedáːda, 
 Čedáːde,  Čeˈdat, š Čedáːda; Idrsko: Čeˈdeđ Čedáːda,  Čedáːđ,  Čeˈdeđ, š Čedáːda; 
Subid: Čeˈdat Čedáːda,  Čedáːde,  Čeˈdat, ot Čedáːda; Solbica: Čaˈdet Čaˈdada,  
Čaˈdad,  Čaˈdet, š Čaˈdada; tj. Čəvdȁd Čəvdáda < alp. sl. *Čььddъ *Čььdda (a) 
iz stfrl. *Čiiđāđe < rom. *Kiitāte < lat. cīvitās cīvitātis ‘mesto’, 760–795 Cīvitās Iulia 
‘mesto Julijcev’.

Čeginj -a m ▶ Čeγíːń -a m 〈Med  Čeγíːńe, Ted  Čeγíːń, Red š Čeγíːńa〉; knj. sln. 
Čiginj (AS n 100/C3). Nejasno. Izglasno sln. *‑iń bi morda kazalo, da gre za predslovasko 
substratno ime.

Dreka -e ž ▶ Dréːka -e ž 〈Med  Dréːk, Ted  Dréːko, Red z Dréːke〉; knj. sln. Dreka (AS 
n 100/A2), frl. Drencje, it. Drenchia. Prvotno sln. *Dręka je substrano ime neugotovljivega 
izvora (Merkù 2006: 73). Glej tudi vzdevek Drečan, priimek Dreščak.

Gabrovica -e ž ▶ Γáːbrofca -e ž 〈Med  Γáːbrofc, Ted  Γáːbrofco, Red z Γáːbrofce〉; 
knj. sln. Gabrovica (AS n 99/B2), it. Gabrovizza. Nastalo iz prvotnega *Grbroica, kar 
je izpeljano iz nad. γáːbər γáːbra ‘gaber, Carpinus betulus’. Prvotni pomen imena je torej 
*‘kraj, bogat z gabrom’. Dalje glej ledinsko ime Gabrje.

Golobi -ov m mn. ▶ Γalòːbi -u m mn. 〈Mmn pər Γalòːbex, Dmn x Γalòːben, Rmn od 
153 Narečno slovensko gradivo kaže na to, da je bila prednaglasna alpskoslovanska dvoglasniška 

zveza *ClьC v stranskosklonskih oblikah krajevnega imena *Blьc *Blьc ... v nekaterih sloven-
skih krajevnih govorih interpretirana kot dolga, v drugih pa kot kratka. Od kolikostne interpre-
tacije prednaglasnega zložnika je namreč odvisna odsotnost/prisotnost nesplošnoslovenskega na-
glasnega umika tipa *ženȁ > *žèna v govorih, ki tovrstnega naglasnega umika sicer ne poznajo. 
V nadiškem krajevnem govoru vasi Jevšček je bila dvoglasniška zveza *ClьC v primeru alp. sl. 
*Blьc‑ˈ interpretirana kot dolga (posledično prisotnost naglasnega umika dvozložnih oblikah: Je-
všček Búːca Búːcu < *Bcà *Bcù < alp. sl. *Blьc *Blьc), dvoglasniška zveza *ClъC v primeru 
psl. *blъx pa kot kratka (posledično odsotnost naglasnega umika: Jevšček buˈxa < *bxà < psl. 
*blъx).

154 Pri poknjiženju narečnih oblik krajevnega imena Bȍlc Bolcȁ/Bȍlc Blca je prišlo do ljudskoeti-
mološke interpretacije izglasnega -c kot priponskega obrazila sln. ‑əc < psl. *‑ьcь (Šivic-Dular 
1990: 161).

155 Za razmerje substr. *pl → sl. *bl prim. tudi hr. Buzet < *Bьlzętъ iz ant. Pinquentum po različenju 
na daljavo n-n > l-n in verjetno že rom. prehodom g > z (Skok 1971: 246).
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Γalòːbu〉; knj. sln. Golobi (AS z 99/C1). Nastalo iz osebnega imena Golob, in sicer s slovnično 
izpeljavo po spremembi slovničnega števila priimek/vzdevek Golob ed. → krajevno ime 
Golobi mn. Prvotni pomen imena je torej *‘vas Golobov; vas ljudi, ki se imenujejo Golob’. 
Na to, da je ime prvotno pomenilo prebivalce kraja, kažejo tudi krajevnoprislovne besedne 
zveze kot pri Golobih, k Golobom, od Golobov. Dalje glej priimek Golob.

Gorica -e ž ▶ Γoríːca -e ž 〈Med  Γoríːc,  Γoríːco, Red z Γoríːce〉; knj. sln. Gorica (AS 
n 139/C2), frl. Gurize, it. Gorizia, nem. Görz. Nastalo iz občnoimenskega sln. goríca ‘hrib, 
grič’, kar je manjšalnica od nad. γoˈra goròː ‘gora’. Dalje glej gorsko ime Stara gora.

Jevšček -čka m ▶ Jéːšk -a m 〈Med  Jéːške, Ted  Jéːšk, Red z Jéːška〉; knj. 
sln. Jevšček (AS n 99/B2). Izpeljano z zloženim priponskim obrazilom nad. ‑šk ‑ška, 
sln. ‑ščək ‑ščka < psl. *‑ьščьkъ (← *‑ьskъ + *‑ьkъ) iz nad. jéːša ‘jelša, Alnus’, knj. sln. 
jlša < psl. *elьša, kar je izpeljano iz psl. *elьxa ‘jelša’ (Be I: 226; Sn: 239),156 iz česar 
sta izpeljano še s priponskim obrazilom psl. *‑an(in)ъ stanovniško ime Jevšan ▶ Jéːšan 
Jéːšana m in s priponskim obrazilom psl. *‑ьskъ‑ь pridevnik jevški ▶ jéːški. Etimološko-
zgodovinsko poknjižena oblika imena bi se zato glasila Jelšček [ješčək].

Kamno -ega s ▶ Kàːmne ‑eγa s 〈Med na Kàːmnen, Ted na Kàːmne, Red s Kàːmneγa〉; 
knj. sln. Kamno (AS n 100/A1). Nastalo iz *kamenьnoe, tj. določne oblike pridevnika, ki se 
ohranja v sln. kámen kámena kámeno ‘kamnit, kamnat’ (Plet) < *kmenьnъ, izpeljanega iz 
nad. káːmen káːmna ‘kamen’. Prvotni pomen imena je torej *‘kamnito zemljišče, zemljišče 
z veliko kamenja’. Dalje glej ledinsko ime Kamnica.

Kobarid -a m ▶ Koˈbart Kobaríːda m 〈Med  Kobaríːde, Ted  Koˈbart, Red s 
Kobaríːda〉; knj. sln. Kobarid (AS n 99/B1), frl. Cjaurêt, it. Caporetto, nem. Karfreit; 
ostalo narečno gradivo: Ošnje: Kobaˈrit Kobaríːda,  Kobaríːde,  Kobaˈrit, s Kobaríːda; 
Breginj: Koˈbart Kobaríːda,  Kobaríːde,  Koˈbart, s Kobaríːda; Idrsko: Koˈber Kobaríːda, 
 Kobaríːđ,  Koˈber, s Kobaríːda; Subid Koboˈrət Koboríːda,  Koboríːde,  Koboˈrət, ot 
Koboríːda; Solbica Kobaˈrət Kobaˈrda,  Kabaˈrd,  Kabaˈrət, s Kabaˈrda; tj. Koborȉd 
Koborída < alp. sl. *Kobordъ *Koborda (a) iz stfrl. *Kaƀorđu < rom. *Kaprtu *‘tam, 
kjer so koze’, kar je s priponskim obrazilom lat. ‑ētum s pomenom nahajanja izpeljano iz 
lat. caper ‘kozel’, capra ‘koza’ (Ramovš 1921–22; 1936: 39).

Krmin -a m ▶ Kərmíːn -a m 〈Med  Kərmíːne, Ted  Kərmíːn, Red s Kərmíːna〉; 
knj. sln. Krmin (AS n 138/C2), frl. Cormons, it. Cormòns; ostalo narečno gradivo: Ošnje: 
Karmíːn Karmíːna,  Karmíːne,  Karmíːn, s Karmíːna; Breginj: Kərmíːn Kərmíːna,  
Kərmíːne,  Kərmíːn, s Kərmíːna; Idrsko: Kərmíːn Kərmíːna,  Kərmíːn,  Kərmíːn, s 
Kərmíːna; tj. Kərmín Kərmína < alp. sl. *Kъrmýnъ *Kъrmyn (b) iz substr. *Kormnes 
(610, 628 in Cormones) (Ramovš 1922–23: 30; 1927a: 24; 1936: 25).

Livek -vka m ▶ Lìːk -a m 〈Med  Lìːke, Ted  Lìːk, Red z Lìːka〉; knj. sln. Livek 
(AS n 99/C2), frl. Luic, it. Luico. Ime je predslovanskega substratnega izvora, na kar kažeta 
furlanska in italijanska oblika imena (Bezlaj 1954: 389), kar se je nadomestilo kot *Ly‑ in 
naslonilo na priponsko obrazilo sln. ‑ək < psl. *‑ъkъ.

Mašera -ov mn. ▶ Mašèːra -u mn. 〈Mmn pər Mašèːrex, Dmn x Mašèːren, Rmn od 
Mašèːru〉; knj. sln. Mašere (AS n 99/B2), frl. Maseris, it. Maseris. Furlanska oblika imena 
kaže na to, da je ime nastalo iz občnoimenskega frl. maseriis, kar je množinska oblika od 

156 Različica psl. *olьša, izpeljana iz psl. *olьxa ‘jelša’ (Be I: 226; Sn: 239) se ohranja na primer v na-
diškem krajevnem govoru vasi Breginj úːša < psl. *olьša.
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frl. maserie ‘kamenje’, ki označuje ‘naplazen material’, ‘kup kamenja, pobran na polju 
in zložen na neobdelovani površini, na križiščih vaških cest ali na polju samem’, ‘kup 
kamenja na pašnikih’, v Karniji ‘zid brez malte, ki razmejuje posestva’, splošno ‘razvaline, 
podrtine’ (Pi: 578). Ni povsem jasno, ali je priimek Mašera nastal iz krajevnega imena ali 
obratno. V prid prvi tezi bi kazala množinska oblika srednjega spola krajevnega imena, 
torej Mašera in ne Mašeri, na drugo možnost pa rod. mn. Mašerov, ki se pri samostalnikih 
srednjega spola praviloma ne pojavlja. Glej tudi priimek Mašera.

Perati -ov m mn. ▶ Péːrati Pèːratu m mn. 〈Mmn pər Péːratex, Dmn x Péːratam, Rmn ot 
Pèːratu〉; knj. sln. Perati (AS z 99/C2). Nastalo iz osebnega imena Perat, in sicer s slovnično 
izpeljavo po spremembi slovničnega števila priimek/vzdevek Perat ed. → krajevno ime 
Perat mn. Prvotni pomen imena je torej *‘vas Peratov; vas ljudi, ki se imenujejo Perat’. Na 
to, da je ime prvotno pomenilo prebivalce kraja, kažejo tudi krajevnoprislovne besedne 
zveze kot pri Peratih, k Peratam, od Peratov. Dalje glej priimek Perat.

Piki -ov m mn. ▶ Píːk/Píːki Pìːku m mn. 〈Mmn pər Píːkex, Dmn x Píːkam, Rmn 
ot Pìːku〉; knj. sln. Piki (AS z 99/C2). Nastalo iz osebnega imena Pik, in sicer s slovnično 
izpeljavo po spremembi slovničnega števila priimek/vzdevek Pik ed. → krajevno ime Piki 
mn. Prvotni pomen imena je torej *‘vas Pikov; vas ljudi, ki se imenujejo Pik’. Na to, da je 
ime prvotno pomenilo prebivalce kraja, kažejo tudi krajevnoprislovne besedne zveze kot 
pri Pikih, k Pikam, od Pikov. Na Livškem je v preteklosti dokumentiran priimek Pik, ki se 
ohranja tudi v ledinskem imenu Za Pikom pri Pikih. Dalje glej priimek Pik.

Plohi -ov m mn. ▶ Ploˈxi Plóːxu m mn. 〈Mmn pər Plóːxex, Dmn x Plóːxam, Rmn ot 
Plóːxu〉; knj. sln. Plohi (AS z 99/C2). Nejasno. Oblikovne in naglasne značilnosti imena 
bi kazale na občnoimensko sln. plȍh plóha, kar je lahko prevzeto iz srvn bloch ali pa 
domačega izvora (Be III: 60; Sn: 528), ki v krajevnih govorih kot občno ime ni prisotno, 
uporablja s namreč nad. dìːĺa.

Ravne ž mn. ▶ Ráːne -i ž mn. 〈Mmn na Ráːnex, Tmn na Ráːne, Rmn z Ráːni〉; 
knj. sln. Livške Ravne (AS n 99/C2). Nastalo s pomensko izpeljano iz nad. ráːven ráːna 
ráːno ‘raven’, knj. sln. rávən rávna rávno ‘raven’ < psl. *órьnъ *órьna *órьno (Be 
III: 155–156; Sn: 604). Prvotno označuje *‘raven svet’. Livške Ravne dejansko ležijo pod 
Kukom, kjer se strmo se vzpenjajoči svet zravna.

Sedlo -a m ▶ Sedˈlo Sedˈla m 〈Med  Sedˈle, Ted  Sedˈlo, Red s Sedˈla〉; knj. sln. 
Sedlo (AS n 76/B3). Nastalo iz občnoimenskega nad. *sedlo, sln. sélo ‘vas, naselbina’ 
< psl. *sedl (Be III: 225–226; Sn: 647). V nad. *sedlo je podobno kot v besedi sáːdlo 
‘salo’ < psl. *sdlo ohranjen psl. soglasniški sklop *dl, ki je v slovenščini splošno znan 
v ziljskem narečju, v ostankih pa tudi v ostalih koroških slovenskih narečjih (Ramovš 
1924: 195–197).157 Manj verjetno je, da se v krajevnem imenu ohranja občnoimensko nad. 
sedˈlo ‘konjsko sedlo’, sln. sédlo < psl. *sedъl (Be III: 223; Sn: 644). Proti tej domneni 
govori tlopisna oblikovanost kraja, ki ne leži na sedlu, prelazu in krajevno ime Staro Sedlo 
v okolici, ki najverjetneje motivirano kot razlikovalno ime glede na krajevno ime Sedlo, 
torej prvotnih pomenih *‘vas’ ~ *‘stara vas’ in ne *‘prelaz’ ~ *‘stari prelaz’. Glej tudi Staro 
Sedlo.

157 V posameznih besedah (in v omenjenih krajevnih imenih) se ta soglasniški sklop ohranja tudi 
v obsoškem narečju, in sicer tako v bovškem (Bovec jéːdu/jéːdla ‘jelka’, sáːdlo, šíːdlo, uméːdlo; 
Ivančič Kutin 2007) kot v kobariškem podnarečju (Libušnje sádlọ; Ljubušnje pri Pleteršniku).
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Solkan -a m ▶ Suˈkan Sukáːna m 〈Med  Sukáːne, Ted  Suˈkan, Red s Sukáːna〉; knj. 
sln. Solkan (AS n 140/A1), frl. Salcan, it. Salcano; ostalo narečno gradivo: Ošnje: Suˈkan 
Sukáːna,  Sukáːne,  Suˈkan, s Sukáːna; Breginj: Suˈkan Sukáːna,  Sukáːne,  Suˈkan, s 
Sukáːna; Idrsko: Soˈken Sokáːna,  Sokáːn,  Soˈken, s Sokáːna; tj. Solkȁn Solkána 
< alp. sl. *Sьlьknъ *Sьlьkna (a) iz rom. *Silikānu, 1001 Siliganum (Ramovš 1927a: 25; 
Furlan 2002: 32).

Sovodnje -ega s ▶ Saùːodńe ‑eγa s 〈Med  Saùːodńen, Ted  Saùːodńe, Red s 
Saùːodńeγa〉; knj. sln. Sovodnje (AS n 99/A3), frl. Savogne, it. Savogna. Podobno kot 
krajevno ime Sovodnje pri Gorici nastalo iz izhodiščnega *sǫodьńь(ь), kar je izpeljano 
iz nad. oˈda ‘voda’. Prvotni pomen imena je *‘tam, kjer je sovodje; tam, kjer se zlivati 
vodi’. Pri Sovodnjem v Nadiških dolinah se zlivata Reka in Aborna. Dalje glej vodno ime 
Mrtvaška voda.

Staro selo -ega -a m ▶ Stàːre Sedˈlo Stàːreγa Sedˈla m 〈Med  Stàːren Sedˈle, Ted 
 Stàːre Sedˈlo, Red s Stàːreγa Sedˈla〉; knj. sln. Staro selo (AS n 99/A1). Nastalo iz 
občnoimenskega nad. stàːr, kar je določna oblika nad. sˈtar ‘star’, in nad. *sedlo *‘vas, 
naselbina’. Dalje glej ledinsko ime Starina, krajevno ime Sedlo.

Strmica -e ž ▶ Stərmíːca ž 〈Med  Stərmíːc, Ted  Stərmíːco, Red s Stərmíːce〉; knj. 
sln. Starmica (AS n 99/A2), it. Stermizza. Izpeljano iz nad. stərm‑. Prvotna oblika in pomen 
imena sta torej *Strьmca *‘vas v strmini’. Dalje glej ledinsko ime Strmola.

Sužid -a m ▶ Seˈžit Sežíːda m 〈 Sežíːde, Ted  Seˈžit, Red s Sežíːda〉; knj. sln. Sužid 
(AS n 99/B1); ostalo narečno gradivo: Breginj: Šəˈžət Šəžíːda,  Šəžíːde,  Šəˈžət, š Šəžíːda; 
Idrsko: Šəˈžeđ Šəžíːda,  Šəžíːđ,  Šəˈžeđ, š Šəžíːda; tj. *Solžȉd *Solžída < alp. sl. *Sьlьždъ 
*Sьlьžda (a) iz stfrl. *Siliǯđu < *Siliǥđu < rom. *Siliktu *‘tam, kjer je kremen’, kar 
je s priponskim obrazilom lat. ‑ētum s pomenom nahajanja izpeljano iz lat. silex silicis 
‘kremen’ (Furlan 2002: 32).

Šturmi -ov m mn. ▶ Štúːrmi Štùːrmu m mn. 〈Mmn pər Štrúːrmex, Dmn x Štúːrman, 
Rmn ot Štùːrmu〉; knj. sln. Sužid (AS z 99/C2). Nastalo iz osebnega imena Šturm, in 
sicer s slovnično izpeljavo po spremembi slovničnega števila priimek/vzdevek Šturm 
ed. → krajevno ime Šturmi mn. Prvotni pomen imena je torej *‘vas Šturmov; vas ljudi, 
ki se imenujejo Šturm’. Na to, da je ime prvotno pomenilo prebivalce kraja, kažejo tudi 
krajevnoprislovne besedne zveze kot pri Šturmih, k Šturmam, od Šturmov. Dalje glej 
priimek Šturm.

Tipana -e ž ▶ Tipáːna -e ž 〈Med  Tipáːn, Ted  Tipáːno, Red s Tipáːne〉; kraj v Terskih 
dolinah, frl. Taipane, it. Taipana; drugo narečno gradivo: Subid: Tipáːna. Predslovansko 
substratno ime.158 Dalje glej krajevno ime Borjana.

Tolmin -a m ▶ Tmíːn -a m 〈Med  Tmíːne, Ted  Tmíːn, Red s Tmíːna〉; knj. sln. Tolmin 
(AS n 100/C2); ostalo narečno gradivo: Ošnje: Tomíːn Tomíːna,  Tomíːne,  Tomíːn, s 
Tomíːna; Breginj: Tmíːn Tmíːna,  Tmíːne,  Tmíːn, s Tmіːna; Idrsko: Tmíːn Tmíːna,  Tmíːn, 
 Tmíːn, s Tmíːna; Subid: Tulmíːn Tulmiːˈna,  Tulmiːˈne,  Tulmíːn, ot Tulmiːˈna; Solbica: 
Tuˈmn Tuˈmna,  Tuˈmn,  Tuˈmn, s Tuˈmna; tj. Tolmín Tolmína < issln. *Tmín *Tmin 
(b); frl. Tulmin, it. Tolmino, nem. Tolmein. Prvi zgodovinski zapisi so pozni (1063–1068 
in Tuimine, po 1086 super Tulminum, 1139 apud Tulmin, 1146 Tulminum), izvor imena ni 

158 Tersko (Subid) Tipáːna (in ne **Tipaːˈna) kaže na odraz psl. naglasnega tipa a, kar pomeni, da je 
bil predslovanski substratni *ā v alpsko slovanščino sprejet kot staroakutiran.
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povsem jasen, zato prvotne alp. sl. oblike ni mogoče zanesljivo rekonstruirati. Ramovš 
(1936: 26) izhaja iz kelt. *tilmon- > alp. sl. *Tьlmynъ, Bezlaj (1954: 132) pa iz pogoste 
alpske imenske osnove *talamon > alp. sl. *Tъlъmynъ, *Tolъmynъ.

Trst -a m ▶ Trst Trsta m 〈Med  Trste, Ted  Trst, Red s Trsta〉; knj. sln. Trst 
(AS n 178/A3), frl. Triest, it. Trieste, nem. Triest; ostalo narečno gradivo: Ošnje: ˈTarst 
Tarsˈta,  Tarsˈte,  ˈTarst, s Tarsˈta; Idrsko: Trst Trsta,  Trst,  Trst, s Trsta; Solbica: 
ˈTərst ˈTərsta,  ˈTərst,  ˈTərst, s ˈTərsta; tj. Trst Tərstȁ/Trst Trsta < alp. sl. *Tьrzstъ 
*Tьrzьst (b) iz ant. Tergeste. Imenovalniška oblika sln. Tərst je nastala s preoblikovanjem 
oblike alp. sl. *Tьrzstъ po stranskosklonskih oblikah: alp. sl. *Tьrzstъ *Tьrzьst > sln. 
*Tzst *T̆ zstà > *Tzəst *Tstà > *Tst *Tstà (Ramovš 1926–27: 163; Furlan 2002: 31).

Videm -dma m ▶ Íːdem Íːdma m 〈Med  Íːdme, Ted  Íːdem, Red z Íːdma〉; mesto v 
Furlaniji, frl. Udin, it. Udine, nem. Weiden; ostalo narečno gradivo: Ošnje: Víːdan Víːdna, 
 Íːdne,  Íːdan, z Víːdna; Breginj: íːden íːdna,  іːdne,  íːden, z іːdna; Idrsko: 
Íːdəm Íːdma,  Íːdmi,  Íːdəm, z Íːdma; Subid: Viːˈdan Viːdˈna,  iːdˈne,  iːˈdan, od 
Viːdˈna; Solbica: ˈVden ˈVdna,  ˈudn,  ˈuden, z ˈVdna; tj. Vídən Vídna/Vídəm Vídma 
</< issln. *ídən *ídna < alp. sl. *ydьnъ *ydьna iz stfrl. *Ūdinu < substr. *Ūtinu 
(803, 996 Utinensem, 983 Udene, ok. 1000 Utinum), ki je predromaskega izvora (Ramovš 
1922–23: 27–28; 1936: 34–35).159 Iz navedenega gradiva govorov s slovenskega zahoda je 
razvidno, da se poleg oblik tipa Vidən z izglasnim -n pojavljajo tudi oblike tipa Vidəm z 
izglasnim -m. To dejstvo ne potrjuje Ramovševe teze, da je knjižnoslovenska oblika Vidəm 
z izglasnim -m nastala (samo) zaradi napačne poknjižitve narečnega gradiva govorov, 
ki izkazujejo prehod psl. *-m > -n (Ramovš 1922–23: 27–28). Izglasni -m je posledica 
posplošitve ustničnega nosnega soglasnika m, nastalega iz zobnega nosnega soglasnika n v 
položaju pred ustničnim soglasnikom v sandhijevskem položaju.160

159 Vzglasni * pred *y v alpsl. *ydьnъ je najverjetneje protetičen (Ramovš 1922–23: 27), narečne 
oblike tipa Íːdəm (Idrsko) in Íːdem (Jevšček) pa so drugotne, nastale v zvezi s predlogom , v ka-
terih je bil vzglasni  razumljen kot predlog: * íːden →  Íːden (Alenka Šivic-Dular, ustno). 
Domnevo je potrdilo naknadno zbrano gradivo iz Ošnjega: Víːdan Víːdna, z Víːdna ~  Íːdne,  
Íːdan.

160 Premenjevanje fonemov /m/ in /n/ v nadiškem narečju in širše na slovenskem zahodu (Vídən, 
Vídəm) je prvotno značilno za sandhijevski položaj in je zgodovinsko izpričano, npr. v Alasijevem 
slovarju iz leta 1607 (adam ‘vno’, vum ‘fuora’, dam ‘giorno’, sim ‘figliuolo’) in v jezikovnem gra-
divu Jana Baudouina de Courtenaya iz druge polovice 19. st. (Škrátec am máslar) (Furlan 1991: 
26).
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3.2 Abecedni seznam gorskih imen

Breza -e ž ▶ Bríːeza -e ž 〈Med ˈta  Bríːes〉 (L, Š, J); knj. sln. Škarje (AS g 99/
C2); vzpetina (883 m) ▶ Bríːeza -e ž 〈Med ˈγo na Bríːes, Ted ˈγo na Bríːezo〉 (J); K 1885: 
na brezje (8č), v brezji (13b); vzpetina (1094 m). Nastalo iz občnoimenskega nad. bríːeza 
bríːezo ‘breza, Betula’, knj. sln. brza brzo < psl. *be ̋rza *be ̋rzǫ ‘breza’ (Be I: 43; Sn: 57; 
ES II: 201–203; SP I: 210). Glej tudi ledinska imena Pod Brezo, Brezje.

Hlevišča -ø s mn. ▶ Xleƀìːšča ‑ø s mn. 〈Mmn ˈγu  Xlebìːščex, Tmn ˈγu  Xleƀìːšča〉 
(G, L); K 1885: glebišče (6b); knj. sln. Hlevišče (AS g 99/C1); vzpetina (775 m). Izpeljano 
iz nad. xlíːe xlíːea, xlíːe xlíːeva ‘hlev’, knj. sln. hlv hlva (Plet), hlv hlva (SSKJ) < 
psl. *xlъ *xlě ‘hlev, staja’ (Sn: 206). Priponsko obrazilo *‑išče ima lahko dva pomena, 
in sicer prostor/mesto in večalnost (Sł I: 95–97), zato je pri ledinskemu imenu mogoče 
izhajati iz obeh prvotnih pomenov, tj. *‘tam, kjer so hlevi, staje’ ali *‘veliki hlev, velika 
staja’. Verjetnejši se zdi prvi od pomenov.

Ključ -a m ▶ Kĺúːč -a m (J); sedlo med Brezo (883 m) in Svetim Martinom (987 m). 
Nastalo iz občnoimenskega nad. kĺúːč kĺúːča ‘ključ’, sln. kljúč kljúča < psl. *kĺúčь *kĺuč 
(Be II: 43; Sn: 281; ES X: 50–51).

Kragovnica -e ž ▶ Kraγùːoenca (J); knj. sln. Kraguonca (VNCF; AS 99/B2); 
vzpetina (1077 m). Nejasno. Zdi se, da imena Kraγùːonca, Kraγùːoenca, Kraγùːonk/
Kreγùːonk predstavljajo besedotvorni različici, in sicer morda vsebujeta zložena priponska 
obrazila nad. ‑ùːonac < *-on-ica in nad. ‑ùːonk < *‑on‑ъkъ/*‑on‑ikъ, ki so sicer v sln. zelo 
redki.161 Osnovo nad. *kraγ‑, *kreγ‑ je mogoče primerjati s sln. *krg ‘gozd’ < psl. *(o)
krǫgъ, *kręgъ ‘odmerjeni del zemljišča ali gozda’, ki je v sln. ohranjeno samo v ledinskih 
imenih kot Krog, Krožec, Krožišče; Okrog, Okroge, Okrogi, Okrožica, Okrožnice (Bezlaj 
1959–60: 121–122; Be II: 98). Če so vse domneve pravilne, je prvotni pomen obeh imen 
*‘majhen odmerjeni del zemljišča ali gozda’. Glej tudi Kragonk, Okroglik.

Krn -a m ▶ Kəˈrən Kərˈna m (J); knj. sln. Krn (AS g 78/A3), vzpetina (2244 m). 
Najverjetneje nastalo iz občnoimenskega sln. kȑn kŕna ‘pokvečen, skrajšan; nerazvit, 
zakrnel’ < psl. *krnъ (Be II: 96; Sn: 326). Glej tudi vzdevek Krnec.

Kuk -a m ▶ ̍Kuk Kúːka m 〈Med  Kúːke〉 (M); knj. sln. Kuk (AS g 99/C2); vzpetina (1243 
m). Nastalo iz občnoimenskega nad. *ˈkuk *kúːka, knj. sln. klk klka, star. kȍlka klka (16. 
st.) ‘stranski del medenice’, redko ‘grič, hrib’ (SSKJ) < psl. *kъ̋ lkъ *kъ̋ lka ‘gibljiv telesni 
del’ (Be II: 57–58; Sn: 293; ES XIII: 188), ki se pogosto pojavlja v ljudskozemljepisnem 
izrazju s pomenom ‘manjši grič, navadno priostren, stožčast’ (Bad: 122). Poimenovani 
predmet potrjuje prvotni pomen *‘priostren, stožčast grič, hrib’. Glej tudi ledinsko ime Za 
kolkom. Etimološko-zgodovinsko poknjižena oblika imena bi se zato glasila Kolk [kok].

Kolovrat -a m ▶ Koloˈrat Koloráːta m (G, L, M) 〈Med na Koloráːte (G, L), 

161 Za zloženo priponsko obrazilo *‑on‑ьcь prim. npr. sln. glb, glb globȋ ‘krogla, mehur’ (Plet) < 
psl. *glǫbъ (Be I: 148; ES VI: 143) → sln. globnəc ‘cmok’ (Plet) < *glǫbonьcь.
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Med ˈta  Koloráːte (M)〉; knj. sln. Kolovrat (AS p 100/A2); gorski greben. Nastalo iz 
občnoimenskega nad. *koloˈrat *koloráːta, rus. коловорóт коловорóта < *koloőrtъ 
*koloőrta. Temu topoleksemu je besedotvorno enako, toda v naglasnih značilnostih 
različno občnoimensko nad. kolòːrat kolòːrata ‘kolovrat’, knj. sln. kolvrat kolvrata 
< psl. *kȍloortъ, kar je zloženo iz psl. *kȍlo ‘kolo’ in psl. *ȏrtъ ‘vrtenje’ ter prvotno 
pomeni *‘vrtenje kolesa’ (Be II: 59; Sn: 295; ES X: 149). Da se občnoimensko kolovrat 
pojavlja tudi v vlogi topoleksema je znano (Be II: 59), pri čemer pomenska motivacija ni 
jasno razvidna. Topoleksem kolovrat v obravnavanem primeru poimenuje gorski greben, 
ki loči Soško dolino med Kobaridom in Tolminom od Nadiških dolih, iz česar je mogoče 
sklepati, da je njegov prvotni pomen *‘gorski greben’. Obravnavani leksem v nad. izkazuje 
dvojni naglas, enega kot občno in drugega kot lastno ime.162 Razlika v naglasu, ki se v nad. 
pojavlja med občnoimenskim kolòːrat in lastnoimenskim Koloˈrat, ima morda funkcijo 
polastnoimenjenja: apel. *kolȍortъ → mtpn. *Koloőrtъ. Glej tudi ledinska imena Za 
Kolovratom, Dolenji Kolovrat, Gorenji Kolovrat.

Matajur -a m ▶ Matˈjur Matjúːra m 〈Med ˈγu  Matjúːre ‘na pobočju Matajurja’, Ted 
ˈγu  Matˈjur, Red ˈγo z Matjúːra〉 (J); knj. sln. Matajur (AS g 99/A1); vzpetina (1642 m). 
Prevzeto iz frl. Mònt Maiôr, italijanizirano Monte Maggiore (Fr: 79), kar je sestavljeno 
iz frl. mont ‘gora’ (Pi: 612) in frl. maiôr ‘večji’ (Pi: 551). Prvotni pomen imena je torej 
*‘večja, višja gora’. Matajur je dejansko najvišja in zato najznačilnejša gora nad Nadiškimi 
dolinami.

Mrzli vrh -ega -a m ▶ Mrzli vrx Mrzleγa vərˈxa m (J). Nastalo iz občnoimenskega 
nad. *mrzli vrx, ki vsebuje nad. mrzu mrzla ‘mrzel’ in nad. nad. vrx vərˈxa ‘vrh’. 
Dalje glej vodno ime Mrzlica, ledinsko ime Vrh.

Muzec -zca m ▶ Múːsc -a m 〈Med ˈta na Múːsce〉 (M); knj. sln. Musec (VNCF); 
vzpetina (1079 m). Nejasno. Ime nad. Múːsc je mogoče primerjati s terskim krajevnim 
imenom Mužac/Musi in gorskim imenom Mužci/Musi, ki sta predslovanskega izvora in 
brez zanesljive etimologije (Bezlaj 1967: 93; Me T: 43–44, 149). Prehod skupine žc > šc > 
sc je znan tudi v rezijanščini: Bila ˈMṳzac ˈMṳsca (Steenwijk 1992: 284). Prvotni pomen 
imena torej je torej neznan. Glej tudi Pri Muzcu, Pod Muzcem.

Srednji vrh -ega -a m ▶ Srèːdńi vrx Srèːdńeγa vərˈxa m (J). Nastalo iz občnoimenskega 

162 V skladu s pravili psl. besedotvornega naglasa, je v obravnavanem primeru naglas tipa *kolȍortъ 
prvoten, naglas tipa *koloőrtъ pa drugoten. Pri psl. *koloortъ gre za glagolsko zloženko tipa 
sti. tatpuruṣa z glagolsko podstavo v drugem členu in prvotnim medialnim pomenom *‘kolo se 
vrti’ (Breznik 1944, 1982: 328). Naglas psl. izpeljank je podobno kot naglas psl. glagolskih iz-
peljank iz sestavljenih glagolov odvisen od vrste naglasa sestavin besedotvorne podstave, in si-
cer po naslednjih pravilih: 1. Če ena sestavina besedotvorne podstave vsebuje psl. stari akut, ima 
tvorjenka psl. stari akut na mestu naglasa sestavine s psl. starim akutom: sln. obȅd obda, štok. 
òbjed òbjeda/òbed òbeda, rus. обéд обéда < psl. *obdъ *obda ← psl. *ob- ‘ob’ + psl. *d‑ ‘je-
sti’; sln. médved medvda, štok. mèdvjed mèdvjeda/mèdved mèdveda, rus. медвéдь медвéдя < 
psl. *meddь ← psl. *mȅd‑ ‘med’ + psl. *d‑ ‘jesti’; 2. Če nobena sestavina besedotvorne podsta-
ve ne vsebuje psl. starega akuta, ima tvorjenka psl. stari cirkumfleks na prvem zlogu: sln. oblȃk 
oblȃka, štok. ȍblāk ȍblāka, vsl. csl. блакъ < psl. *ȍbolkъ ← psl. *ob- ‘ob’ + *ȏlk‑ ‘vleči’; štok. 
rȕkovēt rȕkovēti < psl. *rku()ętь ← psl. *rk‑ ‘roka’ + *t‑ ‘vzeti, prijeti’ (Sadnik 1959: 86–88, 
91–92). V posameznih slovanskih jezikih je kasneje prišlo do posplošitve enega ali drugega na-
glasnega tipa, prim. štok. pȍvrāt pȍvrāta ~ rus. поворóт поворóта za psl. *pȍortъ *pȍorta.
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nad. *srèːdńi vrx, ki vsebuje nad. srèːdńi ‘srednji’, knj. sln. srdnji in nad. nad. vrx vərˈxa 
‘vrh’. Dalje glej ledinsko ime Vrh.

Stara gora -e -e ž ▶ Stàːra γoˈra Stàːre γoˈre ž 〈Ted na Stàːro γorò ,ː Med na Stàːri 
ˈγor, Red s Stàːre γoˈre〉 (J); knj. sln. Stara gora (AS n 119/A1), vzpetina v Nadiških dolinah 
(618 m) z romarskim samostanom, kjer je nastal slovenski Starogorski rokopis (1492–98), 
frl. Cjastelmont, it. Castelmonte. Nastalo iz občnoimenskega nad. stàːr, kar je določna 
oblika nad. sˈtar ‘star’, in nad. γoˈra goròː ‘gora’, sln. góra gor < psl. *gor *gȍrǫ (Be I: 
162; Sn: 182), ki kot občno ime ni pogosto, namesto njega se namreč rabi nad. xríːp xríːba. 
Dalje glej ledinsko ime Starina, glej tudi krajevno ime Gorica.

Sveti Martin -ega -a m ▶ Svéːt Marˈtin Svéːteγa Martíːna m (J); knj. sln. Sveti Martin 
(AS o 99/C2), vzpetina (987 m) s cerkvico sv. Martina na vrhu (Italija). Nastalo iz imena 
svetnika nad. svéːt Marˈtin ‘sveti Martin’, ki je zloženo iz nad. svéːt svéːta ‘sveti, sveta’ in 
krščanskega imena nad. Marˈtin Martíːna ‘Martin’, ki je ime več svetnikov (Ke: 339–341). 
Dalje glej rojstno ime Martin.

Špik -a m ▶ Šˈpik Špíːka m 〈Med na Špìːke, Ted na Šˈpik, Red š Špíːka〉 (M); knj. sln. 
Špik (VNCF); vzpetina (911 m). Nastalo iz občnoimenskega nad. šˈpik špíːka ‘zelo zožen, 
priostren končni del česa’, ‘izrazito koničast vrh vzpetine’, knj. sln. špȉk špíka (Plet), špȋk 
špȋka (SSKJ), kar je morda nastalo iz predložne zveze *sъ pikъ ‘kakor pik, kakor konica’ 
ali pa je izpeljano iz glagola špíkati ‘zbadati’ (Be IV: 99). Pri poimenovanju je prišlo do 
metonimičnega prenosa imena na celotno vzpetino. Glej tudi Za špikom.
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3.3 Abecedni seznam vodnih imen

Globoščak -a m ▶ Γlaboščáːk -a m (J); potok. Izpeljano iz nad. γlaˈbok γlaboˈka 
γlaboˈko ‘globok’, knj. sln. globȍk globóka globóko < psl. *glǫbòkъ *glǫbok *glǫbok 
‘globok’ (Be I: 149; Sn: 175; ES VI: 141–142; SP VII: 133–136). Osnova globok- se kot 
topoleksem pojavlja v vodnih imenih, imenih dolin, kotanj ipd. ter v ledinskih imenih 
(Be SVI I: 178–179). Ime Globošak (s poenostavitvijo soglasniškega sklopa šč > š) je 
izpričano tudi drugod na Slovenskem, in sicer kot vodno in ledinsko ime (Be SVI I: 178), 
in je najverjetneje izpeljano iz pridevnika sln. *globoški < *glǫbočьskъь, ki se ohranja v 
imenih kot npr. Globoški potok (Be SVI I: 178). Prvotni pomen ime Globoščak sta torej 
*‘globok potok’.

*Labrna -e ž ▶ *Láːbərna -e ž (J). Substratno vodno ime *Labrna < alp. sl. *Olbъrna, 
prevzetega iz predslovanskega Aborna, zdaj v zgornjem toku na Livškem Ríːeka, je morda 
posredno ohranjeno v livškem ledinskem Larbnica. Dalje glej ledinsko ime Labrnica.

Mrtvaška voda -e -e ž ▶ Mərtáːška oˈda Mərtáːške oˈde ž 〈Med ˈdo pər 
Mərtáːški ˈot〉 (L); korito z vodo ob cesti med Livkom in Idrskom. Nastalo iz nad. 
mərtáːšk mərtáːška ‘mrtvaški’, knj. sln. mərtváški < *mьrtačьskъь, kar je izpeljano 
iz sln. mərtvák mərtváka ‘mrlič’ < psl. *mьrtkъ *mьrtka, to pa iz nad. mrtu mərtˈva 
mərtˈvo ‘mrtev’ (J), knj. sln. mrtəv mrtva mrtvo < psl. *mrtъ *mьrt *mьrt 
‘mrtev’ (Be II 203–204; Sn: 422), in nad. oˈda odòː ‘voda’, knj. sln. vóda vódo/vod < 
psl. *od *ȍdǫ ‘voda’ (Be IV: 334–335; Sn: 828). Kraj je dobil svoje ime v časih, ko na 
Livškem še ni bilo pokopališča pri cerkvici svetega Petra in so morali Livčani nositi mrliče 
pokopavat na Kamno. Na poti so pogrebci navadno počivali pri Mrtvaški vodi. Glej tudi 
ledinski imeni Za vodo, Na vodah, Pri vodici.

Mrzlica -e ž ▶ Mrzelca -e ž 〈Med ̍γo pər Mrzelc, Ded ̍γo x ̍Mrzelc〉 (J); vodni izvir. 
Izpeljano iz občnoimenskega nad. mrzu mrzla ‘mrzel’, knj. sln. mrzəl mrzla (Plet), 
mrzəl mrzla (SSKJ) < psl. *mrzlъ *mrzla (Be II: 204; Sn: 422; ES XXI: 162–163). 
Prvotni pomen imena je *‘mrzla (voda)’ in nanaša na vodo, ki izvira na poimenovanem 
predmetu. Glej tudi gorsko ime Mrzli vrh.

Nadiža -e ž ▶ Nedíːža -e ž (J); knj. sln. Nadiža (AS v 98/A1, 99/A1, 98/B1, 98/C1, 98/
C2), frl. Nadisôn, it. Natisone; reka. Prevzeto iz frl. Nadisôn ‘Nadiža’ (Be SVI II: 46–47). 
Ime torej ni predslovanskega substratnega nastanka, ampak adstratnega, na kar kaže tudi 
nadomeščanje glasovja pri prevzemu imena (Furlan 2002: 29). Prvotna oblika substranega 
imena bi se najverjetneje glasila alp. sl. *Nodьsynъ.

Potok -a m ▶ Paˈtok Patóːka m 〈Med ˈdu  Patóːke, Ted ˈdu  Paˈtok, Red ˈdo s 
Patóːka〉 (J); potok. Nastalo iz občnoimenskega nad. paˈtok patóːka ‘potok; manjša, v 
strugi tekoča voda’, knj. sln. pótok potka < psl. *potòkъ *potòka, kar je izpeljano iz psl. 
*pote *potečèšь ‘teči naprej’ > knj. sln. potéči potéčeš, kar je sestavljeni glagol od nad. 
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tèː teˈčeš ‘teči (o tekočini)’, knj. sln. téči téčeš < psl. *te *tečèšь (Be IV: 159; Sn: 553, 
753). Glej tudi ledinska imena Nad potokom, Za potokom, Črni potok, Potočič.

Reka -e ž ▶ Ríːeka -e ž (Š); potok. Nastalo iz občnoimenskega nad. *ríːeka *ríːeko, 
knj. sln. rka rko ‘reka’ < psl. *rěk *rěk ‘reka’ (Be III: 168–169; Sn: 613). Samostalnik 
nad. *ríːeka ‘reka’ kot občno ime v narečju ni ohranjen, za poimenovanje tekoče vode se na 
splošno uporablja nad. paˈtok patóːka. Glej tudi ledinski imeni Reko, Za reko.

Soča -e ž ▶ Sóːča -e ž (J); knj. sln. Soča (AS v 99/C1, 100/C2), frl. Lusinç, it. Isonzo. 
Ime je substratnega nastanka in usreza ant. Aesontius, Sontius (Be SVI II: 202–204), 
prvotna oblika pa je bila alp. sl *Sǫa. V jevškem govoru bi za alp. sl. * pričakovali odraz 
nad. *, kar pa zaenkrat ni izpričano. Dejstvo je mogoče pripisati izgubljanju palatalnosti v 
nadiškem narečju (prim. razdelek 0.3.1.2.2). Druga možnost je, da vodno ime na Livškem 
ni avtohtono in je bilo prevzeto iz sosednjega obsoškega narečja, ki odraza * ne ohranja, 
prim. npr. tudi rez. (Bila) Sóča (Steenwijk 1992: 310) za pričakovano **Sóća.
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Delni zaključek

Krajevna, gorska in vodna zemljepisna imena v kraju Livek in njegovi okolici so 
v primerjavi z ledinskimi imeni manj številna. Njihova prvotna pomenska motivacija in 
njihovi strukturni tipi so bili prvotno najverjetneje zelo podobni tistim, ki jih izkazujejo 
ledinska imena (prim. npr. ledinsko Strmola, Kamnica in krajevno Strmica, Kamno), iz 
katerih so ta zemljepisna imena tudi nastala. Od ledinskih imen pa se ločijo predvsem po 
različni zastopanosti posameznih strukturnih tipov in večjem deležu substratnih imen.

Za razliko od ledinskih imen, ki jih izkazujejo še večjo povezanost z občnoimensko 
sfero jezikovnega sestava in jih zaradi imenske večoblikovnosti (polimorfije) lahko 
definiramo kot zemljepisna imena »v nastanjanju« (predvsem ledinska imena s 
sturkturnim tipom predložne besedne zveze), so krajevna, gorska in rečna imena »prava« 
zemljepisna imena. Ta v obravnavanem gradivu namreč ne izkazujejo strukturnega tipa 
predložne besedne zveze z imensko večoblikovnostjo, spreminjajočo se glede na različno 
pomenskoskladenjsko vlogo v besedilu, ki je med ledinskimi imeni najpogostejši.

Med krajevnimi, gorskimi in vodnimi imeni se za razliko od ledinskim imen, ki 
so večinoma nastala iz (podedovanih ali prevzetih) občnih imen, pogosteje pojavljajo 
predslovanska substratna (Kobarid, Borjana, Soča) in adstratna (Matajur, Nadiža) imena.

Krajevna, gorska in vodna imena
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4 VZDEVKI

4.0.1 Določitev vzdevka
Vzdevki spadajo med osebna lastna imena. V tradicionalnem vaškem okolju se 

vzdevki nanašajo na prebivalce posamezne domačije. To so ime hišnega gospodarja in ime 
hišne gospodinje, ki sta neskupni osebni imeni, ter družinsko ime, ki je skupno osebno 
ime.

4.0.2 Vzdevki v kraju Livek in njegovi okolici
Na Livškem sta se za poimenovanje sovaščanov in drugih poznanih ljudi zlasti v 

otroškem govoru oporabljali strukturi nad. nùːnc ‘gospod’ oz. nùːna ‘gospa’ in družinski 
svojilni pridevnik (nùːnc Jakopìːnu, núːna Jakopìːnua) ter družinski svojilni pridevnik 
in nad. pùːop ‘deček, fant’, čeˈča ‘deklica, punca’ (Jakopìːnu pùːop, Jakopìːnua čeˈča), 
v govoru odraslih pa predvsem struktura osebno ime in družinski svojilni pridevnik. 
Za poimenovanje hišnega gospodarja in hišne gospodinje so se uporabljali vzdevki 
(Jakopìːn, Jakopìːnuka). V nadaljevanju je tako podan seznam vzdevkov ter je pojasnjen 
način njihovega nastanka, tj. določen je njihov izvor in prvotni pomen ter strukturni tip 
izhodiščnega vzdevka in medsebojno imenotvorno razmerje med različnimi vzdevki (ime 
hišnega gospodarja, ime hišne gospodinje, družinsko ime).

4.1 Strukturni tipi vzdevkov in njihovo medsebojno imenotvorno razmerje
Imenotvorna podstava za tvorbo ostalih imen je najpogosteje ime hišnega 

gospodarja, redkeje ime hišne gospodinje ter svojilni ali vrstni pridevnik. Ostale tvorbe 
so posamične.

4.1.1 Ime hišnega gospodarja kot imenotvorna podstava
Ime hišnega gospodarja je v večini primerov izhodiščen, kar pomeni, da so ime hišne 

gospodinje in družinsko ime ter svojilni pridevnik izpeljani iz gospodarjevega imena. 
Strukturni tipi imen hišnih gospodarjev, povezani z njihovo pomensko motivacijo, so 
natančneje prikazani v razdelku 4.1.2.

Imena hišnega gospodarja, ki se pojavljajo kot imenotvorna podstava, so naslednja: 
Až, Baloh, Balos, Batagulc, Bazabon, Bazina, Belent, Belentar, Borjanc, Brgolič, Candol, 
Čivkč, Čmorč, Drečan, Drejčk, Drjač, Drjuž, Farin, Frkajž, Gapelj, Gašper, Gočin, 
Gožnjak, Jakop, Jakopin, Jošč, Jurca, Kajs, Kamrt, Kapč, Kolav, Kika, Kikč, Koš, Košpac, 
Krepc, Krnc, Kroc, Krošt, Kuhar, Kutin, Kutinč, Lavrin, Lopac, Luč, Luk, Lukan, Malen, 
Matec, Matjurc, Matevšč, Matic, Matičk, Medrt, Mlinar, Mohor, Mokar, Nacelj, Navelj, 
Opaldar (dvakrat), Pavkar, Peber, Pecin, Peluž, Pepi, Petrinac, Petrinč, Podskednjak, 
Poliž, Rnejc, Šiman, Šimanč, Šonk, Šoštar, Šprgant, Štefaj, Štengar, Štok, Tinež, Tofelj, 
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Tonc, Tončerin, Tonih/Toneh, Turk, Vanac, Vančon, Vaniž, Vrban, Zet, Žabnik, Žefa, Žefč, 
Žgan, Žlajfer, Žlunder, Žvan.

4.1.1.1 Izpeljava imena hišne gospodinje
Ime hišne gospodinje je iz imena hišnega gospodarja izpeljano z naslednjimi 

priponskimi obrazili: 1. nad. ‑a, knj. sln. -a < psl. *-a, pri čemer se priponsko obrazilo 
doda na osnovo gospodarjevega imena (Bazabona, Čmorča, Drjača, Kolava, Koša, Kroca, 
Peluža, Šonka, Šprganta, Turka, Žgana, Žvana) ali je izpeljano vzporedno z gospodarjevim 
imenom, ki izkazuje priponsko obrazilo nad. -ac, knj. sln. ‑əc < psl. *‑ьcь (Košpa); 2. 
nad. ‑ca/‑íːca, knj. sln. ‑ica/‑íca < psl. *‑ica/*‑ca (Belentarica, Gašperica, Gapeljica, 
Lavrinica, Malenica, Mlinarica, Naveljnica, Opaldarica (dvakrat), Pavkarica, Peberica, 
Šoštarica, Štengarica, Tofeljnica, Žlajferica; Candolíca); 3. nad. ‑ova/‑ova, sln. -ova < 
psl. *‑oa, tj. prvotno svojilni pridevnik ob rojstnem imenu hišne gospodinje in drugotno 
posamostaljeni svojlnilni pridevnik (z izpustom rojstnega imena kot samostalniškega jedra) 
(Drečanova, Drejčkova); 4. nad. ‑ka, sln. -ka < psl. *‑ъka/*‑ьka, pri čemer se priponsko 
obrazilo doda na osnovo gospodarjevega imena (Batagulka, Brgolička, Farinka, Gočinka, 
Lukanka, Vančonka) ali je izpeljano vzporedno z gospodarjevim imenom, ki izkazuje 
priponsko obrazilo nad. -c, knj. sln. ‑əc < psl. *‑ьcь (Matjurka); 5. nad. ‑u‑ka/‑óː‑ka, knj. 
sln. ‑ov‑ka/‑óv‑ka, ‑ev‑ka/‑év‑ka < psl. *‑o‑ъka/*‑‑ъka, *‑e‑ъka/*‑‑ъka (Ažovka, 
Balosovka, Belentovka, Čivkčovka, Čmorčovka, Frkajžovka, Gožnjakovka, Jakopinovka, 
Jakopovka, Joščovka, Kajsovka, Kamrtovka, Kapčovka, Kikčovka, Kikovka, Kroštovka, 
Kutinčovka, Kutinovka, Lavrinovka, Matevščovka, Mohorovka, Naceljnovka, Pecinovka, 
Pepovka, Podskednjakovka, Šimančovka, Štefajovka, Štokovka, Tinežovka, Tončerinovka, 
Tonehovka, Vančonovka, Zetovka, Žabnikovka, Žefčovka, Žefovka, Žlundrovka, Žganovka, 
Žvanovka; Košóvka, Lučóvka, Lukóvka, Matičkóvka, Poližóvka, Vanižóvka; osnove na -c 
izkazujejo premeno c ~ č: Batagulčovka, Borjančovka, Jurčovka, Košpačuka, Krepčovka, 
Krnčovka, Kročovka, Lopačovka, Matečovka, Matičovka, Matjurčovka, Petrinačovka, 
Petrinčovka, Rnejčovka, Tončovka, Vanačovka).

4.1.1.2 Izpeljava družinskega imena
Družinsko ime je v osnovni obliki množinska oblika imena hišnega gospodarja, 

osnovi je torej dodana končnica imenovalnika množine nad. ‑ø/‑i, knj. sln. -i < psl. *-i 
(Aži, Balosi, Batagulci, Bazaboni, Bazini, Belentarji, Belenti, Borjanci, Brgoliči, Candoli, 
Čivkči, Čmorči, Drečani, Drejčki, Drjači, Drjuži, Farini, Frkajži, Gapelji, Gašprji, 
Gočini, Gožnjaki, Jakopi, Jakopini, Jošči, Jurci, Kajsi, Kamrti, Kapči, Karli, Kikči, Kiki, 
Koši, Košpaci, Kolavi, Krepci, Krnci, Kroci, Krošti, Kutinči, Kutini, Lavrini, Lopaci, 
Luči, Lukani, Luki, Maleni, Mateci, Matjurci, Matevšči, Matici, Matički, Medrti, Mlinarji, 
Mohori, Mokarji, Naceljni, Naveljni, Opaldarji (dvakrat), Pavkarji, Pebrji, Pecini, Peluži, 
Pepi, Petrinaci, Petrinči, Podskednjaki, Poliži, Rnejci, Šimanči, Šimani, Šonki, Šoštarji, 
Šprganti, Štefaji, Štengarji, Štoki, Tineži, Tončerini, Tofeljni, Tonci, Tonehi, Turki, Vanaci, 
Vančoni, Vaniži, Vrbani, Zeti, Žabniki, Žefči, Žefi, Žgani, Žlajfrji, Žlundri, Žvani).

4.1.1.3 Izpeljava svojilnega pridevnika
Svojilni pridevnik je iz gospodarjevega imena izpeljan s priponskim obrazilom nad. 

‑u ‑ua ‑oƀe oz. ‑u ‑ova ‑ove, knj. sln. -ov -ova -ovo < psl. *‑oъ *‑oa *‑oo(e) (Ažov, 
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Balohov, Balosov, Batagulcov, Bazabonov, Bazinov, Belentarjov, Belentov, Borjancov, 
Brgoličov, Candolov, Čivkčov, Čmorčov, Drečanov, Drejčkov, Drjačov, Drjužov, Farinov, 
Frkajžov, Gapeljov, Gašprjov, Gočinov, Gožnjakov, Jakopinov, Jakopov, Joščov, Jurcov, 
Kajsov, Kamrtov, Kapčov, Karlov, Kikčov, Kikov, Kolavov, Košov, Košpacov, Krepcov, 
Krncov, Krocov, Kroštov, Kutinčov, Kutinov, Lavrinov, Lopacov, Lučov, Lukanov, Lukov, 
Malenov, Matecov, Matjurcov, Matevščov, Maticov, Matičkov, Medrtov, Mlinarjov, 
Mohorov, Mokarjov, Naceljnov, Naveljnov, Opaldarjov (dvakrat), Pavkarjov, Pebrjov, 
Pecinov, Pelužov, Pepov, Petrinacov, Petrinčov, Podskednjakov, Poližov, Rnejcov, 
Šimančov, Šimanov, Šonkov, Šoštarjov, Šprgantov, Štefajov, Štengarjov, Štokov, Tinežov, 
Tončerinov, Tofeljnov, Toncov, Tonehov, Turkov, Vanacov, Vančonov, Vanižov, Vrbanov, 
Zetov, Žabnikov, Žefčov, Žefov, Žganov, Žlajfrjov, Žlundrov, Žvanov).

4.1.2 Ime hišnega gospodinje kot imenotvorna podstava
Ime hišne gospodinje je izhodiščen samo v dveh primerih (Agota, Mrjanca). Iz imena 

hišne gospodinje je izpeljan svojilni pridevnik na nad. ‑en ‑na ‑ne, knj. sln. -in -ina -ino < 
psl. *‑inъ *‑ina *‑ino(e) (Agotin, Mrjančin), ki pa je imenotvorna podstava za tvorbo imena 
hišnega gospodarja (tj. edninska oblika moškega spola: Agotin, Mrjančin) in družinskega 
imena (tj. množinska oblika moškega spola: Agotini, Mrjančini). Hišni imeni sta tvorjeni 
bodisi iz družinskega imena (Pri Agotinih) ali iz imena hišne gospodinje (Pri Mrjanci).

4.1.3 Pridevnik kot imenotvorna podstava
Pridevnik je tudi redko izhodišče vseh vzdevkov. Iz pridevnika so tvorjena: 1. ime 

hišnega gospodarja: s pomensko izpeljavo, tj. brez imenotvornega obrazila (edninska 
oblika moškega spola); 2. ime hišne gospodinje: s slovnično izpeljavo, in sicer s spremembo 
slovničnega spola (edninska oblika moškega spola → edninska oblika ženskega spola); 3. 
družinsko ime s slovnično izpeljavo, in sicer s spremembo slovničnega števila (edninska 
oblika moškega spola → množinska oblika moškega spola). Obstajata dva strukturna 
tipa in dva imenotvorna niza, in sicer je imenotvorna podstava lahko svojilni ali vrstni 
pridevnik.

4.1.3.1 Svojilni pridevnik kot imenotvorna podstava
Svojilni pridevnik s priponskim obrazilom nad. ‑en ‑na ‑ne, knj. sln. -in -ina -ino < 

psl. *‑inъ *‑ina *‑ino(e) je navadno izpeljan iz ženskega rojstnega imena (Ančkin, Nježin 
iz Ančka, Nježa), najverjetneje imena nekdanje hišne gospodinje. Iz svojilnega pridevnika 
so izpeljana ime hišnega gospodarja (Ied m Ančkin, Nježin), ime hišne gospodinje (Ied 
ž Ančkina, Nježina) in družinsko ime (Imn m Agotini, Ančkini, Nježini). Hišna imena 
tvorjena tudi iz družinskega imena (Pri Ančkinih, Pri Nježinih) in ne morda iz rojstnega 
imena gospodinje (**Pri Ančki, **Pri Nježi).

4.1.3.2 Vrstni pridevnik kot imenotvorna podstava
Iz vrstnega pridevnik s priponskim obrazilom nad. ‑en ‑na ‑ne, knj. sln. -ni -na -no 

< psl. *‑ьnъ(ь) *‑ьna(a) *‑ьno(‑e) (Jevšken, Košpen, Pebrčen) so izpeljana ime hišnega 
gospodarja (im. ed. m Jevšken, Košpen, Pebrčen), ime hišne gospodinje (im. ed. ž Jevškna, 
Košpna, Pebrčna) in družinsko ime (im. mn. m Jevškni, Košpni, Pebrčni). Ime hišnega 
gospodarja je v enem primeru dvojnično izpeljano iz besedotvorne podstave pridevnika 

Vzdevki
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(Jevškac). Hišna imena so izpeljana iz družinskega imena (Pri Jevšknih, Pri Košpnih, Pri 
Pebrčnih) in ne morda iz imena gospodarja oz. gospodinje (**Pri Jevšknem/Jevškni, **Pri 
Košpnem/Košpni, **Pri Pebrčnem/Pebrčni).

4.1.4 Ostala imenotvorna primera
Dokumentirana sta bila še dva primera, in sicer: 1. iz imena hišne gospodinje je 

izpeljano ime hišnega gospodarja, iz tega pa tvorjeno družinsko ime (množinska oblika 
imena hišnega gospodarja) in svojilni pridevnik na -ov  (Kena → Kenac → Kenaci, 
Kenacov); 2. iz družinskega imena (množinska oblika imena bivšega hišnega gospodarja) 
je izpeljan svojilni pridevnik, iz tega pa ime hišnega gospodarja in hišne gospodinje (Franci 
→ Francov, Francova, Francovi), slednje je lahko tudi vzporedno tvorjeno z družinskim 
imenom (Franca).

4.2 Pomenska motivacija vzdevkov
Etimološko imenoslovje vzdevke, tj. ime hišnega gospodarja, ime hišne gospodinje in 

družinsko ime, pomensko deli zelo podobno kot priimke. Tradicionalna je pomenska delitev 
priimkov v štiri skupine, in sicer na priimke, ki so nastali iz: 1. rojstnih/krstnih osebnih 
lastnih imen; 2. krajevnih, ledinskih, pokrajinskih, etničnih imen; 3. občnoimenskih 
poimenovanj za poklice in druge dejavnosti; 4. vzdevkov v ožjem smislu po telesnih ali 
duševnih lastnih gospodarja oz. gospodinje (Torkar 2002: 75). Tem štirim pomenskim 
skupinam se pri pomenski delitvi vzdevkov navadno dodaja še pomensko skupino, nastalo 
iz poimenovanj za lego hiše poimenovanih v naselju (Bergmann 1999: 40). Iz imena 
gospodarja oz. gospodinje ali iz družinskega imena navadno nastajajo hišna imena 6 
Rojstna imena.

4.2.1 Rojstno ime gospodarja/gospodinje
Vzdevki, ki so nastali iz rojstnega imena gospodarja/gospodinje, navadno vsebujejo 

svetniška krščanska imena. Po načinu svojega nastanka so pomenskoizpeljavna (konverzna) 
(rojstno ime Jakop → vzdevek Jakop) ali priponska (rojstno ime Jakop → vzdevek Jakopin 
‘mali Jakop, Jakopov sin’). Jasne meje med obema imenotvornima tipoma ni vedno 
mogoče z gotovostjo postaviti, saj neizpričanost vzdevka kot rojstnega imena (vzdevek 
Tòːnc ob rojstnem imenu Tóːna, Tòːni) še ne pomeni, da ime nekoč ni bilo tudi rojstno 
ime. Strukturna analiza po izvoru svetniških imen bo zato omejena samo na ugotavljanje 
posameznih priponskih obrazil, pri čemer zaradi narave gradiva samega ne bo določeno, 
ali je v določenem primeru priponsko obrazilo besedotvorni ali imenotvorni morfem.

Imena svetnikov so bila v slovenščino navadno prevzeta s posredovanjem (cerkvene) 
latinščine, ljudske oblike svetniških imen pa tudi preko stičnih jezikov (furlanščina in 
italijanščina, nemščina). Ta se pojavljajo v različnih oblikah, in sicer so to: 1. prvotna 
neskrajšana oblika svetniškega imena; 2. skrajšana oblika svetniškega imena (po krnitvi), 
ki se v ljudskem jeziku najpogosteje uporablja tudi kot »klicno« osebno ime; 3. izpeljana 
(neskrajšana ali skrajšana) oblika svetniškega imena; 4. iz skrajšane ali izpeljane skrajšane 
oblike svetniškega imena izpeljan svojilni pridevnik. Natančnejša predstavitev posameznih 
skupin in njihovih strukturnih tipov je podana v poglavju 5.

4.2.1.1 Neskrajšana oblika svetniškega imena se kot imenotvorna osnova pojavlja v 
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naslednjih vzdevkih: Gašper, Jakop, Luk, Šiman, Vrban. Ta svetniška imena v slovenščini 
na splošno ne poznajo skrajšanih oblik, ampak le glasovne različice.

4.2.1.2 Skrajšana oblika svetniškega imena, ki je nastala po krnitvi začetnega 
ali končnega dela prvotnega svetniškega imena, se kot imenotvorna osnova pojavlja v 
naslednjih vzdevkih: Belent, Kolav, Mohor, Nac, Pepi, Žefa. Nekatere skrajšane oblike 
imen so prevzete od zemljepisno stičnih jezikov: *Franc (nemščina), Žvan (furlanščina).

4.2.1.3 Izpeljana oblika svetniškega imena je nastala z izpeljavo prevzetih svetniških 
imen z domačimi (in redkeje prevzetimi) priponskimi obrazili, in sicer tako iz osnovne, tj. 
neskrajšane kot iz skrajšane oblike imena. Iz prvotne neskrajšane oblike svetniškega imena 
so nastali vzdevki Jakopin, Jurca, Lukan, Matevšč, Matic, Matičk, Mrjanca, Petrinac, 
Petrinč, Šimanč, iz skrajšanih oblik pa vzdevki Belentar, Baloh (?), Balos (?), Drejčk, 
Jošč, Lavrin, Lojsk, Matec, Nacelj, Poliž (?), Rnejc, Štefaj (?), Tinež, Tonc, Tončerin, Tonih, 
Vanac, Vančon, Vaniž (?), Žefč. Posamezna priponska obrazila so predstavljena v poglavju 
o rojstnih imenih.

4.2.1.4 Svojilni pridevniki, izpeljani iz svetniških imen se kot imenotvorna 
podstava pojavljajo v naslednjih vzdevkih: Agotin, Ančkin, Nježin.

4.2.2 Zemljepisni izvor gospodarja/gospodinje
Vzdevki, ki so nastali iz zemljepisnih ali skupnih človeških (narodnostnih) imena, 

vsebujejo predvsem krajevna imen. Ta imena so ali pomenskoizpeljavna ali priponska. 
Pomenskoizpeljavno ime je Turk. Med priponskimi obrazili se pojavljajo nad. -c, knj. 
sln. ‑əc < psl. *‑ьcь (Borjanc, Krnc, Matjurc); nad. -an, knj. sln. ‑an < psl. *‑an‑(in‑)ъ 
(Drečan); nad. -en, knj. sln. ‑ən < psl. *‑ьnъ(ь) (Jevšken).

4.2.3 Poklic oz. dejavnost gospodarja/gospodinje
Vzdevki, ki so nastali iz poimenovanj za poklic oz. dejavnost gospodarja/gospodinje, 

so po svojem nastanku lahko pomenskoizpeljavni ali priponski. Pomenskoizpeljavna 
imena (kovač ‘kovač’ → vzdevek Kovač ‘Kovač’) v imenotvorni podstavi izkazujejo: 1. 
podedovano poimenovanje za poklic oz. dejavnost ali druge vrste poimenovanje, povezano 
s poklicem iz. dejavnostjo: Kovač, Koš, Mokar; 2. iz podedovanega oz. prevzetega leksema 
v besedotvorni podstavi s slovenskimi besedotvornimi postopki tvorjeno poimenovanje: 
Kuhar, Mlinar, Opaldar, Pavkar; 3. prevzeto poimenovanje za poklic oz. dejavnost: Farin, 
Šoštar, Žlajfar. Priponska imena (košp ‘lesena coklja’ → vzdevka Košpen ‘Košpni’, vzdevek 
Košpac ‘Košpec’) so redka, sem najverjetneje sodita Košpen, Košpac, morda Gožnjak.

4.2.4 Telesne ali duševne lastnosti gospodarja/gospodinje
Vzdevki, ki izpostavljajo telesne oz. duševne ali kake druge lastnosti gospodarja oz. 

gospodinje, so naslednji: Bazabon, Brgol(ič), Čivkč, Drjač, Drjuž, Zet, morda Frkajž, Gočin, 
Peber, Pebrčen, Peluž, Štok, Tofelj, Žgan, Žlunder. Kot je razvidno iz navedenih primerov, 
oblikovno sicer dokaj jasnih imen ni mogoče vedno enoumno pomenskomotivacijsko 
razložiti. Možne hipoteze o morebitni prvotni pomenski motivaciji imen so podane pri 
obravnavi posameznega imena.
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4.2.5 Lastnost gospodarjeve/gospodinjine hiše v naselju
Vzdevki, ki opisujejo lastnost hiše v naselju, tj. lega ali katera druga njena značilnost, 

so naslednji: Podskenjak, Žabnik, morda Kika, Kikč, Luč, Candol, Gožnjak, Krepc, Lopac, 
Štengar. Podobno kot pri prejšnjem tipu imen navedeni primeri kažejo na težavnost 
enoumne pomenskomotivacijske razlage.

4.2.6 Pomenskomotivacijsko nepojasnjena imena
Taka imena so zaenkrat naslednja: Až, Batagulc, Bazina, Čmorč, Frkajž, Gapelj, Kajs, 

Kamrt, Kapč, Kenac, Kroc, Krošt, Kutin, Kutinč, Luč, Malen, Medrt, Navelj, Pecin, Šonk, 
Šprgant.
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4.3 Abecedni seznam vzdevkov

Vzdevki so podani po abecednem redu. Najprej je podana glasovno-pravopisno 
poknjižena oblika vzdevka, tj. imena hišnega gospodarja, za ležečim trikotnikom pa 
še njena izvorna narečna podoba, obe sta opremljeni s slovničnimi oznakami. Imenska 
družina (tj. ime hišne gospodinje, družinsko ime, hišno ime, svojilni pridevnik) je navedena 
v preglednicah v razdelku 2.3.

Agota -e ž ▶ Àːγota -e ž (M). Prevzeto iz lat. Agatha grškega izvora s prvotnim 
pomenom ‘dobra, krepostna’ (Me S: 7–8; Ke: 92–93).

Ančkin -ega m ▶ Àːnčken Àːnčkneγa m (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. Àːnčken 
Àːnčkna ‘Ančkin’, kar je izpeljano iz ženskega osebnega imena nad. Àːnčka, sln. Ančka. 
Prvotni pomen imen je torej ‘Ančkin (sin/zet)’. Dalje glej rojstno ime Ančka.

Až -a m ▶ Áːš Áːža m (G). Nejasno. Morda v zvezi s prvo sestavino zloženega priimka 
sln. Ažman, ki se ga navadno izvaja iz svetniškega imena Erazem (Me S: 37; 2004: 39).

Baloh -a m ▶ Bàːlox -a m (Pe). Morda izpeljano iz moškega rojstnega imena nad. 
Valentìːn Valentìːna, sln. Valentin Valentina (Merku 1993: 130). Dalje glej rojstno ime 
Valentin.

Balos -a m ▶ Balòːs -a m (J). Nejasno. Morda v zvezi z vzdevkom nad. Báːlox Báːloxa 
(Pe), ki je bilo kot hišno ime prisotno pri Peratih. Obravnavani vzdevek je morda nastal 
na osnovi oblike mest. ed. Pər Balòːse < *pri Balosě z odrazom praslovanske mlajše 
regresivne palatalizacije, ki se je nato posplošila tudi v vse ostale oblike (prim. ledinsko 
ime nad. Dráːγa, Med  Dráːs, Ted  Dráːγo, mlajše že Ted  Dráːso). Dalje glej Baloh, glej 
tudi ledinski imeni Balohovka, Draga.

Bazabon -a m ▶ Bazabòːn -a m (A). Morda nastalo iz občnoimenskega nad. *bazabòːn, 
kar je primerljivo z rez. (Bila) bazawón ‘praded’ (Steenwijk 1992: 240), prevzetim iz frl. 
basavon ‘praded’ (Pi: 41). Na to bi kazala tudi ženska oblika Bazabona, ki bi prvotno 
lahko pomenila *‘prababica’. Vzdevek najverjetneje poimenuje novo družinsko vlogo 
poimenovanih, in sicer Bazabon in Bazabona *‘praded in prababica’ (prim. vzdevek Zet).

Bazina -a m ▶ Bazíːna -a m (L). Oblikovno in naglasno ustreza prvotnemu psl. 
*bъzna, kar bi lahko bilo izpeljano iz nad. *bàːs ‘bezeg, Sambucus’ < psl. *bzъ ‘bezeg’, 
ki je v vasi Livek posredno dokumentirano v ledinskih imenih Baz, Za bazom. Ime se 
pojavlja tudi kot priimek. Dalje glej ledinsko ime Baz, glej tudi priimek *Bazina.

Batagulc -a m ▶ Bataγùːlc -a m (L). Nejasno. Morda v zvezi s priimkov sln. Batagel, 
Batagelj (ZSSP: 25).

Belent -a m ▶ Beˈlent Beléːnta m (Pe). Skrajšana oblika moškega rojstnega imena 
nad. Valentìːn Valentìːna, knj. sln. Valentin Valentina (Valentin → Valent) s premeno po 
betacizmu (*Valent → Balent). Pojavlja se tudi v priimkih sln. Valent, Balent (ZSSP: 664). 
Dalje glej rojstno ime Valentin.
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Belentar -ja m ▶ Belèːntar -ja m (J). Izpeljano s priponskim obrazilom nad. -ar iz 
imena nad. Belèːnt (s premeno po betacizmu *Valent → Balent), sln. Valent, ki se pojavlja 
kot vzdevek (Belèːnt → Belèːntar). Pojavlja se tudi v priimku sln. Valentar (Merku 1993: 
129–130; ZSSP: 664). Dalje glej Belent, Valentin.

Borjanc -a m ▶ Borjáːnc -a m (F). Najverjetneje s priponskim obrazilom nad. -c, sln. 
‑əc < psl. *‑ьcь izpeljano iz krajevnega imena nad. Borjáːna v Breginjskem kotu. Ime kaže 
na zemljepisni izvor gospodarja in prvotno pomeni *‘tisti, ki je iz vasi Borjana’.

Brgolič -a m ▶ Bərˈγol Bərγolíːa m; Brgol -a m ▶ Bərγùːol -a m, ime starejšega 
gospodarja (J). Ime nad. Bərγùːol Bərγùːola < *brgolъ *brgola je najverjetneje s 
priponskim obrazilom psl. *‑olъ izpeljano iz pridevnika psl. *brgъ ‘hiter’, ki se morda 
ohranja v sln. bȓglez ‘Sitta europaea’ (Be II: 43; Sn: 57). Priponsko obrazilo psl. *‑olъ je 
kot izpridevniško obrazilo sicer redko dokumentirano (blg. бързл ‘gorski potok’ < psl. 
*bъrzolъ ← psl. *bъrzъ ‘hiter’) (Sł I: 109), se pa v Jevščku v ledinskem imenu Strmola 
pojavlja njegova ženskospolska različica psl. *-ola. Ime gospodarja nad. Bərγùːol naj bi 
tako označevalo človeka po njegovih lastnostih, in sicer v pomenu ‘hiter človek’. Ime 
gospodarja nad. Bərˈγol Bərγolíːa < *bьrgolь *bьrgola je s priponskim obrazilom nad. 
‑/ˈ‑i, knj. sln. ‑ič/‑ȉč, < psl. *‑iь/*‑ь s pomenom manjšalnosti (Sł II: 55–60) izpeljano 
iz nad. Bərγùːol s prvotnim pomenom ‘mali, mladi Brgol’ ter se je verjetno najprej rabil 
za poimenovanje Brgolovega sina ali zeta (prim. nad. Canˈdol k nad. Candòː), nato pa 
se posplošil za poimenovanje gospodarja na sploh. Glej tudi ledinsko ime Strmola, hišno 
ime Candol.

Candol -a m ▶ Candòː Candùːola m; Candolič -a m ▶ Canˈdol/Candoˈli Candolíːa 
m, ime mladega gospodarja (J). Nejasno. Ime gospodarja nad. Candòː Candùːola je 
verjetno zloženka. Kot druga sestavina zloženke se najverjetneje pojavlja občnoimensko 
nad. *dòː *dùːola, knj. sln. dl dla star. ‘dolina’ < psl. *dȍlъ (Sn: 117; ES V: 64–65; SP 
IV: 72–75), ki se ohranja v ledinskem imenu nad. Dòː, Za dùːolan (J). Prva sestavina 
zloženke ni povsem jasna. Morda je v zvezi s sln. canəc, canc, cenc ‘drnec’, štajersko v 
canc iti ‘dirjati, jezditi v drnec’, kar je etimološko tudi nejasno (Be I: 58). Poimenovanje 
gospodarja bi bilo tako lahko pomensko motivirano *‘dol v drncu, hitro se spuščajoči/
dvigajoči dol’ in bi kazalo na tlopisno oblikovanost posestva. Glej tudi ledinsko ime Za 
dolom.

Čivkč -a m ▶ Číːkč -a m (G). S priponskim obrazilom nad. -/ˈ‑, knj. sln. ‑ič/‑ȉč 
< psl. *‑i‑čь/*‑‑čь s pomenom vršilec dejanja (Sł I: 102), ki je v krajevnih govorih na 
Livškem izpričano tudi pri glagolih, katerih nedoločniška pripona ni nad. ‑ø‑t/‑ìː‑t, knj. 
sln. ‑i‑t/‑ī‑ti < psl. *‑i‑ti/*‑‑ti (nad. mlaˈtič mlatíːča ‘mlatič’ ← nad. mlatìːt mláːteš ‘mlatiti’ 
~ nad. pomaˈγič pomaγíːča ‘pomagač’ ← nad. pomáː(γa)t pomàː(γa)š ‘pomagati’), tvojeno 
iz glagola sln. čȋvkati čȋvkaš, kar je izpeljano iz onomatopeje sln. čȉv (Sn: 88). Vzdevek 
nejverjetneje poimenuje telesno oz. duševno lastnosti svojega nosilca, in sicer prvotno 
pomeni *‘tisti, ki čivka’.

Čmorč -a m ▶ Čˈmorč Čmóːrča m (L). Nejasno.
Drečan -a m ▶ Dréːčan -a m (J). Najverjetneje izpeljano iz krajevnega imena nad. 

Dréːka v Nadiških dolinah. Ime kaže na zemljepisni izvor gospodarja in prvotno pomeni 
*‘tisti, ki je iz vasi Dreka’. Dalje glej krajevno ime Dreka, glej tudi priimek Dreščak.

Drejčk -a m ▶ Dréːjčk -a m (A). Z zloženim priponskim obrazilom nad. ‑č‑k, knj. sln. 
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‑č‑ək < psl. *‑ьč‑ьkъ izpeljano iz moškega rojstnega imena nad. Drèːja. Dalje glej rojstno 
ime Dreja.

Drjač -a m ▶ Dərjàːč -a m (G). Nejasno. Morda enako s sln. dirjáč, kar je izpeljano iz 
sln. dīrjati dīrjaš, kar temelji na psl. *drati ‘delati hitre gibe, hitro se premikati’ (Be I: 102; 
Sn: 111). Vzdevek bi tako poimenoval telesno oz. duševno lastnosti svojega nosilca, in sicer 
prvotno pomeni *‘dirjač; tisti, ki dirja’. Manj verjetno je, da je ime tvorjeno iz moškega 
rojstnega imena sln. Andrej, saj osebna imena (priimki) tipa tipa *Andrejač, *Drejač v 
slovenšini niso izpričani  (ZSSP). Glej tudi Drjuž, rojstno ime Dreja.

Drjuž -a m ▶ Dərjúːš Dərjúːža m (M). Nejasno. Morda podobno kot vzdevek Drjač v 
zvezi s sln. dirjač. Dalje glej Drjač.

Farin -a m ▶ Farìːn -a m (M). Verjetno v zvezi z frl. farine, it. farina ‘moka’ (Pi: 297; 
Zi: 674). Gre namreč za vzdevek, ki se sicer za drugega gospodarja pojavlja pri isti hiši kot 
vzdevek Mokar. Tako bi vzdevek lahko poimenoval obrtniško dejavnost svojega nosilca.

Franci -ov m mn. ▶ Fráːnci Fràːncu m mn. (J). Družinsko ime je nastalo s slovnično 
izpeljavo, natančneje spremembo slovničnega ševila, iz moškega rojstnega imena nad. 
Fˈranc Fráːnca, najverjetneje imena nekdanjega hišnega gospodarja. Dalje glej rojstno 
ime Franc.

Frkajž -a m ▶ Fərkàːjš Fərkàːjža m (M). Morda v zvezi s sln. fŕkati fȓkaš ‘zelo hitro 
hoditi, tekati, letati, švigati’ < *xrkati, kar je domnevno izpeljano iz *xъr, onomatopeje, 
ki posnema pri ptičjem letu nastale zvoke (Be I: 131; Sn: 160). Vzdevek bi tako poimenoval 
telesno oz. duševno lastnosti svojega nosilca, in sicer bi prvotno pomenil *‘tisti, ki zelo 
hitro hodi, teka, leta, šviga’.

Gapelj -a m ▶ Γàːpeĺ -a m (F). Nejasno. Malo verjetno, da gre za tvorbo iz moškega 
osebnega lastnega imena nad. Γàːšpər Γàːšpərja, saj to ime navadno ne pozna skrajšanih 
oblik (Me S: 26).

Gašper -ja m ▶ Γàːšpər -ja m (L). Nastalo iz moškega rojstnega imena nad. Γàːšpər 
Γàːšpərja, knj. sln. Gašpər Gašpərja, kar je prevzeto iz lat. Caspar(us), Gaspar(us), 
perzijskega izvora s prvotnim pomenom ‘kdor nosi v sebi sijaj’ (Me S: 26–27; Ke: 218–
219). Ime v slovenščini pojavlja tudi kot priimek sln. Gašper, Gašpar, Kašper, Kašpar 
(ZSSP: 156, 155, 254).

Gočin -a m ▶ Γočìːn -a m (J). Ne dokončno pojasnjeno. Ime je mogoče razlagati vsaj 
na dva načina. Prva možnost je ime gospodarja povezovati z nad. γučáːt γučíːš ‘doneti, 
grmeti’, sln. golčáti golčíš < psl. *gъlčti *gъlčíšь ‘vpiti’, nar. sln. (rezijansko) golk ‘grom’ 
< psl. *glkъ ‘šum, hrup’ (Be I: 158; Sn: 180). Ime bi bilo po tej razlagi s priponskim 
obrazilom nad. ‑ìːn (prevzetim iz romanskiih jezikov s pomenom manjšalnost, prim. nad. 
máːče, prasèː → mačkìːn, praščìːn) izpeljano iz psl. *gъlkъ ter bi prvotno označevalo 
lastnost gospodarja in bi pomenilo ‘majhen grom’, kar se lahko nanaša na način govora 
v smislu ‘govori, da grmi, doni, kot majhen grom’. Odraz issln. * > nad. *o (za običajno 
issln. * > nad. u) je sicer zelo redek, toda možen (psl. *slьz > issln. *szà > nad. soˈza 
‘solza’). Druga možnost je, da je gospodarjevo ime v zvezi s svetniškim imenom sln. 
Gal, prevzetim iz lat. Gallus ‘Galec, iz Galije’, ki je dobro dokumentirano na slovenskem 
zahodu (Me S: 43–44; Ke: 217–218). Po tej razlagi bi bilo ime z zloženim priponskim 
obrazilom nad. ‑č‑ìːn, tj. sln. ‑əc in nad. ‑ìːn, izpeljano iz sln. Gal, torej *Galčin > *Gačin. 
V slovenščini so izpričani priimki Goləc, Golc, Govc (ZSSP: 166, 173) < sln. *Galəc, kar bi 
kazalo na prisotnost prvostopenjske izpeljanke iz sln. Gal, ne pa tudi priimki kot *Golčin, 
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kar bi kazalo na odsotnost dokumentiranosti drugostopenjske izpeljanke v slovenščini. 
Glasovna sprememba issln. *a > nad. *o je sicer redka, a možna (psl. *golьníkъ > issln. 
*glaník > nad. γlońíːk ‘glavnik’).

*Goren -rna m ▶ *Γóːren *Γóːrna m (Pe). Nejasno.
Gožnjak -a m ▶ Γóːžńak -a m (Pe). Izhodišče je najverjetneje *gozdьńakъ, kar je s 

priponskim obrazilom psl. *‑akъ > sln. -jak izpeljano iz psl. *gozdnъ *gòzdьna (ab 
= D) > sln. gozdən gozdna ‘gozden’, izpeljanega iz psl. *gòzdь *gozd (b) > sln. gozda 
gozda ‘gozd’, pri čemer je prišlo do poenostavitve soglasniškega sklopa sln. *zdń > *zń 
in do regresivne asimilacije *zń > *žń (prim. rez. (Bila) gžnjica ‘majhno divje jabolko’ 
(Steenwijk 1992: 259) < *gòzdьnica z drugotnim mehčanjem soglasniškega sklopa *zdn 
v položaju pred i, *zni > *zńi > *žńi). Ime je še posebej pomembno zaradi posredne 
dokumentacije leksema *gozd na območju nadiškega narečja, saj ga govori ne poznajo, za 
‘gozd’ se pojavlja nad. ˈxost xostìː (J). Prvotni pomen imena je lahko *‘tak, ki ima zvezo 
z gozdom’.

Jakop -a m ▶ Jàːkop -a m (G). Nastalo iz moškega rojstnega imena nad. Jàːkop 
Jàːkopa, knj. sln. Jakob Jakoba, kar je prevzeto iz lat. Jacobus svetopisemskega izvora 
z nezanesljivo pojasnjenim prvotnim pomenom (Me S: 58–61; Ke: 251–252). Ime se v 
slovenščini pojavlja tudi kot priimek sln. Jakob, Jakop (ZSSP: 223).

Jakopin -a m ▶ Jakopìːn -a m (Pi). S priponskim obrazilom nad. ‑ìːn izpeljano 
iz moškega rojstnega imena nad. nad. Jàːkop Jàːkopa. Izpeljano ime sln. Jakopin se v 
slovenščini pojavlja tudi kot priimek sln. Jakopin (ZSSP: 224).

Jevškac -a m, Jevšken -nega m ▶ Jèːškac -a m, Jèːšken Jèːškneγa m (Pl). 
Najverjetneje izpeljano iz imena sosednje vasi nad. Jéːšk Jéːška. Ime kaže na 
zemljepisni izvor svojega nosilca *‘tisti, ki je v zvezi z vasjo Jevšček’.

Jošč -a m ▶ Jòːš -a m (A). Izpeljano s priponskim obrazilom nad. ‑/ˈ‑i, knj. sln. 
‑ič/‑ȉč < psl. *‑iь/*‑ь iz moškega rojstnega imena sln. Jože, Joža, kar je skrajšana oblika 
moškega rojstnega imena nad. Jóːžef Jóːžefa, knj. sln. Jožef Jožefa. Dalje glej rojstno ime 
Jožef.

Jurca -a m ▶ Júːrca -a m (L). S priponskim obrazilom nad. ‑ca/‑íːca, knj. sln. 
‑ica/‑íca < psl. *‑ica/*‑ca (Sł I: 98–99) izpeljano iz moškega rojstnega imena nad. Júːri 
Júːrja. Izpeljano ime sln. Jurica se v slovenščini pojavlja tudi kot priimek sln. Jurica, 
Jurca (ZSSP: 240). Dalje glej rojstno ime Jurij.

Kajs -a m ▶ Kàːjs -a m (Pe). Nejasno. Verjetno v zvezi s priimkom sln. Kajs (ZSSP: 
246).

Kamrt -a m ▶ Kàːmərt -a m (G). Nejasno.
Kapč -a m ▶ Káːpč -a m (Pi). Nejasno. Morda v zvezi s priimkom sln. Kapec, 

razširjenem po Krasu, nastelem iz sln. kȃpəc kȃpca ‘vol z rogovi, upognjenimi najprej 
navzdol in nato naprej’, kar je morda izvedeno iz sln. kapa ‘kapa’ (Be II: 17; Me P: 58). Ime 
se v slovenščini pojavlja tudi kot priimek sln. Kapč (ZSSP: 250).

Kenac -a m ▶ Kéːnac -a m (J). Nejasno. Morda enako priimku sln. Kenc (ZSSP: 
258), kar je morda krajša oblika sln. Kencijan (ZSSP: 258), nastalega iz osebnega imena 
Kancijan. Morda v zvezi s priimki kot sln. Kenda, izpeljanimi iz moškega osebnega imena 
Konrad, prevzetega iz nem. Konrad s prvotnim pomenom ‘človek drznih nasvetov’ (Me 
S: 30–32; Ke: 286–287). Osnova Ken- s samoglasnikom -e- v osnovi za prvotni -o- se 
pojavljajo, ko je nenaglašena (Kenè, Kne), kar dela hipotezo manj verjetno.
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Kika -a m ▶ Kíːka -a m (M). Nejasno. Morda v zvezi s nar. sln. (dolenjsko) kíka 
‘pika na kokošjem jeziku’, kíkəlj ‘rogelj, čopek, konček’, csl. kyka ‘lasje’ (Plet; Be I: 31), 
rezijansko (Solbica) ˈKkej ˈKkja s prvotnim pomenom ‘središčno ali privzdignjeno mesto 
v naselju’ (Dap I: 102). V tem primeru bi šlo za poimenovaje po legi hiše v naselju. Glej 
tudi hišno ime Pri Kike (LR), glej tudi Kikč.

Kikč -a m ▶ Kíːk -a (J). Nejasno. Zdi se s priponskim obrazilom nad. ‑/ˈ‑i, knj. 
sln. ‑ič/‑ȉč, < psl. *‑iь/*‑ь izpeljano iz nad. Kíːk Kíːka. Prvotni pomen imena bi lahko bil 
*‘mali Kik, Kikov sin’. Dalje glej Kik.

Kolav -a m ▶ Kolàː -a m (Pl). Oblika Kolav se zdi imenotvorni predhodnik priimkov 
sln. Kolavič, Kolavčič, Kolávšič (ZSSP: 279; Merkù 2001: 36), ki se navadno izvajajo iz 
moškega osebnega imena sln. Miklavž, Nikolaj, kar je prevzeto iz lat. Nicolaus grškega 
izvora s prvotnim pomenom ‘zmagovalen’ (Me S: 96–99; Ke: 378–379).

Koš -a m ▶ ˈKoš Koˈša m (G). Nastalo iz občnoimenskega nad. *ˈkoš *koˈša, knj. sln. 
kȍš kóša ‘koš’ < psl. *kòšь *koš ‘pleten koš’ (Be II: 71; Sn: 312). Beseda koš v krajevnem 
govoru ni ohranjena, v tem pomenu se pojavlja nad. kòːša < psl. *kòša. Vzdevek lahko 
poimenuje obrtniško dejavnost svojega nosilca, kar je na besedotvorno zgradbo manj 
verjetno (prim. na skrajnem zahodu slovenskega jezikovnega ozemlja razširjeni priimek 
sln. košár (Me P: 60)), ali pa telesne oz. duševne lastnosti s prvotnim pomenom *‘tisti, ki 
je tak kot koš’.

Košpac -a m ▶ Kóːšpac -a m (Pl). S priponskim obrazilom nad. ‑c/‑ac, knj. sln. ‑əc < 
psl. *‑ьcь izpeljano iz občnoimenskega nad. ˈkošp košˈpa ‘lesena coklja’, kar je izposojeno 
iz ben. it. cospo ‘lesena coklja’ (Be II: 72), na kar bi kazal naglasne lastnosti izpeljanega 
samostalnika nad. Kòːšpac Kòːšpaca < *košpcь *kòšpьca (D) ← nad. ˈkošp košˈpa < 
*kòšpъ *košp (b). Vzdevek lahko poimenuje obrtniško dejavnost svojega nosilca.

Košpen -pnega m ▶ Kóːšpen Kóːšpneγa m (J). S priponskim obrazilom nad. -en -na 
-no, knj. sln. ‑ən ‑na ‑no < psl. *‑ьnъ *‑ьna *‑ьno izpeljano iz občnoimenskega nad. ˈkošp 
košˈpa ‘lesena coklja’, kar je izposojeno iz ben. it. cospo ‘lesena coklja’ (Be II: 72), na kar 
bi kazal naglasne lastnosti pridevnika nad. Kóːšpen Kóːšpna < *košpnъ *kòšpьna (D) ← 
nad. ̍košp košˈpa < *kòšpъ *košp (b) (in ne na izpeljanko s priponskim obrazilom nad. -en 
-na -no, knj. sln. -in -ina -ino < psl. *‑inъ *‑ina *‑ino). Zadnji gospodar pri hiši je (po drugi 
svetovni vojni) dejansko izdeloval košpe, kar pomeni da je ime nastalo po poimenovanju 
dejavnosti hišnega gospodarja.

Kovač -a m ▶ Koáːč -a (A). Nastalo iz občnoimenskega nad. koáːč koáːča, kováːč 
kováːča ‘kovač’, knj. sln. kováč kováča < psl. *koáčь *koač ‘kovač’, kar je izpeljano 
iz nad. koáːt, kováːt ‘kovati’, knj. sln. kováti < psl. *koti ‘kovati’ (Be II: 75; Sn: 314). 
Vzdevek poimenuje obrtniško dejavnost svojega nosilca. Iz samostalnik kovač je v 
slovenščini nastal tudi priimek Kovač (ZSSP: 293).

Krepc -a m ▶ Krèːpc -a (F). Morda s priponskim obrazilom nad. ‑c/‑ac, knj. sln. ‑əc 
< psl. *‑ьcь izpeljano iz nad. kréːpa ‘star lonec’, kar je izposojeno iz frl. crepe ‘lobanja, 
črepinja’ (Pi: 195; Be I: 89), ki se kot topoleksem pojavlja tudi v gorskih in ledinskih 
imenih (Bezlaj 1960–61: 155). Morda gre za poimenovanje po legi domačije v naselju, 
in sicer bi ime lahko prvotno lahko pomenilo *‘tisti, ki ima hišo v vdrtem svetu’ (prim. 
namreč ledinska imena Za kotlom, Za vrčem).

Krnc -a m ▶ Krnc -a m (A). Najverjetneje izpeljano iz sln. kȑn kŕna ‘pokvečen, 
skrajšan; nerazvit, zakrnel’ < psl. *krnъ, podobno kot priimki Krnec, Kernec (Be II: 96; 
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Sn: 326). V tem primeru gre za pomenovanje po telesnih lastnostih nosilca imena. Glede 
na zemljepisno bližino je ravno tako možno, da je ime izpeljano iz gorskega in krajevnega 
imena nad. Kəˈrən Kərˈna ‘Krn’, ki je tudi v zvezi zgoraj navedenim pridevnikom (Be II: 
96–97). Ime bi tako kazalo na zemljepisni izvor svojega nosilca in bi prvotno pomenilo 
*‘tisti, ki je iz vasi Krn’. Glej tudi gorsko ime Krn.

Kroc -a m ▶ Kˈroc Króːca m (L). Nejasno.
Krošt -a m ▶ Krùːošt -a m (Pi). Nejasno. Glej tudi hišno ime Pri Krošte (Pi).
Kuhar -ja m ▶ Kùːxar -ja m (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. kùːxar kùːxarja 

‘kuhar’, knj. sln. kȗhar kȗharja < *kűxaŕь *kűxaŕa, kar je izpeljano iz nad. kúːxat kùːxaš 
‘kuhati’, knj. sln. kúhati kȗhaš < *kűxati *kűxaešь (Be II: 107; Sn: 332). Po pričevanju 
informatorjev na terenu gre za precej mlado ime, za vzdevek, in sicer je gospodar hiše 
ostal brez žene in si moral tako kuhati sam, vaščani pa so ga zato pričeli klicati Kuhar.

Kutin -a m ▶ Kutìːn -a m (L). Nejasno. Pojavlja se tudi kot priimek sln. Kutin (ZSSP: 
317).

Kutinč -a m ▶ Kutìːnč -a m (G). S priponskim obrazilom nad. ‑, sln. ‑ič < psl. *‑iь 
izpeljano iz imena, ki se ohranja v vzdevku nad. Kutìːn Kutìːn, in torej prvotno pomeni 
*‘mali Kutin, Kutinov sin’. Dalje glej vzdevek Kutin.

Lavrin -a m ▶ Larìːn -a m (L). S priponskim obrazilom sln. -in izpeljano iz 
imenske osnove sln. Lovr-, skrajšave moškega rojstnega imena nar. Lòːrenc Lòːrenca. 
Obravnavano ime se v slovenščini pojavlja tudi kot priimek v različnih glasovnih različicah, 
npr. sln. Lovrin, Lavrin (ZSSP: 342, 326).

Lopac -a m ▶ Lopàːc -a m (F). Verjetno s priponskim obrazilom nad. -c, sln. ‑əc < 
psl. *‑ьcь izpeljano občnoimenskega nad. lopáːta ‘lopata’, knj. sln. lopáta < psl. *lopta 
‘lopata’, ki v ljudskozemljepisnem izrazju označuje manjše oblike ravninskih ploskev in se 
na Livškem uporablja tudi kot topoleksem v ledinskih imenih, torej *Loptьcь. Vzdevek bi 
prvotno poimenoval lego nosilčeve domačije v naselju in bi pomenil *‘tisti, ki ima hišo na 
lopati, na manjši ravnini’. Manj verjetno je, da ime poimenuje kakšno telseno oz. duševno 
lastnost nosilca. Dalje glej ledinsko ime Lopata.

Luč -a m ▶ Lúːč -a m (A). Nejasno. Morda v zvezi z občnoimenskim nad. lúːč lúːč 
‘luč, svetloba’, knj. sln. lúč lúči < psl. *lúčь *luč ‘luč, svetloba’ (Be II: 154; Sn: 367). Na to 
bi kazale naglasne značilnosti pridevnika nad. Lúːču Lučóːa < psl. *lučъ *luča (psl. 
naglasni tip ab = E).

Luk -a m ▶ Lúːk -a m (M). Nastalo iz moškega osebnega imena sln. Luka, prevzetega 
iz cerkvenega lat. Luca grškega izvora z najverjetnim prvotnim pomenom ‘iz Lukanije’ 
(Me S: 76–78; Ke: 314–315).

Lukan -a m ▶ Lukàːn -a m (J). Izpeljano iz moškega osebnega imena nad. Lúːk, sln. 
Luka. Pojavlja se tudi kot priimek sln. Lukan (ZSSP: 344). Dalje glej Luk.

Malen -a m ▶ Maˈlen Maléːna m (Pe). Nejasno.
Matec -a m ▶ Matìːec -a m (J). Gospodarjevo ime nad. Matìːec Matìːeca < *Matěc 

*Matěca je s priponskim obrazilom nad.  -c, knj. sln. ‑əc < psl. *‑ьcь izpeljano iz sln. Mate, 
skrajšane oblike imena sln. Matevž. Dalje glej Matevšč, glej tudi priimek Matelič.

Matevšč -a m ▶ Maˈteš Matéːša m (L). Izpeljano s priponskim obrazilom nad. 
‑/ˈ‑i, knj. sln. ‑ič/‑ȉč < psl. *‑iь/*‑ь iz moškega rojstnega imena sln. Matevž Matevža, 
kar je prevzeto iz lat. Matthaeus hebrejskega izvora s prvotnim pomenom ‘božji dar’ (Me 
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S: 88–89; Ke: 341–343). Ime se v slovenščini pojavlja tudi kot priimek Matevžič, Mateužič 
(ZSSP: 363).

Matic -a m ▶ Matìːc -a m (Pe). Izpeljano s priponskim obrazilom nad. -c, sln. ‑əc < 
psl. *‑ьcь iz moškega rojstnega imena nad. Matìːja Matìːja, knj. sln. Matija in skrajšano 
(Matija → *Matijəc → Matic). Ime se v slovenščini pojavlja tudi kot priimek, npr. sln. 
Matijec, Matic (ZSSP: 364). Dalje glej rojstno ime Matija.

Matičk -a m ▶ Matíːčk -a m (Š). Izpeljano z zloženim priponskim obrazilom nad. 
‑č‑k, sln. ‑č‑ək < psl. *‑ьč‑ьkъ iz moškega rojstnega imena nad. Matìːja Matìːja, knj. sln. 
Matija. Dalje glej rojstno ime Matija.

Matjurc -a m ▶ Matjùːrc -a m (A). Najverjetneje s priponskim obrazilom nad. -c, sln. 
‑əc < psl. *‑ьcь izpeljano iz krajevnega imena nad. Matˈjur Matjúːra (it. Montemaggiore) 
v Nadiških dolinah. Ime kaže na zemljepisni izvor gospodarja in prvotno pomeni *‘tisti, 
ki je iz vasi Matajur’.

Medrt -a m ▶ Mèːdərt -a m (M). Nejasno.
Mlinar -ja m ▶ Mlìːnar -ja m (Š). Nastalo iz občnoimenskega nad. mlìːnar mlìːnarja 

‘mlinar’ (J). Ob hiši pri potoku Reka je stal do potresa leta 1976 mlin.
Mohor -a m ▶ Moˈxor Moxóːra m (G). Nastalo iz moškega rojstnega imena nad. 

Moˈxor Moxóːra, knj. sln. Mohor Mohorja, kar je prevzeto iz lat. Hermagoras grškega 
izvora z verjetnim prvotnim pomenom ‘Hermesov svèt, srečen’ (Me S: 55–56; Ke: 366). 
Ime v slovenščini pojavlja tudi kot priimek sln. Mohor, Mohar (ZSSP: 386).

Mokar -ja m ▶ Mòːkar -ja m (M). Nastalo iz občnoimenskega nad. *mòːkar 
*mòːkarja, knj. sln. mkar mkarja ‘mokar, prodajalec moke’ < psl. *mǫkŕь *mǫkŕa, 
kar je izpeljano iz nad. móːka móːka ‘moka’, knj. sln. mka mko < psl. *mǫk *mǫk (Be 
II: 192; Sn: 411; ES XX: 135–136). Vzdevek Mokar podobno kot vzdevek Farin poimenuje 
obrtniško dejavnost svojega nosilca. Glej tudi Farin.

Mrjanca -e ž ▶ Mərjáːnca -e ž (Š). S priponskim obrazilom nad. -ca, knj. sln. -ica 
< psl. *-ica izpeljano iz ženskega rojstnega imena sln. Marjana, kar je ali izpeljano preko 
pridevnika Marianus ‘Marijin’ iz ženskega rojstnega imena sln. Marija ali zloženo iz 
ženskih rojstnih imen Marija in Ana (Ke: 333–334).

Nac -a m ▶ Nàːc -a m; rojstno ime. Moško rojstno ime nad. Nàːc Nàːca, sln. Nac Naca 
je skrajšana oblika svetniškega imena sln. Ignac(ij), prevzetega iz lat. Ignatius, starejše 
Egnatius, starorimskega rodovnega imena verjetno etruščanskega izvora z nepoznanim 
prvotnim pomenom (Me S: 57; Ke: 239). Glej tudi vzdevek Nacelj.

Nacelj -ljna m ▶ Nàːceĺ Nàːceĺna m (F). Izpeljano iz moškega rojstnega imena nad. 
Nàːc Nàːca. Dalje glej rojstno ime Nac.

Navelj -ljna m ▶ Nàːeĺ Nàːeĺna m; Naveljč ▶ Nàːeĺč -a m, ime mladega gospodarja 
(Pi). Nejasno. Morda v zvezi s sln. nável (vzh. Štaj.), návelj ‘kopica sena’. Oblikovne 
značilnosti imena v krajevnem govoru (podaljševanje osnove z -n-) bi morda kazale na to, 
da je občnoimenski samostalnik prevzet (iz nemščine).

Nježin -ega m ▶ Ńèːžen Ńèːžneγa m; Nježič -a m ▶ Ńèːži -a m, ime mladega 
gospodarja (J). Nastalo iz občnoimenskega nad. Ńèːžen Ńèːžna ‘Nežin’, kar je izpeljano iz 
ženskega osebnega imena nad. Ńèːža, sln. Neža. Prvotni pomen imen je torej ‘Nežin (sin/
zet)’. Ime mladega gospodarja, zeta nad. Ńèːži je s priponskim obrazilom nad. ‑, knj. 
sln. ‑ič, < psl. *‑iь izpeljano neposredno iz ženskega osebnega imena in prvotno pomeni 
‘Nežin sin’ (prim. priimek sln. Nežič (ZSSP: 403)). Dalje glej rojstno ime Nježa.

Vzdevki

sekli_06.indd   181 13.10.2008   9:42:46



182

Opaldar -ja m ▶ Opàːldar -ja m (L, J). Nastalo iz občnoimenskega nad. opàːldar 
opàːldarja ‘trafikar’ (J), izpeljanega iz nad. opàːlda ‘trafika’, kar je prevzeto iz it. appalto 
(di tabacco) ‘trafika’ (14. stoletje) (Be II: 249). V hiši v Jevščku so še v drugi polovici 20. 
stoletja imeli gostilno in opaldo, v kateri so prodajali predvsem sol, tobak, vžigalice in 
sladkor (Rutar 2000: 261).

Pavkar -ja m ▶ Pàːkar -ja m (L). Morda izpeljano iz nad. *pàːka, nar. sln. pȃvka 
‘trobenta, boben’ (Plet), kar je prevzeto iz nvn. Pauke ‘boben’ (Be III: 16). Vzdevek bi 
lahko poimenoval godčevsko dejavnost svojega nosilca. Druga možnost, da je izposojeno 
iz nvn. Pauker ‘učitelj’ (Be III: 16), kar bi tudi kazalo na poklic nosilca imena.

Peber -brja m ▶ Pèːƀər -ja m (L). Nejasno. Morda v zvezi z nar. sln. pevər (rezijansko 
(Bila) pévr ‘poper’; Steenwijk 1992: 292), kar je prevzeto iz frl. pevar, pever ‘poper’ 
(Pi: 742) in se kot imenotvorna podstava pojavlja v terskem priimku Pevar, Pever, ki je 
motiviran podobno kot frl. pevarin ‘siten človek’ (Dapit 2001: 166), prim. tersko (Subid) 
je bieu tej dan peverin ‘bil je (živ) kot poper’ (Mlada lipa). Ime bi po tej razlagi prvotno 
označevalo lastnost poimenovane osebe. Glej tudi Pebrčen.

Pebrčen -čnega m ▶ Pèːƀərčen Pèːƀərčneγa m (J). Nejasno. Podobno kot vzdevek 
Peber morda v zvezi nar. sln. pevər ‘poper’, iz česar bi bilo lahko najprej izpeljano ime 
gospodarja/gopodinje, iz tega pa še kakovostni ali svojilni pridevnik: *pevər → *Pevr‑əc 
oz. *Pevr-ica → *Pevr‑č‑ən oz. *Pevr‑ič‑in.  Dalje glej Peber.

Pecin -a m ▶ Pecìːn -a m (M). Nejasno.
Peluž -a m ▶ Pelùːš Pelùːža m (F). Nejasno. Oblikovno spominja na frl. pelôs ‘dlakav, 

kosmat’ (Pi: 726), čeprav se frl. ô navadno nadomešča z nad. òː (nad. batòːn ‘gumb’ iz frl. 
botôn ‘gumb’). V tem primeru bi ime poimenovalno telesno lastnost svojega nosilca.

Pepi Pepa m ▶ Pèːpi Pèːpa m (Š). Izpeljano iz moškega rojstnega imena nad. Pèːpi 
Pèːpa, sln. Pepi Pipija, kar je skrajšana oblika svetniškega imena nad. Jóːžef Jóːžefa, knj. 
sln. Jožef Jožefa. Dalje glej rojstno ime Jožef.

Petrinac -a m ▶ Petrìːnac -a m (J). Izpeljano z zloženim priponskim obrazilom nad. 
‑in‑ac/‑in‑c iz rojstnega imena nad. Péːtər Petˈra (J). Tako prvo- kot drugostopenjska 
izpeljanka sta v slovenščini ohranjeni kot priimka Petrin in Petrinəc (ZSSP: 445): sln. 
*Petər → *Petrin → *Petrinəc. V imenu gospodarja nad. Petrìːnac Petrìːnaca je ohranjen 
ponaglasni nenaglašeni ə v im. ed. (in nalikovno prenesen v stranskosklonske oblike), 
ki se v nadiških govorih v Livku in okolici onemi (npr. v nad. kláːnc) (prim. npr. tudi 
ime gospodarja àːnac àːnaca z ohranitvijo nenaglašenega ə za razliko od moškega 
rojstnega imena istega izvora nad. Vàːnc Vàːnca z onemitvijo ponaglasnega ə). Dalje glej 
rojstno ime Peter.

Petrinč -a m ▶ Petrìːnč -a m (Pe). Izpeljano z zloženim priponskim obrazilom nad. 
‑in‑č iz rojstnega imena nad. Péːtər Petˈra (J). Ime se v slovenščini pojavlja tudi kot priimek 
sln. Petrinič (ZSSP: 445). Dalje glej rojstno ime Peter.

Podskednjak -a m ▶ Potskedńáːk -a m (J). Oblikovno gre za predponsko-priponsko 
izpeljanko, izpeljano s priponskim obrazilom sln. -jak < psl. *‑akъ iz predložne besedne 
zveze nad. pot skedˈńan ‘pod skednjem’, ki vsebuje nad. skeˈdeń skedˈńa ‘skedenj (za seno)’ 
in ki prvotno pomeni *‘tisti, ki je pod skednjem’. Ime je pomensko motivirano glede na lego 
hišo. Podskednjakova hiša leži namreč pod cesto, v ravni katere se je v prvem nadstropju 
nahajal skedenj za seno.

Poliž -a m ▶ Políːš Políːža m (L). Nejasno. Morda s priponskim obrazilom nad. ‑íːš 
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‑íːža < psl. *‑ižь *‑iža (?), ki se pojavlja tudi v imenu Vaniž, izpeljano iz moškega rojstnega 
imena sln. Pavəl Pavla, kar je prevzeto iz lat. Paulus, ki ima svoj izvor v lat. paulus ‘majhen’ 
(Me S: 101–104; Ke: 390–391). Glasovna sprememba issln. *a > nad. *o je sicer redka, a 
možna (psl. *golьníkъ > issln. *glaník > nad. γlońíːk ‘glavnik’) Glej tudi Vaniž.

Rnejc -a m ▶ Ərnèːjc -a m (G). S priponskim obrazilom nad. -c, knj. sln. ‑əc < psl. 
*‑ьcь izpeljano iz moškega rojstnega imena sln. Jernej, kar je prevzeto iz lat. Bartolomaeus 
svetopisemskega izvora s prvotnim pomenom ‘sin Talmaja’ (Me S: 14–16; Ke: 262–263), 
in prvotno pomeni *‘mali Jernej, Jernejev sin’. Izpeljano ime sln. Jernejəc se v slovenščini 
pojavlja tudi kot priimek v različnih glasovnih različicah, npr. Jernejec, Jernejc, Ernejc, 
Arnejc (ZSSP: 234, 127, 11).

Šiman -a m ▶ Šìːman -a m (J). Nastalo iz moškega rojstnega imena nad. Šìːman 
Šìːmana, knj. sln. Simon, kar je prevzeto iz lat. Simōn Simōnis, ki je izvorno svetopisemsko 
ime (Me S: 120–121; Ke: 435–436). V slovenščini se pojavlja tudi kot priimek, zapisan na 
različne načine, npr. Simon, Šimon, Šimen, Šemen, Semen, Somen, Sómen, Šömen, Šomen, 
Šmon, Smon (ZSSP). Glej tudi Šimanč, ledinsko ime Šimanov laz.

Šimanč -a m ▶ Šìːmanč -a m (M). Izpeljano s priponskim obrazilom nad. ‑č, knj. sln. 
‑ič < psl. *‑iь iz moškega rojstnega imena nad. Šìːman Šìːmana. Prvotni pomen imena je 
*‘mali Šiman, Šimanov sin’. Dalje glej Šiman.

Šonk -a m ▶ ˈŠonk Šóːnka m (Pe). Nejasno. Verjetno v zvezi s priimkom sln. Šonk, ki 
se zdi podobno kot priimek Šonc v imenotvrni zvezi s priimkom Šon (ZSSP: 610).

Šoštar -ja m ▶ Šùːoštar -ja m (A). Nastalo iz občnoimenskega nad. šùːoštar šùːoštarja 
‘čevljar’, nar. sln. šštar šštarja, šȗštar šȗštarja, kar je prevzeto iz srvn. schuoster ‘čevljar’ 
(ST: 222; Be IV: 136; Sn: 745). Vzdevek poimenuje obrtniško dejavnost svojega nosilca. Iz 
samostalnik šoštar je v slovenščini nastal tudi priimek z različnimi glasovnimi (in pisnimi) 
različicami, npr. Šoštar, Šošter, Šuštar, Šušter (ZSSP: 611, 627).

Šprgant -a m ▶ Špərˈγant Špərγáːnta m (G). Nejasno.
Štefaj -a m ▶ Šteˈfaj Štefáːja m (M). Tvorjeno iz moškega rojstnega imena nad. Šteˈfen, 

Štíːefan. Dalje glej rojstno ime Štefan.
Štengar -ja m ▶ Štèːnγar -ja m (M). Nejasno. Morda v zvezi z nad. štèːnγa ‘stopnica’, 

nar. sln. štnga, kar je prevzeto iz srvn. stëge ‘stopnica’, pri čemer se je pred g vrinil 
drugotni n (ST: 228; Be IV: 109; Sn: 740). Prvotni pomen imena bi bil lahko *‘tisti, ki ima 
zvezo s stopnicami’.

Štok -a m ▶ Štòːk -a m (Pl). Nejasno. Morda v zvezi z nar. sln. štok, kar je prevzeto 
iz nvn. Stock, srvn. stoc ‘panj, deblo’ (ST: 230). Ime se pojavlja tudi kot priimek sln. Štok 
(ZSSP: 621). Poimenovanje bi kazalo na telesne oz. duševne lastnosti nosilca v smislu 
*‘neroden kot panj’.

Tinež -a m ▶ Tìːneš Tìːneža m (Š). Izpeljano s priponskim obrazilom sln. ‑ež iz nar. 
sln. Tin, ki je dokumentirano v Nadiških dolinah in je skrajšana oblika moškega rojstnega 
imena sln. Martin ali Valentin (Me S: 88). Dalje glej rojstni imeni Martin in Valentin.

Tofelj -ljna m ▶ Tòːfeĺ Tòːfeĺna m (Pi). Nejasno. Morda v zvezi s frl. toful ‘debelušček, 
čokat in debel’ (Pi: 1195–1196). V tem primeru bi šlo za poimenovanje po telesnih lastnostih 
nosilca imena.

Tonc -a m ▶ Tòːnc -a m (A). S priponskim obrazilom nad. -c, knj. sln. ‑əc < psl. *‑ьcь 
izpeljano iz moškega rojstnega imena nad. Tóːna. Dalje glej rojstno ime Tona.

Vzdevki
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Tončerin -a m ▶ Tončerìːn -a m (Pe). Izpeljano iz moškega rojstnega imena nad. 
Tóːna. Dalje glej rojstno ime Tona.

Tonih -a m ▶ Tòːnix/Tòːnex -a m (F). S priponskim obrazilom nad. *-ix, knj. sln. -ih 
< psl. *‑ixъ, s pomočjo katere so izpeljana ljubkovalna moška osebna imena (Sł I: 73; Ba 
I: 97; Me S: 11–12), izpeljano iz skrajšane oblike imena sln. Anton. Tovrstne tvorbe so še 
posebej tvorne na področju terskega in rezijanskega narečja (Me S: 11–12), npr. rez. (Bila) 
Tóni Toniha (Steenwijk 1992: 320).163 Dalje glej Tona.

Turk -a m ▶ Túːrk -a m (L). Nastalo iz lastnoimenskega nad. Túːrk Túːrka ‘Turek’, 
knj. sln. Túrək Túrka (SP). Vzdevek najverjetneje poimenuje tujca, morda res Turka.

Vanac -a m ▶ àːnac -a m (L). Izvorno enako moškemu rojstnemu imenu nad. Vàːnc 
Vàːnca (J). Imeni sta nastali iz imena svetnika nad. Iˈvan Iváːna, knj. sln. Ivan Ivana, in 
sicer z onemitvijo prednaglasnega nenaglašenega samoglasnika (*Ivan → *Van), kar je v 
slovenščini dokumentirano v priimku sln. Van (ZSSP: 665), in z izpeljavo s priponskim 
obrazilom nad. -c, knj. sln. ‑əc < psl. *‑ьcь (*Van → *Vanəc). V krajevnih govorih na 
Livškem se ime pojavlja v dveh glasovni različici. Starejša različica nad. àːnac àːnaca 
ima ohranjen ponaglasni nenaglašeni ə v im. ed. (in nalikovno prenesen v stranskosklonske 
oblike), ki se v nadiških govorih v Livku in okolici onemi (npr. v nad. kláːnc), ter se pojavlja 
kot vzdevek àːnac (prim. tudi vzdevek nad. Petrìːnac Petrìːnaca). Mlajša različica nad. 
Vàːnc Vàːnca z onemitvijo ponaglasnega nenaglašenega ə v im. ed. se pojavlja kot moško 
rojstno ime za knj. sln. Ivan. Dalje glej rojstno ime Ivan, glej tudi rojstno ime Vanc.

Vančon -a m ▶ Vančòːn -a m (J). Izpeljano iz moškega rojstnega imena nad. Vàːnc 
Vàːnca ‘Ivan’. Dalje glej Vanac, glej tudi rojstno ime Vanc.

Vaniž -a m ▶ aníːš aníːža m (Pl). Nejasno. Morda v zvezi z moškim imenom 
Vanac, Vanc, in sicer s priponskim obrazilom nad. ‑íːš ‑íːža < psl. *‑ižь *‑iža (?), ki se 
pojavlja tudi v imenu Poliž, izpeljano iz moškega rojstnega imena sln. Van. Dalje glej 
Vanac, glej tudi Poliž.

Vrban -a m ▶ ərbàːn -a m (Pe). Nastalo iz moškega rojstnega imena nad. ərbàːn 
ərbàːna, knj. sln. Urban, kar je prevzeto iz lat. Urbānus, ki ima svoj izvor v lat. urbānus 
‘mestni; meščan, prijatelj mestnega življenja; uglajen, olikan; duhovit; držen’ (Me S: 127–
129; Ke: 467–468). Ime se v slovenščini pojavlja tudi kot priimek Urban, Vrban (ZSSP: 
659, 689).

Zet -a m ▶ ˈZet Zéːta m (G). Nastalo iz občnoimenskega nad. ˈzet zéːta ‘zet’, knj. sln. 
zȅt zta < psl. *ztь *zti ‘zet’ (Be IV: 406; Sn: 853). Vzdevek najverjetneje poimenuje stan 
gospodarja, ki je k hiši prišel za zeta.

Žabnik -a m ▶ Žàːbenk -a m (G). Z zloženim priponskim obrazilom nad. -en-k, sln. 
-n-ik < psl. *‑ьn‑ikъ s pomenom prostor, kraj izpeljano iz občnoimenskega nad. žáːba 
žáːbo ‘žaba’ (J). Vzdevek poimenuje lego domačje nosilca imenu v naselju, in sicer prvotno 
pomeni *‘tam, kjer so žabe’. Dalje glej ledinsko ime Žabnik.

Žefa -a m ▶ Žéːfa -a m (M). Skrajšana oblika moškega rojstnega imena nad. Jóːžef 
Jóːžefa, knj. sln. Jožef Jožefa. Dalje glej rojstno ime Jožef, glej tudi Žefč.

Žefč -a m ▶ Žéːfč -a m (Pe). Izpeljano s priponskim obrazilom nad. ‑/‑č, knj. sln. ‑ič 

163 V rezijanskem narečju se s podaljšavo osvnove na -x- prevzemajo tudi izposojenke iz furlanščine 
moškega spola na -i: rez. (Osojane) lampaˈdarex lampaˈdarixə ‘lestenec’, pˈržex pˈržixə ‘cena’, 
uˈfcex uˈfcixə ‘pisarna’ iz frl. lampadàri ‘lestenec’, prési ‘cena’, ufìzzi ‘pisarna’ (Pi: 499, 807). 
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< psl. *‑iь iz moškega rojstnega imena, ki se ohranja v vzdevku nad. Žéːfa Žéːfa. Dalje 
glej Žefa.

Žgan -a m ▶ Žγàːn -a m (A). Nejasno. Morda v zvezi z nad. žγáːt žˈγeš ‘žgati’, knj. sln. 
žgáti žgȅš < *žьgti *žьžèšь, iz česar so tvorjeni tudi priimki kot Žgank, Žgavec (Be IV: 
451; Sn: 869). V nadiškem narečju je iz istega glagola tvorjeno tudi nad. žγáːnac ‘škržat’ 
(Be IV: 451; dokumentirano tudi na terenu), ki pa v govorih na Livškem ni znano.

Žlajfer -frja m ▶ Žláːjfər -ja m (G). Nastalo iz občnoimenskega nad. *žláːjfər 
*žláːjfərja, nar. sln. žlájfar žlájfarja ‘brušač’, kar je prevzeto iz zgsrvn. glagovne ustreznice 
za nvn. Schleifer ‘brusač’ (Be II: 461). Vzdevek lahko poimenuje obrtniško dejavnost 
svojega nosilca.

Žlunder -dra m ▶ Žlúːndər Žlúːndra m (Pe). Morda primerljivo s sln. žlȗndra 
‘Kotsuppe; gnojnica’ (Plet), žlùndravi ‘žlindrast, sluzast’, kar je verjetno izpeljano iz 
glagola psl. *žlunǫti, dovršne različice glagolov psl. *žluti, *žloati, od katerih je slednji 
ohranjen v hr./sr. žljùvati žljùvām in žljùvēm ‘jesti, grizti, mlaskaje, hlastno jesti’ (Be IV: 
469). Vzdevek bi tako kazal na lastnost svojega nosilca.

Žvan -a m ▶ Žàːn -a m (L). Verjetno nastalo iz moškega rojstnega imena nad. *Žàːn 
*Žàːna, kar je podobno kot npr. rezijansko (Bila) Ǯwn Ǯwána (Steenwijk 1992: 338) 
prevzeto iz frl. Zuan ‘Ivan’ (Pi: 1810), oblike nastale iz lat. Johannes. Ime se na Slovenskem 
pojavlja tudi kot priimek Žvan (ZSSP: 723). Te domneve ne potrjujejo naglasne značilnosti 
imena, pričakovali bi namreč naglas tipa *Žˈan *Žáːna.

sekli_06.indd   185 13.10.2008   9:42:46



186

Delni zaključek

Vzdevki, tj. ime hišnega gospodarja (Candol), ime hišne gospodinje (Candolica), 
družinsko ime (Candoli), in njihovi svojilni pridevniki (Candolov) v kraju Livek in njegovi 
okolici se glede na nastanek delijo v več skupin. Njihova pomenska motivacija so lahko: 
rojstno ime gospodarja/gospodinje v različnih oblikah: neskrajšana oblika svetniškega 
imena (Šiman), skrajšana oblika svetniškega imena (Belent), izpeljana neskrajšana ali 
skrajšana oblika svetniškega imena (Matevšč, Tonc), svojilni pridevnik k svetniškemu 
imenu (Nježin); zemljepisni izvor gospodarja/gospodinje (Turk, Drečan, Jevšken); poklic 
oz. dejavnost gospodarja/gospodinje (Kovač, Opaldar, Žlajfar, Košpen); telesne oz. duševne 
lastnosti gospodarja/gospodinje (Čivkč, Drjač, Zet); lastnost gospodarjeve/gospodinjine 
hiše v naselju (Podskenjak, Žabnik, Lopac).

Medsebojno imenotvorno razmerje med vzdevki vključuje naslednje imenotvorne 
nize: ime hišnega gospodarja kot imenotvorna podstava (Šoštar → Šoštarica, Šoštarji, 
Šoštarjov; Gočin → Gočinka, Gočini, Gočinov; Kikč → Kikčova, Kikči, Kikčov; Petrinac 
→ Petrinačovka, Petrinaci, Petrinacov; Šprgant → Šprganta, Šprganti, Šprgantov); 
svojilni ali vrstni pridevnik kot imenotvorna podstava (Nježin → Nježin, Nježina, Nježini; 
Košpen → Košpen, Košpna, Košpni); ime hišne gospodinje kot imenotvorna podstava 
(Marjanca → Mrjančin → Mrjančini); družinsko ime kot imenotvorna podstava (Franci 
→ Francov, Francova, Francovi).

Vzdevki so imenotvorni predhodniki priimkov. Na Livškem sta izpričana dva primera 
enakoglasnega vzdevka in priimka (*Bazina, Kutin).
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5 PRIIMKI

5.0.1 Določitev priimka
Priimki so dedna imena in ob rojstnem imenu ali rojstnih imenih uradna imena 

posameznika. Nastali so in se v vlogi upravne kategorije kot sredstva za spoznavanje dedičev 
v davčne namene uveljavili v Beneški republiki v 11. stoletju. Nastali so iz vzdevkov, ki 
so druga ali dodatna imena kot epitetski imenski determinativi: etnična imena, krajevna 
imena, patronimiki (imena po očetu), metronimiki (imena po materi), poklicna imena, 
imena po (državnem, civilnem, socialnem, gospodarskem, vojaškem, verskem, družinskem) 
dostojanstvu. Medtem ko so vzdevki nededni, vezani na poimenovano osebo, so priimki 
dedni, vezani na člane iste rodbine. Priimki so se najprej razširili v deželah pod neposredno 
oblastjo in upravo Beneške republike. Izven meja Beneške republike se uveljavijo najprej v 
Trstu, in sicer v vseh treh jezikih, prisotnih v mestu (tergestinska furlanščina, slovenščina, 
italijanščina). Priimki so v Trstu še redki v 12. stoletju, veliko pa jih je v 13. stoletju. 
V osrednjeslovenskem prostoru se prvi priimki pojavijo sredi 15. stoletja, najprej pri 
meščanih. V priimkih se med drugim ohranijo tudi prvotna predkrščanska osebna imena 
slovanskega izvora (Stojan, Stojko, Golob, Medved, Klinec, Černigoj, Grdina, ...).164

5.0.2 Priimki v kraju Livek in njegovi okolici
V pričujočem poglavju je podan seznam priimkov v kraju Livek in njegovi okolici 

ter pojasnjen je način njihovega nastanka, tj. določen je njihov izvor in prvotni pomen 
ter strukturni tip. V kraju Livek in njegovi okolici so dokumentirani naslednji priimki: 
*Bazina, Drešček, Faletič, Golob, Hrast, Kutin, Mašera, Matelič, Medved, Medveš, Perat, 
*Pik, *Ravnar, Sivec, Skočir, Šekli, Šturm, Zabreščak. Ker njihovo število ni veliko, bosta 
tako njihov strukturni tip kot pomenska motivacija obravnavana ob obravnavi posameznih 
priimkov.

164 Merkù 2004: 5–9.
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5.1 Abecedni seznam priimkov

Priimki so podani v abecednem redu. Najprej je podana pisna oblika priimka 
(govorjena narečna podoba je vplivana od pisave, npr. Drešček Dreščka [Dréːšček 
Dréːščka] z neobstojnim polglasnikom izgovorjenim kot e) kot iztočnica. Kjer so bili 
podatki objavljani, je podano tudi pisno gradivo iz starejših virov. Sledi etimološka razlaga 
priimka.

*Bazina. Enako je vzdevku Bazíːna, ki je izpričano v vasi Livek. Najverjetneje gre 
podobno kot pri priimku Hrast za rastlinsko ime. Dalje glej vzdevek Bazina.

Drešček. Najverjetneje izpeljano z zloženim priponskim obrazilom sln. ‑ščək ‑ščka 
< psl. *‑ьščьkъ (←*‑ьskъ + *‑ьkъ) (manj verjetno sln. ‑ščak < psl. *‑ьščakъ ←*‑ьskъ + 
*‑akъ, saj bi se psl. *a v nadiškem narečju ohranil tudi v odvisnih sklonih) iz krajevnega 
imena nad. Dréːka (it. Drenchia) v Nadiških dolinah. Ime kaže na zemljepisni izvor nosilca 
imena *‘tisti, ki je iz vasi Dreka’.165 Glej tudi vzdevek Drečan.

Falétič. Podobno kot priimek Matelič izpeljano s priponskim obrazilom ‑l‑ič iz 
nekega rojstnega imena, morda iz skrajšane oblike svetniškega imena sln. Filip. Naprej 
nejasno. Priimek je razširjen v Dolnjih Ravnah, ki jih domačini imenujejo Falèːška vàːs 
ali Faléː(i).

Golob. Nastalo iz občnoimenskega nad. γalòːp γalòːba ‘golob, columba’, knj. sln. golb 
golba < psl. *gȍlǫbь, *gȍlǫbъ ‘golob’ (Be I: 159; Sn: 180–181). Pri priimki, ki so nastali iz 
poimenovanj za živali, ni povsem jasno, ali se v njih ohranja staro predkrščansko osebno 
ime ali pa gre za poznejši vzdevek (Torkar 2002: 76). Glej tudi krajevno ime Golobi.

Hrast. Najverjetneje nastalo iz sln. hrást hrásta ‘hrast; Quercus’ psl. *xórstъ 
*xorst ‘drevo; grmovje, dračje’ (Be I: 201; Sn: 211), ki v nadiških krajevnih govorih na 
Livškem ni izpričano, uporablja se namreč nad. dòːp dobùː ‘hrast’.

Kutin. Enako je vzdevku nad. Kutìːn Kutìːna, izpričanemu v vasi Livek. Nejasno. 
Dalje glej vzdevek Kutin.

Mašera. Verjetno nastalo iz krajevnega imena Mašera, in sicer s slovnično izpeljavo 
po spremembi slovničnega števila in spola po modelu krajevno ime Mašera s mn. → 
priimek/vzdevek Mašera ž ed. in ne obratno. Prvotni pomen imena je torej *‘tisti, ki je iz 
Mašer’. Dalje glej krajevno ime Mašera.

Matélič. Izpeljano s priponskim obrazilom ‑l‑ič iz rojstnega imena sln. Mate(j) < 
*Matě(ь), kar je prevzeto iz lat. Mathaeus, in sicer brez končnice lat. -us (s končnico 
prim. sln. Matevž) (Me S: 30; Ke: 341–343). Priimek je razširjen v Gornjih Ravnah, ki jih 
domačini imenujejo Matelìːška vàːs ali Matelíː(i).

Medved. Starejši pisni viri: 1617 Luces Metues de Ousa soto la cura di Caporetto 

165 Pomensko priimek tako pojasnjuje tudi Merkù, pri čemer izhaja iz priponskega obrazila sln. ‑ščak 
(Merkù 2004: 76).
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(Rutar 2000: 17). Nastalo iz občnoimenskega nad. medˈƀet medƀéːda, medˈvet medvéːda 
(J) ‘medved, ursus’, knj. sln. médved medveda < psl. *medědь *medědi ‘medved’ (Be 
II: 175; Sn: 389). Pri priimkih, ki so nastali iz poimenovanj za živali, ni povsem jasno, ali 
se v njih ohranja staro predkrščansko osebno ime ali pa gre za poznejši vzdevek (Torkar 
2002: 76).

Medveš. Izpeljano iz občnoimenskega nad. medˈƀet medƀéːda, medˈvet medvéːda (J) 
‘medved’. Dalje glej priimek Medved.

Perat. Izpeljano iz rojstnega imena nad. Péːtər Petˈra. Priimek se pojavlja v vasi Perati, 
ki je dobilo ime po vzdevku/priimku njenih prebivalcev in se nahaja v bližini pokopališke 
cerkvice svetega Petra. Dalje glej rojstno ime Perat, glej tudi krajevno ime Perati. 

*Pik. Nejasno. Morda v zvezi s sln. pȉk píka ‘azil v otroški igri’, kar ni še zadovoljivo 
etimološko pojasnjeno (Be IV: 34–35). Lahko bi šlo za poimenovanje po legi domačije 
prvotnega nosilca in tako poimenovalo domačijo, ki je na varnem, v zatočišču. Glej tudi 
ledinsko ime Za Pikom, krajevno ime Piki.

*Ravnar. Najverjetneje izpeljano iz krajevnega imena nad. Ráːne Ráːni ‘(Livške) 
Ravne’ in torej prvotno pomeni *‘tistki, ki je iz Raven’. Dalje glej krajevno ime Ravne.

Sivec. Nastalo iz občnoimenskega sln. sivec, ki je s priponskim obrazilom nad. -c, sln. 
‑əc < psl. *‑ьcь izpeljano iz nad. ̍ si síːa síːo oz. ̍ si síːva síːvo ‘siv’, knj. sln. sȋv síva sívo 
< psl. *sъ *sa *so ‘siv’ (Be III: 239–240; Sn: 659). Poimenovanje gospodarja je lahko 
vzdevek po njegovih telesnih lastnostih, prvotni pomen imena pa *‘kdor je siv’.

Skočir. Izpeljano iz glagola nad. skočìːt skóːčeš ‘skočiti’, knj. sln. skočīti skčiš < 
psl. *skočiti *skočišь (Be III: 243–244; Sn: 662) ter prvotno pomeni *‘tisti, ki skoči’ in 
označuje drobnega, jezljivega, vzkipevajočega človeka (Me P: 46).

Šekli. Starejši zapisi: 1612 Pauli Secli de Ieusich, 1616 Piero Secli de Luico, 1618 Pauli 
Sechili de Ussa de Liucho, 1642 Paulo Secli de Ieussa (Rutar 2000: 17). Verjetno v zvezi 
s sln. šek ‘lisast vol’, kar je izposojeno iz nvn. Scheck, Schecke ‘bela ali drugače lisasta 
žival, zlasti konj’ (ST: 217; Be IV: 29; Sn: 723), in sicer izpeljano s prevzetim priponskim 
obrazilom sln. -li.

Šturm. Verjetno v zvezi z nar. sln. šturm ‘juriš, na trdnjavo, napad’, šturmati ‘jurišati, 
napasti’, kar je izposojeno (oz. izpeljano) iz srvn. sturm ‘juriš na mesto, napad’ (ST: 233). 
V tem primeru bi šlo za poimenovanje nosilca imena glede na njegove telesne oz. duševne 
lastnosti (prim. poimenovanje viharnik). Glej tudi krajevno ime Šturmi.

Zabreščák. Oblikovno gre za predponsko-priponsko izpeljanko, izpeljano z zloženim 
priponskim obrazilom sln. ‑ščak < psl. *‑ьščakъ (←*‑ьskъ + *‑akъ) iz predložne besedne 
zveze nad. za brìːeγan ‘za bregom’, ki vsebuje nad. brìːeh breγùː ‘breg’ in ki prvotno 
pomeni *‘tisti, ki je za bregom’. Ime je pomensko motivirano glede na lego hišo.

Priimki

sekli_06.indd   189 13.10.2008   9:42:46



190

Delni zaključek

Priimki v kraju Livek in njegovi okolici so v primerjavi z vzdevki manj številni (manj 
kot dvajset). Podobno kot pri vzdevkih so njihova pomenska motivacija lahko: rojstno ime 
(Matelič, Perat), zemljepisni izvor (Drešček, Ravnar), telesne oz. duševne lastnosti (Šekli, 
Skočir), lastnost hiše v naselju (Zabreščak). Pomenska motivacija po poklicu oz. dejavnosti 
(verjetno zaradi majhnega števila pojavljajočih se priimkov) ni izpričana.

Za priimke, ki so nastali iz poimenovanj za živali (Golob, Medved, Medveš) ali 
drevesne vrste (Bazina, Hrast), ni jasno, ali se v njih ohranjajo predkrščanska rojstna imena 
slovanskega izvora ali so nastali iz poznejših vzdevkov z enako pomensko motivacijo.

Priimki so nastali iz vzdevkov ter so (morda že na stopnji vzdevka) imenotvorna 
podstava krajevnim imenom, ki so nastala s slovnično izpeljavo po spremembi slovničnega 
števila. Na Livškem je izpričanih več primerov tovrstnega imenotvornega postopka (Golob, 
Faletič, Matelič, Perat, *Pik, Šturm → Golobi, Faletiči, Mateliči, Perati, Piki, Šturmi).

Matej Šekli,  Zemljepisna in osebna lastna imena v kraju Livek in njegovi okolici
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6 ROJStNA IMENA

6.0.1 Določitev rojstnega imena
Rojstna imena spadajo med osebna lastna imena. Rojstno ime dobi posameznik ob 

rojstvu (včasih ob krstu). Danes je rojstno ime skupaj s priimkom uradno ime, registrirano 
na matičnem uradu in služi k uradni identifikaciji posameznika.

V slovenščini so se predkrščanska osebna imena slovanskega izvora (Črnigoj, Dobro-
misel, Žitislav, Stojan, ...) ohranila dolgo po pokristjanjenju (8. stoletje),166 o čemer pričajo 
»zbirke« slovanskih osebnih imen v srednjeveških virih, med katerimi so najobsežnejši 
Salzburška bratovščinska knjiga (784–907), Čedajski evangeliar (9. in 10. stoletje), Se-
kovska bratovščinska knjiga (po 1180). Najdlje med preprostim ljudstvom na deželi, še 
posebej v goratih predelih. Osebna imena neslovanskega izvora so se med slovansko go-
rečim plemstvom po mestih in dvorih začela širiti že v 9. in 10. stoletju. V večjem obsegu 
so se iz mest pričela prodirati na podeželje v 13. stoletju. Do konca 13. stoletja postopoma 
izpodrinejo prvotna predkrščanska osebna imena slovanskega izvora. V 13. stoletju se 
pojavijo tudi prvi priimki. V 14. in 15. stoletju so osebna imena slovanskega izvora skoraj 
popolnoma nadomeščena s krščanskimi imeni (Jakob, Janez, Martin, Petər, ...).167

6.0.2 Rojstna imena v kraju Livek in njegovi okolici
V pričujočem poglavju je podan seznam krščanskih (svetniških) rojstnih imen v 

kraju Livek in njegovi okolici ter pojasnjen njihov izvor, tj. njihovo tujejezično izhodišče 
(navadno posredovano v latinizirani podobni preko cerkvene latinščine) in način njihovega 
kasnejšega preoblikovanja v ljudskem jeziku (krnitev, izpeljava). Tako bodo predstavljeni 
strukturni tipi imen ter njihove glasovne in naglasne značilnosti. Obravnava bodo rojstna 
imena, ki se pojavljajo v ljudskem jeziku, tj. narečju, in imajo kontinuiteto od časa prevzema 
do danes ali pa so nastala na podlagi prevzetih imen z imenotvornimi postopki, lastnimi 
ljudskemu jeziku. Imena, ki so v zadnjem času (od druge polovice 20. stolejta) v narečje 
prodrla iz slovenskega knjižnega jezika, ne bodo obravnavana, saj za študij zgodovine 
jezika niso relevantna. Na prvotnost (neposredni prevzem iz tujega jezika in kasnejše 
nadaljnje preoblikovanje) oz. drugotnost (prevzem iz slovenskega knjižnega jezika) imena 
v ljudskem jeziku kažeta njihova glasovna in naglasne podoba.

Svetniško ime lat. Johannes je bilo na primer v ljudski jezik prevzeto v obliki nar. sln. 
Ivȁn Ivána < sln. *Iàn *Iàna. Kot tako se je v nadiškem narečju ohranilo v poimenovanju 
svetnika nad. svéːt Iˈvan, rod. ed. svéːteγa Iváːna, v katerem se ohranjajo prvotne naglasne 
značilnosti imena. Poimenovanje osebe z uradnim rojstnim imenom Ivan pa je v ljudskem 
jeziku doživelo krnitev začetnega dela imena in kasneje nadaljnjo izpeljavo *Iàn *Iàna 
→ *àn *àna → *ànəc *ȃnca. Na Livškem je bilo še v drugi polovici 20. stoletja 

166 Kronsteiner 1975.
167 Kos 1886: 108.
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povsem običajno, da se je moški z uradnim rojstnim imenom Ivan v narečju imenoval nad. 
Vàːnc Vàːnca (J). Uradno ime, prevzeto iz knjižne slovenščine, v narečju ni »avtohtono« in 
posledično izkazuje naglasne značilnosti knjižnega jezika, ki se od razlikujejo od naglasnih 
značilnosti imena v ljudskem jeziku (knj. sln. Ȋvan Ȋvana → nad. Ìːvan Ìːvana).

Matej Šekli,  Zemljepisna in osebna lastna imena v kraju Livek in njegovi okolici
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6.1 Strukturni tipi rojstnih imen

Krščanska, tj. svetniška imena so bila v slovenske krajevne govore, v ljudsko 
slovenščino, navadno prevzeta iz cerkvene latinščine, že preoblikovane, ljudske oblike 
prvotnih cerkvenih oblik tudi iz stičnih jezikov (furlanščina in italijanščina, nemščina). 
Krščanska imena se tako pojavljajo v različnih oblikah, in sicer so to: 1. prvotna neskrajšana 
oblika svetniškega imena; 2. skrajšana oblika svetniškega imena (po krnitvi); 3. izpeljana 
(neskrajšana ali skrajšana) oblika svetniškega imena.

6.1.1 Neskrajšane oblike svetniškega imena se v ljudskem jeziku navadno pojavljajo 
kot imena svetnika oz. svetnice (nad. Ana, Andrej, Anton, Blaž, Frjan, Gašper, Ivan, Jakop, 
Jožef, Juri, Lovrenc, Luk, Mark, Martin, Matija, Mihel, Peter, Šiman, Štefan, Valentin, 
Vrban). Kot ljudska rojstna imena so le redko rabljena, predvsem v primeru, da se (predvsem 
zaradi enozložne osnove) niso krajšala (Blaž, Gašper, Juri, Luk, Peter, Šiman).

6.1.2 Skrajšane oblike svetniškega imena so nastale po krnitvi začetnega ali 
končnega dela prvotnega svetniškega imena (Belent, Jak, Kolav, Lojz, Miha, Mohor, Nac, 
Polda, Poldi, Žefa). Nekatere skrajšane oblike imen so prevzete od zemljepisno stičnih 
jezikov: *Franc ← nem. Franz; Nježa, Žvan ← frl. Gnese, Zuan. Vse (vmesne) skrajšane 
oblike svetniških imen, iz katerih so bila kasneje izpeljana ljudska rojstna imena, se niso 
ohranile. Skrajšana imena so ohranjena bodisi kot rojstna imena bodisi kot vzdevki.

6.1.3 Izpeljane oblike svetniškega imena so nastale z izpeljavo prevzetih svetniških 
imen z domačimi (in redkeje prevzetimi) priponskimi obrazili, in sicer tako iz osnovne, 
tj. neskrajšane kot iz skrajšane oblike imena. Pojavljajo se naslednja priponska obrazila: 
nad. -a, knj. sln. ‑a < psl. *-a: Dreja, Tona, Žefa; nad. -ar -arja, knj. sln. ‑ar ‑arja < psl. 
*‑aŕь *‑aŕa: Belentar; nad. ‑c/‑ac, knj. sln. ‑əc < psl. *‑ьcь: Matec, Matic, Rnejc, Tonc, 
Vanc/Vanac (tj. Matejəc, Matijəc, Rnejəc, Tonəc, Vanəc); nad. ‑/ˈ‑i, knj. sln. ‑ič/‑ȉč < psl. 
*‑iь/*‑ь: Jošč, Matevšč, Šimanč (tj. Jožič, Matevžič, Šimanič); nad. -k, knj. sln. ‑ək < psl. 
*‑ъkъ: Lojsk (tj. Lojzək); nad. ‑č‑k, knj. sln. ‑č‑ək < psl. *‑ьč‑ьkъ (← psl. *‑ьcь + *‑ьkъ): 
Drejčk, Matičk (tj. Drejčək, Matičək); nad. ‑č‑er‑in: Tončerin; nad. -ca, knj. sln. ‑ica < psl. 
*-ica: Jurca (tj. Jurica); nad. ‑č‑ka, knj. sln. ‑ič‑ka < psl. *‑ič‑ьkъ (← psl. *-ica + *‑ьkъ): 
Ančka (tj. Anička); nad. ‑č‑on ← psl. *‑ьcь + rom. *‑ōne: Vančon; nad. -ih, knj. sln. ‑ih < 
psl. *‑ixъ: Tonih; nad. -an, knj. sln. ‑an ← psl. *‑anъ: Lukan; nad. ‑ež, knj. sln. ‑ež < psl. 
*‑ežь: Tinež; nad. -in, knj. sln. ‑in ← rom. *‑īnu: Jakopin, Lavrin, Lojzin; nad. -in-ac, knj. 
sln. ‑in‑əc ← rom. *‑īnu + psl. *‑ьcь: Petrinac (tj. Petrinəc); nad. ‑in‑č, knj. sln. ‑in‑ič ← 
rom. *‑īnu + psl. *‑iь: Petrinč (tj. Petrinič); nad. -ox, knj. sln. ‑oh < psl. *‑oxъ:  Baloh; ‑iž 
< psl. *‑ižь (?): Poliž, Vaniž (tj. Pavliž (?), Vaniž).

Podvojba (reduplikacija) kot imentvorni postopek se pojavlja v imenu Pepi, podstava 

Rojstna imena
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katerega je končni del imena it. Giuseppe, frl. Josep. Ker je v furlanščini izpričano tudi 
Pepi, Bepi, je možno, da je sln. Pepi prevzeto neposrendo iz furlanščine.
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6.2 Abecedni seznam rojstnih imen

Rojstna imena so podana v abecednem redu. Najprej je podana glasovno poknjižena 
oblika imena, za ležečim trikotnikom pa še njena izvorna narečna podoba. Za dvopičjem 
je navedena vloga obravnavanega imena v komunikaciji (ime svetnika/svetnice, rojstno 
ime). Rojstna imena, ki se pojavljajo v vzdevkov (Agota, Baloh, Balos, Belent, Belentar, 
Franci, Gašper, Jakop, Jakopin, Jošč, Jurca, Lavrin, Luk, Lukan, Matec, Matevšč, Matic, 
Matičk, Mohor, Mrjanca, Nacelj, Nježin, Petrinac, Pepi, Petrinč, Rnejc, Šiman, Šimanč, 
Štefaj, Tinež, Tonc, Tončerin, Tonih, Vanac, Vančon, Vaniž, Vrban, Žefa, Žefč, Žvan), so 
obravnavana v poglavju 4. V oklepaju je navedena vasi oz. zaselek, v katerem je bilo ime 
dokumentirano. Sledi etimološka razlaga imena.

Ana -e ž ▶ Àːna -e ž; ime svetnice (J). Prevzeto iz lat. Anna, kar je svetopisemsko ime 
hebrejskega izvora s prvotnim pomenom ‘Bog se je usmilil, Bog je podelil milost’ (Me S: 
11; Ke: 108–110). Pojavlja se v imenu svetnice nad. svéːta Àːna ‘sveta Ana’ (26. julij). Iz 
tega imena je izpeljano žensko osebno ime Àːnčka. Glej tudi Ančka.

Ančka -e ž ▶ Àːnčka -e ž; rojstno ime (J). Z zloženim priponskim obrazilom nad. 
‑čka < *‑ič‑ьka izpeljano iz imena svetnice nad. svéːta Àːna ‘sveta Ana’ in prvotno pomeni 
*‘mala Anica’. Gre torej za drugostopenjsko izpeljanko iz manjšalnice Anica. Dalje glej 
Ana.

Andrej -a m ▶ Andrèːj -a m; rojstno ime (J). Prevzeto iz lat. Andreas grškega izvora s 
prvotnim pomenom ‘pogumen, možat’ (Me S: 9–11; Ke: 111–113). Glej tudi Dreja, vzdevek 
Drejčk.

Blaž -a m ▶ Blàːš Blàːža m (J); ime svetnika, rojstno ime. Prevzeto iz lat. Blasius 
morda grškega izvora s prvotnim pomenom ‘jecljav’ (Me S: 20–21; Ke: 132–133). Pojavlja 
se v imenu svetnika nad. svéːt Blàːž ‘sveti Blaž’.

Dreja -a m ▶ Dréːja -a m; rojstno ime. Skrajšana oblika moškega rojstnega imena 
Andrej. Iz tega imena je izpeljan vzdevek Drejčk. Dalje glej Andrej, glej tudi vzdevek 
Drejčk.

Franc -a m ▶ Fˈranc Fráːnca mPrevzeto iz nem. Franz ‘Franc’, skrajšane oblike 
moškega rojstnega imena nem. Franziskus ‘Frančišek’, kar je prevzeto iz lat. Franciscus, 
nastalega iz poznolat. franciscus ‘nanašajoč se na Franke, frankovski, Frank’, kasneje 
‘francoski’ (Me S: 41–43; Ke: 209–212). Pojavlja se kot moško rojstno ime nad. Fˈranc 
Fráːnca. Glej tudi Franca, vzdevek Franci.

Franca -e ž ▶ Fràːnca -e ž. Ženska oblika moškega rojstnega imena Franc. Dalje glej 
Franc.

Frjan -a m ▶ Fərˈjan Fərjáːna m; ime svetnika. Prevzeto iz lat. Floriānus, kar je 
izpeljano iz lat. Florius, Florus, to pa iz lat. flōs flōris ‘cvet’ (Me S: 40–41; Ke: 207–208). 

Rojstna imena
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Pojavlja se kot moško rojstno ime nad. Fərˈjan, kot ime svetnika nad. svéːt Fərˈjan, ki mu 
je posvečena kapelica v Jevščku, Fərˈjan ‘god svetega Florijana’ (4. maj).

Ivan -a m ▶ Iˈvan Iváːna (J); ime svetnika. Splošnoslovansko ime nar. sln. Ivȁn Ivána 
< sln. *Iàn *Iàna je prevzeto iz lat. Johannes, Jo(h)annis, ki je hebrejskega izvora in 
prvotno pomeni ‘Bog se je usmilil’ (Me S: 62; Ke: 244–245). Ime je v tej obliki hranjeno 
samo na obrobju slovenskega jezikovnega ozemlja, saj sta ga večinoma nadomestili 
poznejši razlilici Janez in Janež/Janž, kasneje ponovno prevzeti iz latinščine (Me S: 62). 
Pojavlja se kot ime svetnika nad. svéːt Iˈvan svéːteγa Iváːna (24. junij). Moško rojstno ime 
nad. Ìːvan Ìːvana je prevzeto iz knj. sln. Ȋvan Ȋvana (SP) in ni avtohtono, saj se uradno ime 
knj. sln. Ivan v ljudskem jeziku zamenjuje z nad. Vàːnc. Glej tudi rojstno ime Vanc.

Jak -a m ▶ Jáːk -a m; rojstno ime, *vzdevek. Skrajšana oblika moškega rojstnega 
imena nad. Jáːkop Jáːkopa. Ime se je nekoč pojavljalo kot vzdevek pri Golobih (Rutar 
2000: 234). Dalje glej rojstno ime Jakop.

Jožef -a m ▶ Jóːžef -a m; ime svetnika. Prevzeto iz lat. Joseph hebrejskega izvora s 
prvotnim pomenom ‘naj (Bog) doda (potomstvo)’ (Me S: 68–69; Ke: 392–393, 266–268). 
Pojavlja se kot ime svetnika svéːt Jóːžef (J). Glej tudi rojstno ime Pepi, vzdevke Jošč, Žef, 
Žefč.

Juri Jurja m ▶ Júːri Júːrja m; rojstno ime. Moško rojstno ime nad. Júːri Júːrja, 
sln. Jurij Jurja < *urьь *urьa (Ramovš 1924: 263; 1927b: 87–88) je prevzeto iz lat. 
Georgius grškega izvora s prvotnim pomenom ‘kmet’ (Me S: 45–48; Ke: 271–273). Glej 
tudi vzdevek Jurca.

Lojsk -a m ▶ Lòːjsk -a m; rojstno ime. S priponskim obrazilom nad. -k, knj. sln. ‑ək 
< psl. *‑ъkъ izpeljano iz imena sln. Lojz. Dalje glej Lojz.

Lojz -a m ▶ Lòːjs Lòːjza m; rojstno ime. Skrajšana oblika moškega rojstnega imena sln. 
Alojz, kar je prevzeto iz lat. Aloisius starovisokonemškega izvora z neenoumno etimologijo 
(Ke: 104–105). Glej tudi Lojsk, Lojza, Lojzin.

Lojza -e ž ▶ Lòːjza -e ž; rojstno ime. Skrajšana oblika ženksega rojstnega imena sln. 
Alojzija. Dalje glej Lojz.

Lojzin -a m ▶ Lojzìːn -a m; rojstno ime. S priponskim obrazilom nad. -in romanskega 
izvora izpeljano iz imena sln. Lojz. Glej tudi ledinsko ime Lojzinova host.

Lovrenc -a m ▶ Lòːrenc -a m; ime svetnika. Moško rojstno ime nad. Lòːrenc 
Lòːrenca, sln. Lovrenc Lovrenca je prevzeto iz lat. Laurentius s prvotnim pomenom ‘iz 
Laurenta’, tj. mesta pri Rimu (Me S: 72–73; Ke: 309–310). Glej tudi vzdevek Lavrin.

Mark -a m ▶ ˈMark Máːrka m; rojstno ime. Prevzeto iz lat. Marcus, kar se navadno 
povezuje z imenom rimskega boga vojskovanja lat. Mars Martis ‘Mars, Mart’ (Me S: 79–
81; Ke: 336–338).

Martin -a m ▶ Marˈtin Martníːna m; ime svetnika. Prevzeto iz lat. Martīnus, kar 
je izpeljano iz lat. Martius ‘Martov, pripadajoč bogu vojske Martu’, in na Slovenskem 
izpričano od 10. stoletja naprej (Me S: 86–88; Ke: 339–341). Pojavlja se kot osebno ime 
Marˈtin in v imenu svetnika svéːt Marˈtin (J), ki mu je posvečena cerkvica na vrhu vzpetine 
(987 m) na levem bregu Aborne (Italija).

Matija -a m ▶ Matìːja -a m; ime svetnika. Prevzeto iz lat. Matthias hebrejskega 
izvora s prvotnim pomenom ‘moj dar je bog’ (Me S: 89–90; Ke: 344–345). Pojavlja se kot 
ime svetnika svéːt Matíːja (J). Glej tudi vzdevke Matec, Matevšč, Matic, Matičk.
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Miha -a m ▶ Míːxa -a m (J); rojstno ime. Skrajšana oblika moškega rojstnega imena 
nad. Miˈxe Mixíːela. Dalje glej Mihel.

Mihel -a m ▶ Miˈxe Mixíːela m; ime svetnika. Prevzeto iz lat. Michael Michaelis 
hebrejskega izvora s prvotnim pomenom ‘kdor je kakor Bog’ (Me S: 92–95; Ke: 352–354). 
Pojavlja se kot ime svetnika svéːt Miˈxe s cerkvijo v Nadiških dolinah. Glej tudi Miha.

Nježa -e ž ▶ Ńèːža -e ž; rojstno ime. Ime ima vzporednico v osrednjeslovenskem 
Neža, ki je z izpustom prvega zloga prevzeto iz lat. Agnes, kar je predkrščansko ime 
grškega izvora s prvotnim pomenom ‘čista, nedolžna’ (Me S: 8; Ke: 376–378). Prisotnost 
trdonebnega ń v nad. Ńèːža, ki je dokumentirano tudi v terskem (Černjejski rokopis Gnexa 
Stephana s Plastiga, tj. Nježa Štefana iz Plastišča) in rezijanskem narečju (Solbica ˈŃža), 
je treba iskati v romanskem posredništvu pri prevzemanju imena, prim. frl. Agnês, Gnês, 
Gnese, it. Agnése (Pi: 1803; Zi: 2106), pri čemer je najverjetnejši vir frl. Gnese [ˈńeːźe]. 
Pojavlja se kot ime svetnice nad. svéːta Ńèːža ‘sveta Neža’ (21. januar) in kot žensko osebno 
ime Ńèːža. Glej tudi vzdevek Nježin.

Pepa -e ž ▶ Pèːpa -e ž; rojstno ime. Skrajšana oblika svetniškega imena sln. Jožefa. 
Glej tudi vzdevek Pepi.

Pepca -e ž ▶ Pèːpca -e ž; rojstno ime. S priponskim obrazilom nad. -ca, knj. sln. -ica 
izpeljano iz rojstnega imena Pepa. Dalje glej Pepa.

Pepč -a m ▶ Pèːp -a m; rojstno ime. S priponskim obrazilom nad. ‑, knj. sln. ‑ič 
izpeljano iz rojstnega imena Pepi. Dalje glej vzdevek Pepi.

Peter -tra m ▶ Péːtər Petˈra in Péːtra; ime svetnika, rojstno ime. Prevzeto iz lat. 
Petrus, nastalega iz lat. petra ‘skala’ (Me S: 105; Ke: 393–395). Pojavlja se v imenu 
svetnika nad. svéːt Péːtər (29. junij), ki mu je posvečena pokopališka cerkev v bližini vasi 
Perati nad. Svéːt Péːtər ‘Sveti Peter’ ter kot moško osebno ime. V cerkvenem imenu se 
ohranja prvotni končniški naglas (nad. Péːtər Petˈra < sl. *Pètrъ *Petr), pri istozvočnem 
moškem osebnem imenu nad. Péːtər Péːtra pa je podobno kot v knj. sln. Ptər Ptra prišlo 
do posplošitve naglasa po obliki im. ed. Glej tudi Sveti Peter, vzdevka Petrinac, Petrinč.

Polda Polde ž ▶ Pòːlda -a m; rojstno ime. Skrajšana oblika ženskega rojstnega imena 
Leopolda, ki je ženska oblika moškega rojstnega imena Leopold. Dalje glej Poldi.

Poldi Polda m ▶ Póːldi Póːlda m; rojstno ime. Skrajšana oblika moškega rojstnega 
imena Leopold, ki izhaja iz latinizirane oblike Leopold nemškega imena Liutpold, Liutbald, 
zloženega iz stvn. liut ‘ljudstvo, narod’ in stvn. bald ‘drzen, pogumen’ (Ke: 301–302). Glej 
tudi Leopolda.

Štefan -a m ▶ Šteˈfen Šteféːna, Štíːefan (J); ime svetnika, rojstno ime. Prevzeto iz lat. 
Stephanus grškega izvora s prvotnim pomenom ‘venec, krona’, zlasti ‘častni, zmagovalni 
venec’ (Me S: 121–123; Ke: 450–452). Pojavlja se kot ime svetnika svéːt Šteˈfen (26. 
december) in moško rojstno ime nad. Štíːefan. Glej tudi Štefaj.

Tona -a m ▶ Tóːna -a m (J); moško osebno ime. Skrajšana oblika moškega rojstnega 
imena sln. Anton, prevzetega iz lat. Antonius, starorimskega rodovnega imena (Me S: 11–
12; Ke: 115–117). Iz tega imena je izpeljan vzdevek Tonc. Glej tudi vzdevke Tonc, Tončerin, 
Tonih.

Valentin -a m ▶ Valentìːn -a m; ime svetnika (J). Prevzeto iz lat. Valentīnus, kar je 
manjšalnica od lat. Valens Valentis, to pa izpeljano iz lat. valens valenstis ‘zdrav, močen, 
krepek, mogočen, vreden’ (Merku 1993: 129–130; Ke: 472–473). Pojavlja se kot ime 

Rojstna imena
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svetnika nad. svéːt Valentìːn ‘sveti Valentin’ (14. februar). Glej tudi vzdevke Baloh, Balos, 
Belent, Belentar.

Vanc -a m ▶ Vàːnc -a m; rojstno ime (J). Dalje glej vzdevek Vanac.

Matej Šekli,  Zemljepisna in osebna lastna imena v kraju Livek in njegovi okolici
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Delni zaključek

Rojstna imena v kraju Livek in njegovi okolici so po izvoru vsa krščanska (svetniška) 
imena, v ljudski jezik prevzeta preko cerkvene latinščine (redkeje iz stičnih jezikov) in v 
njem nadalje preoblikovana. Pojavljajo se kot imena svetnikov oz. svetnic za poimenovanje 
godov in svetnikom posvečenih cerkva, ljudska rojstna imena ter vzdevki (ime hišnega 
gospodarja).

Rojstna imena imajo glede na stopnjo imenotvorne preoblikovanosti v ljudskem 
jeziku (krnitev, izpeljava) naslednje strukturne tipe: neskrajšana oblika svetniškega imena 
(Gašper, Ivan, Peter), skrajšana oblika svetniškega imena (Lojz, Nac, Žefa), izpeljane 
(neskrajšane ali skrajšane) oblike svetniškega imena, med katerimi se pojavljajo priponska 
obrazila kot -a (Tona), -ar (Belentar), *‑əc (Rnejc), *‑ič (Jošč), *‑ək (Lojsk), *‑č‑ək (Matičk), 
‑č‑er‑in (Tončerin), *-ica (Jurca), *‑ič‑ka (Ančka), ‑č‑on (Vančon), -ih (Tonih), -an (Lukan), 
‑ež (Tinež), -in (Lavrin), *‑in‑əc (Petrinac), *‑in‑ič (Petrinč), -oh (Baloh), ‑iž (Vaniž).

Nekatera izsvetniška imena so bila dokumentirana samo kot vzdevki in ne tudi 
kot ljudska rojstna imena. Pri tem ni vedno povsem jasno, ali so kot vzdevki nastali s 
pomensko izpeljavo (Jakop → Jakop) ali s priponsko izepeljavo (Jakop → Jakopin) iz 
rojstnega imena.

Rojstna imena
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7 ŽIVALSKA IMENA

Živalska imena (zoonimi), tj. imena domačih živali (divje živali navadno nimajo 
imen), spadajo med lastna imena bitij (bionimi). V tradicionalnem vaškem okolju sem 
sodijo imena domačih živali (krava, ovca, koza, konj, vol, osel, pes, mačka). Proučevanje 
pomenske motivacije nastanka živalskih imen je pomembno tudi z jezikoslovnega vidika, 
saj se v imenih živali pogosto ohranja besedje, ki v občnoimenski sferi jezika ni več 
ohranjeno.

V kraju Livek in njegovi okolici je bilo še v času po drugi svetovni vojni v navadi, da 
so domačih živalim dajali lastna imena, ki so bila jasno motivirana. Informatorji na terenu 
vedo povedati, da so se pri nekaterih hišah domači celo sprli pri odločanju, kakšno ime 
naj ima npr. krava. Ime, ki naj ga ima katera žival, je bilo bolj ali manj stalno določeno po 
njenih lastnosti (barva kože). Od teh tradicionalnih imen se jih je ohranilo zelo malo, saj so 
bila že v drugi polovici 20. stoletja nadomeščena z neavtohtonimi imeni.

Najbolj pogosta imena za psa so Sùːltan, Kàːla, Djàːna, Bòːbi, Tòːbi, za mačko Tíːγər, 
kasneje Mìːki, celo ime po junaku amriškega risanega filma Tom in Jerry Tòːm.

Medtem ko drobnica (ovce in koze) ni imela imen, so imele vsaka svoje ime krave in 
konji, osli. Na terenu je bilo mogoče dokumentirati še nekaj prvotnih imen krav in konj.

7.1 Imena krav
Po drugi svetovni vojni so se krave večinoma že imenovale po rečnih imenah kot npr. 

Soča, Sava, kar za ta prostor najverjetneje ni avtohtono. Starejša imena krav so bila Bavha, 
Breza, Cika, Pisana, Sivka, Sovra, Vjola. Ta imena se informatorjem danes zdijo brez 
motivacije, za nekatera imena pa lahko povedo, kakšne barve kožo je krava imela.

Bavha -e ž ▶ Bàːxa -e ž; ime krave, ki ima barvo kot posušena trava (J). Isto kot nar. 
sln. bavha, in sicer obsoško (Bovec) bàːha ‘svetlejša ostra trava’, ‘krava’ (Ivančič Kutin 
2007: 26), ziljsko (Ukve) ƀàːxa ‘suha ostra trava’ (Rosalia Zelloth, ustno), ki prvotno 
označuje travo svetlejše, rjave barve. Prvotni pomen imena je najverjetneje *‘tista, ki je 
take barve kot rjava suah trava’. Glej tudi ledinsko ime Bavščica.

Breza -e ž ▶ Brìːeza -e ž (J). Isto kot sln. brza ‘ime krave’, kar je določna oblika k 
neohranjenemu pridevniku psl. *brězъ ‘bel, pisan’ (Be I: 43).

Cika -e ž ▶ Cíːka -e ž; krava rjavo-bele barve (J). Isto kot nar. sln. cíka, cȋklja ‘krava 
z belkastim hrbtom’ (Krn), kar je morda prevzeto iz neznanega kentumskega jezika (Be I: 
63). Krave je poimenovana po svoji barvi, verjetno po belih lisah.

Pisana -e ž ▶ Píːsana -e ž (J). Isto kot občnoimensko nad. píːsan píːsana ‘pisan’, knj. 
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sln. písan písana, kar je trpnopretekli deležnik glagola nad. pisáːt píːšeš ‘pisati’, knj. sln. 
pisáti píšeš < psl. *pisti *píšešь ‘pisati’ in ohranja starejši pomen ‘slikati, risati’ (Be III: 
40; Sn: 516–517). Krave je pimenovana po pisani barvi.

Sivka -e ž ▶ Sìːka -e ž; krava sive barve (J). Izpeljano iz občnoimenskega nad. ˈsi 
síːva síːvo ‘siv’, knj. sln. sȋv síva sívo < psl. *sъ *sa *so ‘siv’ (Be III: 239–240; Sn: 
659) in prvotno pomeni *‘siva krava’.

Vjola -e ž ▶ Vjòːla -e ž (J). Prevzeto iz frl. Viole, kar je pogosto ime za kravo in je 
nastalo iz občnoimenskega frl. viole ‘vijolica’ ter je rabljeno tudi v frazemu Volte Viole! 
dobesedno ‘obrni se, Vijola’ s pomenom ‘Menjajmo temo!’ (Pi: 1253; 1280–1281).

Sovra -e ž ▶ Sòːra -e ž (J). Primerljivo s knj. sln. sra, nar. sln. svra, sovra, svra 
‘drog, ki povezuje sprednji in zadnji del voza’ < psl. *sъ‑ora, *sǫ‑ora, *sǫ‑ьra ‘kar 
spenja, veže, vez’, kar je vse izpeljano iz sestavljenk glagola psl. *erti *ьrešь ‘peti, 
vezati’ (Be III: 292, 295; Sn: 683). Morda gre za poimenovanje za vprežno kravo.

7.2 Imena konj
Konji na Livškem niso bili pogosta domača žival, imeli so jih le posamezniki. Danes 

konji nimajo svojega imena. Ohranili sta se dve konjski imeni.
Šimelj -ljna m ▶ Šìːmeĺ Šìːmeĺna m; konj bele barve (J). Enako je knj. sln. šímelj 

šímeljna ‘konj belkaste barve’, kar je prevzeto iz nvn. Schimmel ‘konj belkaste barve’ (ST: 
218; Be IV: 44; Sn: 726).

Prama -a m ▶ Práːma -a m; konj rjave barve (J). Podobno je knj. sln. prȃm prȃma 
‘konj rjave barve’, kar je prevzeto iz bav. nem. (der) Prāme, kar je enako kot knj. nem. (der) 
Braune ‘rjavi’ vzdevek rjavemu konju (Be III: 101; Sn: 557).

Matej Šekli,  Zemljepisna in osebna lastna imena v kraju Livek in njegovi okolici
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Delni zaključek

Živalska imena v kraju Livek in njegovi okolici poimenujejo nekatere domače živali. 
Tradiconalno podobo ohranjajo predvsem imena krav in konj, medtem ko so imena psov 
in mačk podvržena novejšim vplivom. Imena drobnice niso ohranjena.

Dokumentirana imena krav so iz podedovanih ali prevzetih občnih imen večinoma 
nastala v slovenščini ter so prvotno motivirana z barvo krave (Breza, Cika, Pisana, Sivka) 
ali z delom, ki so ga opravljale (Sovra). Pojavlja se tudi ime, ki je prevzeto iz furlanščine 
(Vjola).

Dokumentirani imeni konj sta prevzeti iz nemščine ter sta že v izhodiščnem jeziku 
motivirani z barvo konja (Šimelj, Prama).

Živalska imena
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ZAKLJUčEK

V delu so obravnavana avtohtona zemljepisna in osebna lastna imena v kraju 
Livek in njegovi okolici. To so tista lastna imena, ki so na tem zemljepisno omejenem 
območju nastala v ljudskem jeziku ali bila vanj sprejeta iz stičnih jezikov, tako substratnih 
(romanščina) kot adstratnih (cerkvena latinščina, furlanščina in italijanščina, nemščina). 
Samo tovrstna imena so namreč relevantna za zgodovinskojezikoslovno preučevanje.

V okviru zemljepisnih imen so bila obravnavana ledinska imena (mirkotoponimi), ki 
so med njimi najštevičnejša in so neposredni imenotvorni predhodniki ostalih zemljepisnih 
(krajevnih, gorskih, vodnih) imen, in hišna imena, ki so nastala iz vzdevkov. Med osebnimi 
imeni so bila analizirana rojstna imena, ki so krščanskega (svetniškega) izvora in so se v 
ljudskem jeziku ohranila v svoji prvotni neskrajšani obliki ali pa bila preoblikovana (krnitev, 
izpeljava), vzdevki (ime hišnega gospodarja, ime hišne gospodinje, družinsko ime), po 
nastanku deloma iz rojstnih imen, ter priimki, ki so nastali iz vzdevkov. Zemljepisnim in 
osebnim lastnim imenom so bila dodana še avtohtona živalska imena, med katerimi so 
najpogostejša imena krav in konj.

Lastnoimensko narečno gradivo, zbrano v okviru terenske raziskave, je analizirano 
z različnih imenoslovnih vidikov (etimološko in funkcijsko imenoslovje) v okviru 
teoretičnega jezikoslovja. Lastna imena v kraju Livek in njegovi okolici so pojmonava 
kot posebna lastnoimenska (onomastična, proprialna) sfera jezikovnega sistema, ki je 
analiziran v protistavi z občnoimensko (apelativno) sfero jezikovnega sistema.

Primerjava med občno- in lastnoimensko sfero pokaže, da se v lastnih imenih 
pogosto ohranjajo prvine jezikovnega sestava (slovar, izrazna ravnina, slovnična ravnina), 
ki v občnoimenski sferi krajevnega govora niso več prisotne. Jezikovne značilnosti, ki 
v občnoimenski sferi nadiškega narečja na Livškem niso več prisotne, so pa posredno 
dokumentirane v lastnih imenih, so naslednje: 1. besedje: a) ohranjeno v zemljepisnih 
imenih: *band/*bant, *baz, *črča, *dnišče, *dol, *draga, *frtin, *kal, *kolk, *koreda, 
*lanišče, *log, *maleka, *mel, *mir, *pan, *prelog, *preseka, *reka, *rohat, *šip, *štulec, 
*vlak; b) ohranjeno v osebnih imenih: *bazabon, *brgol, *dirjač, *gozd, *kik, *navelj, 
*pever, *pavkar, *žlajfar, *žlunder; c) ohranjeno v živalskih imenih: *bavha, *prama, 
*sovra, *šimelj; 2. glasovje: a) ostanki praslovanske mlajše regresivne palatalizacije: *Baloh 
→ Med Pri Balose, Draga → Med v Drazi, Mmn na Brezh ~ na bregh; b) izostanek 
onemitve nadiškega odraza a slovenskega nenaglašenega polglasnika v priponskem obrazilu 
‑əc (nad. lastnoimensko ‑ac/‑c ~ nad. občnoimensko -c, knj. sln. ‑əc < psl. *‑ьcь): Jevškac, 
Kenac, Košpac, Petrinac, Vanac; 3. naglas: a) umik naglasa z dolgega cirkumflektiranega 
zloga ob prisotnosti predslonke (Na vde ~ na vod); b) naglas na osnovi v mest. in or. ed. 
pri samostalnikih moške o-jevske sklanjatve s končniškim naglasom (Pri páče ~ pri páče/
pačȅ, Pod kozlcam ~ pod kozolcȁm); 3. ohranjanje starejšega končniškega sestava, npr. 
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mest. in or. mn. samostalnikov srednje o-jevske sklanjatve (v Rbreh ~ v rbrah, Pod vráti 
~ pod vrátmi).

Na terenu zbrano lastnoimensko gradivo je pomembno predvsem za imenoslovje 
samo, saj je obstoj zemljepisnega in osebnega lastnega imena na mikroprostorih zaradi 
spremenjenih načinov gospodarske dejavnosti in posledično šriših družbeni sprememb na 
podeželju močno ogrožen. Poleg tega je zbrano in proučeno gradivo pomembno tudi za 
zgodovinsko jezikoslovje, ki tako lahko posredno vsaj delono dokumentira starejše stopnje 
jezikovnega sestava in ob prisotnosti gradivskih virov iz različnih časovnih obdobij tudi 
potek njegovega spreminjanja skozi čas ter tako dobi natančnejši vpogled v različne 
lingvogenetske procese in arealno razširjenost jezikovnih pojavov v preteklosti.
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Zemljepisna imena (z izjemo hišnih imen)
Avsa 156
Balavnica 41, 63, 70, 131
Balohovka 35, 46, 65, 70, 137, 138
Band 41, 63, 70, 131
Bant 41, 63, 70, 131
Bavšca 52, 65, 70, 131
Baz 31, 41, 60, 70, 131
Bazabona 65, 70, 137
Bela skala 50, 51, 53, 59, 70, 131, 136, 138
Belentarjeva host 51, 60, 65, 71, 132, 137
Bezovica 45, 60, 71, 131, 138
Bezovje 41, 45, 60, 71, 131
Blek 41, 62, 71, 131
Borjana 156, 167
Bovec 33, 155, 156
Brda 42, 58, 71, 131
Brdca 41, 42, 46, 58, 71, 131
Brdo 30, 41, 58, 71, 131
Breg 41, 48, 51, 56, 57, 71, 131
Breginj 155, 156, 157
Breza 162
Brézje 34, 41, 45, 61, 72, 131
Brezjé 43, 57, 72, 131, 138, 205
Brežič 41, 46, 57, 72, 131
Candolov laz 35, 39, 51, 55, 63, 65, 72, 133, 

137
Cerkovnica 45, 63, 72, 131
Čedad 33, 155, 156, 157
Čeginj 157
Čela 42, 58, 72, 131
Čemerika 31, 41, 47, 61, 73, 131
Črča 41, 46, 63, 73, 131
Črni potok 51, 53, 59, 60, 73, 131, 135, 138
Črničevje 41, 45, 61, 73, 131
Čukla 41, 58, 73, 131
Debela kamna 47, 52, 53, 59, 74, 131, 133

Dlajšč 52, 65, 74, 131
Dlan 30, 41, 59, 74, 131
Dnišča 45, 58, 74, 132
Dobje 41, 45, 61, 74, 132
Dol 41, 58, 75, 132
Dolenja planja 51, 57, 59, 75, 132, 135
Dolenja rupa 51, 58, 59, 75, 132, 136
Dolenji breg 51, 57, 59, 75, 131, 132
Dolenji Kolovrat 39, 51, 55, 57, 59, 75, 132, 

133
Dolenji rohat 51, 53, 59, 75, 132, 136, 138
Dolge 42, 43, 59, 75, 132
Dolgi laz 39, 51, 55, 59, 63, 75, 132, 133
Dolgi rep 51, 59, 75, 132, 135
Dolina 41, 45, 48, 51, 58, 76, 132
Dolinica 34, 35, 41, 44, 58, 76, 132
Dota 41, 62, 76, 132
Draga 41, 58, 76, 132, 138, 205
Dreka 157
Dren 41, 61, 76, 132
Drenje 41, 45, 61, 77, 132
Drugi part 51, 53, 59, 62, 77, 132, 134, 138
Dušca 52, 77, 132
Flančišča 35, 41, 45, 62, 77, 132
Frkajževa Tamorica 51, 63, 65, 77, 136, 137
Frnaža 41, 63, 77, 132
Frtin 30, 41, 64, 78, 132
Funtnica 52, 65, 78, 137
Gabrje 41, 45, 61, 78, 132
Gabrovica 52, 157
Gača 41, 46, 60, 78, 132
Glava 34, 41, 56, 58, 78, 132
Globoščak 46, 58, 78, 132, 165
Gobevnica 65, 79, 137
Goli breg 51, 57, 60, 79, 131, 132
Golo brdo 51, 58, 60, 79, 131, 132
Goloba 46, 53, 60, 79, 132, 138
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Golobi 157
G(o)lobina 41, 45, 61, 79, 132
Gompova bula 51, 58, 65, 79, 131, 137
Goranca 52, 65, 80, 132
Gorenja njiva 51, 59, 62, 80, 132, 134
Gorenja planja 51, 57, 59, 80, 132, 135
Gorenja rupa 51, 58, 59, 80, 132, 136
Gorenje vališče 51, 59, 80, 132, 136
Gorenji breg 51, 57, 59, 80, 131, 132
Gorenji Kolovrat 39, 51, 55, 57, 59, 80, 132, 

133
Gorenji lazič 39, 51, 55, 59, 63, 80, 132, 133
Gorenji rohat 51, 53, 59, 80, 136, 138, 132
Gorica 155, 158
Gošča 41, 43, 46, 60, 80, 132, 138
Grapa 41, 58, 80, 132
Grdi rob 51, 59, 80, 132, 135
Hlevišča 162
Huda južina 51, 59, 60, 81, 132
Jalova dolina 51, 58, 59, 81, 132
Javor 41, 61, 81, 132
Jazbina 41, 45, 61, 81, 132
Jevšček 30, 33, 158
Jurcova bula 51, 58, 65, 81, 131, 137
Kal 41, 60, 81, 132
Kamnica 45, 59, 81, 133, 167
Kamnje 41, 45, 59, 82, 133
Kamno 158, 167
Kamrtova rejda 51, 53, 64, 65, 82, 135, 137, 

138
Kandreja 41, 59, 82, 133
Kapsnik 41, 46, 53, 62, 82, 133, 138
Klančič 41, 46, 64, 82, 133
Klanec 41, 64, 82, 133
Klinec 41, 46, 59, 82, 133
Ključ 162
Kmetovo 42, 47, 53, 65, 82, 137
Kobarid 33, 155, 156, 158, 167
Kodrjana 52, 65, 83, 137
Kolač 41, 46, 56, 59, 83, 133
Koleno 41, 58, 83, 133
Kolnik 34, 41, 46, 51, 64, 83, 133
Kolovrat 39, 41, 47, 51, 55, 57, 162
Konjščk 52, 61, 83, 133
Koreda 41, 62, 83, 133

Kos 41, 62, 84, 133
Kostanje 43, 61, 84, 133
Kot 41, 59, 84, 133
Kragonk 52, 65, 84, 137
Kragovnica 52, 65, 162
Krajec 41, 46, 59, 85, 133
Kras 42, 53, 59, 85, 133, 138
Kripnica 45, 59, 85, 133
*Kripje 85
Krivan 52, 65, 85, 133
Križ 41, 64, 86, 133
Križnica 35, 45, 64, 86, 133
Krn 162
Krmin 155, 156, 158
Krnica 43, 51, 58, 86, 133
Kruclja 52, 65, 86, 137
Kuk 162
Kvadrat 41, 59, 86, 133
*Labrna 67, 165
Labrnica 52, 65, 86, 137
Lajšč 52, 65, 87, 133
Lanišča 41, 45, 62, 87, 133
Lašt 34, 52, 65, 87, 133
Laz 39, 41, 42, 51, 55, 63, 87, 133
Lazič 34, 35, 39, 41, 46, 51, 55, 63, 87, 133
Lazina 34, 35, 39, 41, 45, 55, 63, 87, 133
Laznica 39, 45, 53, 55, 63, 87, 133
Lebrnica 45, 57, 88, 135
Ledina 41, 45, 62, 88, 133
Ledine 42, 62, 88, 133
Ledinica 41, 44, 62, 88, 134
Leha 41, 62, 88, 134
Lešča 43, 46, 61, 88, 134
Letnica 41, 45, 62, 88, 134
Linjevica 52, 65, 89, 137
Lipenj 41, 61, 89, 134
Lipovje 34, 41, 45, 61, 89, 134
Lisica 41, 61, 89, 134
Lisjak 41, 61, 89, 134
Livek 67, 137, 158
Log 34, 41, 60, 89, 134
Lojzinova host 51, 60, 65, 89, 132, 137
Lom 41, 53, 58, 89, 134, 138
Lopata 41, 57, 90, 134
Lot 41, 62, 90, 134
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Macurovka 46, 65, 90, 137
Mala krnica 51, 58, 59, 90, 133, 134
Mala senožet 51, 59, 63, 90, 134, 136
Male 42, 43, 59, 91, 134
Male robe 51, 59, 91, 134, 135
Maleka 41, 61, 91, 134
Mali kolnik 51, 59, 64, 91, 133, 134
Mali lazič 35, 39, 51, 55, 59, 63, 91, 133, 

134
Mali part 51, 59, 62, 91, 134
Mali počivavc 51, 59, 64, 91, 134, 135
Mali potočič 51, 59, 60, 91, 134, 135
Malinišča 45, 61, 91, 134
Mašera 158
Matajur 52, 163, 167
Med dolinami 48, 49, 58, 92, 132
Medvek 52, 61, 92, 134
Mel 41, 59, 92, 134
Mežnarica 44, 53, 63, 92, 134, 138
Mir 34, 41, 63, 92, 134
Mlaka 41, 60, 92, 134
Močila 42, 46, 53, 60, 93, 134
Mrtvaška voda 165
Mrzli vrh 163
Mrzlica 165
Murovica 30, 34, 44, 61, 93, 138, 134
Muzec 52, 67, 137, 163
Na buli 49, 58, 93, 131
Na čelu 34, 49, 58, 93, 131
Na koloni 49, 57, 93, 133
Na koritu 49, 60, 93, 133
Na preči 65, 93, 135
Na robu 49, 59, 94, 135
Na skali 49, 59, 94, 136
Na trančeji 31, 48, 49, 64, 94, 136
Na vodah 43, 49, 59, 94, 136, 138, 205
Nad čuklo 49, 58, 94, 131
Nad lazjo 39, 49, 63, 94, 133
Nad Livkom 50, 94, 137
Nad mirom 31, 49, 63, 94, 134
Nad pologom 49, 57, 94, 135
Nad potjo 49, 53, 64, 94, 135, 138
Nad potokom 30, 31, 48, 49, 60, 95, 135
Nad rojo 49, 60, 95, 136
Nadiža 165, 167

Nagnoj 41, 61, 95, 134
Nebesa 92
Nježevica 45, 53, 65, 95, 137
Njivica 34, 43, 44, 53, 62, 96, 134
Odri 42, 63, 96, 134
Ograja 41, 63, 96, 134
Ograjnica 41, 45, 63, 96, 134
Okroglik 35, 46, 53, 59, 96, 133, 138
Oplaze 52, 65, 96, 134
Opoka 41, 59, 97, 134
Orehovje 41, 45, 53, 61, 97, 134, 138
Ornica 41, 45, 62, 97, 134
Osredek 47, 53, 59, 97, 134
Ostokras 47, 59, 97, 133, 138
Ošeljk 34, 52, 97, 137
Ošja draga 52, 58, 98, 132, 137
Palud 41, 60, 98, 134
Pan 41, 62, 98, 134
Pani 42, 53, 62, 98, 134
Peča 43, 58, 98, 135
Peklič 30, 41, 46, 58, 99, 135
Perati 159
Petrijevka 46, 65, 99, 137
Piki 159
Planica 41, 44, 57, 99, 135
Planja 41, 43, 46, 51, 57, 99, 135
Platno 41, 59, 99, 135
Plavišče 45, 53, 60, 99, 135
Plaz 41, 59, 99, 135
Plečca 41, 42, 46, 57, 100, 135
Plohi 159
Počivalo 41, 46, 64, 100, 135
Pod bezovjem 49, 60, 100, 131
Pod belo skalo 49, 59, 100, 131, 136
Pod brdom 49, 58, 100, 131
Pod bregom 49, 57, 100, 131
Pod bulo 49, 58, 100, 131
Pod Brezo 49, 100, 131, 138
Pod cerkvijo 49, 63, 100, 131
Pod cesto 49, 64, 100, 131
Pod čeli 49, 58, 100, 131
Pod čelom 34, 49, 58, 101, 131
Pod čonko 49, 60, 101, 131
Pod čuklo 49, 58, 101, 131
Pod glavo 31, 49, 58, 101, 132
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Pod Gompovo bulo 49, 58, 65, 101, 131, 137
Pod gunom 49, 63, 101, 132
Pod hruško 49, 61, 101, 132
Pod jesenom 49, 61, 101, 132
Pod klancem 49, 64, 101, 133
Pod koritom 49, 60, 102, 133
Pod kozolcem 49, 63, 102, 133, 138, 205
Pod kragonkom 52, 65, 102, 137
Pod krajem 49, 59, 102, 133
Pod Kripnico 43, 49, 59, 102, 133
Pod lazjo 39, 49, 55, 63, 102, 133
Pod ledinico 49, 62, 102, 134
Pod lesko 30, 49, 61, 102, 134
Pod lipo 49, 53, 61, 103, 134
Pod Lisjakom 49, 50, 61, 103, 134
Pod lomom 49, 58, 103, 134
Pod lopočem 49, 60, 103, 134
Pod me 50, 52, 65, 103, 134
Pod mej 103
Pod melom 49, 59, 103, 134
Pod mirom 49, 63, 103, 134
Pod Muzcem 49, 103, 137
Pod ošeljkom 103, 137
Pod Peči 49, 58, 103, 135
Pod planico 49, 57, 103, 135
Pod plotom 49, 63, 104, 135
Pod polico 49, 57, 104, 135
Pod poljem 31, 34, 49, 62, 104, 135
Pod pologom 49, 57, 104, 135
Pod potjo 48, 49, 64, 104, 135
Pod potokom 49, 60, 104, 135
Pod prešnico 52, 65, 104, 137
Pod robom 49, 59, 104, 135
Pod Rupnimi glavami 58, 104, 132, 136
Pod rupo 49, 50, 58, 104, 136
Pod skalo 49, 59, 105, 136
Pod slemenom 49, 57, 105, 136
Pod stazo 49, 64, 105, 136
Pod strmoli 49, 50, 57, 105, 136
Pod široko 49, 59, 105, 136
Pod vališči 49, 59, 105, 136
Pod Vančonom 50, 53, 65, 105, 137, 138
Pod vankom 52, 65, 105, 137
Pod vrati 49, 64, 105, 136, 138, 205
Pod zdjerjanco 105, 137

Pod zidom 49, 63, 105, 137
Podavc 62, 106, 135
Poklonilo 46, 64, 106, 135
Podkripnica 43, 53, 102
Polica 41, 57, 106, 135
Poljana 43, 47, 57, 106, 135
Polje 34, 40, 41, 53, 56, 62, 106, 135, 138
Polog 34, 41, 57, 107, 135
Pologa 43, 57, 107, 135
Potočič 41, 46, 51, 60, 107, 135
Potok 34, 41, 60, 107, 135, 165
Prajzovka 46, 107, 137
Prapot 41, 61, 107, 135
Prekarje 52, 65, 108, 135, 137
Prelog 41, 62, 108, 135
Preložič 41, 46, 62, 108, 135
Preseka 41, 63, 108, 135
Pri apnenici 49, 63, 108, 131
Pri bajerju 49, 60, 109, 131
Pri čeres 52, 65, 109, 137
Pri facalu 49, 60, 109, 132
Pri hosti 49, 60, 109, 132
Pri kamnu 34, 49, 59, 109, 133
Pri kapeli 49, 63, 109, 133
Pri kašti 31, 49, 63, 109, 133
Pri koritu 30, 48, 49, 53, 60, 110, 133, 138
Pri kotličih 49, 58, 110, 133
Pri križu 49, 64, 110, 133
Pri lipi 34, 49, 61, 110, 134
Pri lopoču 31, 49, 60, 110, 134
Pri malinu 49, 63, 110, 134
Pri medliki 49, 61, 110, 134
Pri močilu 49, 60, 110, 134
Pri Muzcu 49, 111, 137
Pri orešiču 49, 61, 111, 134
Pri paču 49, 60, 111, 135, 138, 205
Pri plotu 49, 63, 111, 135
Pri rantah 49, 63, 111, 135
Pri repu 49, 59, 111, 135
Pri rezervarju 49, 60, 111, 135
Pri robu 49, 59, 111, 135
Pri studencu 49, 60, 111, 136
Pri Treščenici 50, 60, 112, 136
Pri včici 52, 61, 112, 136
Pri vodici 49, 60, 112, 136
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Prvi part 51, 53, 59, 62, 112, 134, 135, 138
Ravan 42, 57, 112, 135
Ravenca 41, 46, 57, 112, 135
Ravne 159
Ravno brdo 35, 51, 57, 58, 113, 131, 135
Rebra 42, 53, 57, 113, 135, 138, 205
Rejda 41, 64, 113, 135
Reka 165
Reko 42, 53, 60, 113, 135, 138
Rep 41, 59, 113, 135
Reslja 52, 65, 114, 137
Robe 43, 51, 59, 114, 135, 138
Robec 41, 46, 59, 114, 135
Robi 43, 59, 114, 135
Robida 41, 61, 114, 135
Robišča 45, 59, 114, 135
Rohat 34, 41, 51, 59, 115, 136
Rovno 52, 65, 115, 136
Ručnovka 46, 65, 115, 137
Rupa 41, 50, 51, 53, 58, 115, 136, 138
Rupne glave 51, 58, 115, 132, 136
Sedlo 159
Selišče 45, 61, 116, 136
Sirkovnica 45, 61, 62, 116, 136, 138
Skala 41, 59, 116, 136
Skok 41, 58, 116, 136
Sleme 41, 57, 116, 136
Smejčk 34, 52, 65, 116, 137
Soča 165, 167
Solkan 155, 156, 160
Sovodnje 160
Srednji vrh 163
Stara gora 164
Stari laz 39, 51, 55, 59, 63, 116, 133, 136
Starina 41, 45, 53, 63, 116, 136, 138
Staro selo 160
Stavjanje 52, 65, 117, 137
Staza 43, 53, 64, 117, 136, 138
Strma griva 51, 57, 117, 132, 136
Strmica 160, 167
Strmola 47, 50, 53, 57, 117, 136, 138, 167
Stvič 52, 65, 118, 137
Sužid 33, 156, 160
Sveti Martin 51, 64, 164

Šimanov laz 39, 51, 53, 55, 63, 65, 118, 133, 
137, 138

Šip 41, 61, 118, 136
Široka 42, 53, 59, 118, 136, 138
Škarje 41, 64, 118, 136
Škrbina 41, 64, 118, 136
Špik 41, 57, 164
Štulec 41, 58, 119, 136
Šturmi 160
Tamorica 63, 119, 136
Tipana 160
Tlako 42, 62, 119, 136
Tnalo 41, 46, 63, 119, 136
Tolmin 155, 156, 160
Travne 42, 43, 47, 60, 119, 136
Trepetič 52, 65, 119, 137
Treščenica 44, 60, 120, 136, 138
Trnovo brdo 51, 58, 60, 120, 131, 136
Trst 155, 156, 161
Tršca 52, 65, 120, 137
V krogih 35, 49, 59, 120, 133
V robih 49, 59, 120, 135
Vališče 45, 51, 59, 120, 136
Vančon 65, 121, 137
Vank 52, 65, 121, 137
Velika krnica 35, 51, 58, 59, 121, 133, 136
Velika njiva 51, 59, 62, 121, 134, 136
Velike robe 51, 59, 121, 135, 136
Veliki kolnik 51, 59, 64, 122, 133, 136
Veliki lazič 34, 35, 39, 51, 55, 59, 63, 122, 

133, 136
Veliki part 51, 59, 62, 122, 134, 136
Videm 155, 156, 161
Vlak 41, 64, 122, 136
Vlaka 42, 64, 122, 136
Voznica 41, 45, 64, 122, 136
Vranovo čelo 51, 58, 61, 122, 131, 136
Vrata 41, 64, 122, 136
Vratca 41, 46, 64, 123, 136
Vrh 41, 57, 123, 137
Vrh lazine 39, 49, 55, 57, 63, 123, 133, 137
Vrtača 43, 53, 58, 123, 137
Vrtič 41, 46, 62, 123, 137
Za apnenico 49, 63, 123, 131
Za brdi 49, 58, 124, 131
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Za brdom 49, 58, 124, 131
Za bregom 49, 57, 124, 131
Za cerkvijo 49, 63, 124, 131
Za čuklo 49, 58, 124, 131
Za dobom 31, 48, 49, 61, 124, 132
Za dolino 49, 58, 124, 132
Za dolom 49, 58, 124, 132
Za drago 49, 124, 132
Za drenjem 49, 61, 124, 132
Za dušco 124, 132
Za frtinom 49, 64, 124, 132
Za gabrji 49, 61, 124, 132
Za glavico 49, 58, 124, 132
Za glavo 49, 58, 125, 132
Za gomilo 49, 58, 125, 132
Za gorenjimi vališči 49, 59, 125, 132, 136
Za hišo 49, 63, 125, 132
Za jamo 49, 58, 125, 132
Za javorjem 49, 61, 125, 132
Za kašto 49, 63, 125, 133
Za klancem 34, 49, 64, 125, 133
Za kolkom 49, 58, 125, 133
Za Kolovratom 39, 50, 53, 55, 57, 125, 133, 

138
Za korednico 49, 62, 125, 133
Za koredo 49, 62, 126, 133
Za koritom 34, 49, 60, 126, 133
Za kostanji 49, 61, 126, 133
Za kotlom 31, 49, 58, 126, 133
Za kotom 49, 59, 126, 133
Za krasjo 49, 59, 126, 133
Za kroljkom 52, 65, 126, 137
Za lazi 39, 49, 55, 63, 126, 133
Za lazjo 39, 49, 55, 63, 126, 133
Za lopočem 49, 60, 126, 134
Za mejo 49, 60, 126, 134
Za mirom 49, 63, 127, 134
Za ograjo 49, 63, 127, 134
Za pačem 49, 60, 127, 135
Za panom 30, 49, 62, 127, 134
Za Pikom 50, 65, 127, 137
Za plečci 49, 57, 127, 135
Za plotom 49, 63, 127, 135
Za potjo 49, 64, 127, 135
Za potokom 49, 53, 60, 127, 135, 138

Za prelovcem 58, 65, 127, 135
Za presko 49, 63, 128, 135
Za reko 49, 60, 128, 135
Za rupo 49, 50, 58, 128, 136
Za selišči 49, 61, 128, 136
Za skalo 49, 59, 128, 136
Za skednjem 49, 63, 128, 136
Za starim koritom 49, 59, 60, 128, 133, 136
Za šipom 49, 61, 128, 136
Za šolo 49, 63, 128, 136
Za špikom 49, 57, 128, 136
Za vasjo 34, 49, 63, 128, 136
Za vodo 49, 59, 129, 136
Za vrčem 49, 58, 129, 137
Za vrhom 49, 57, 129, 137
Zatreb 41, 59, 129, 137
Zderjanca 65, 129, 137
Zelenjak 46, 53, 60, 129, 137, 138
Žabnik 35, 46, 53, 61, 129, 137, 138
Žehova dolina 51, 58, 65, 129, 132, 137
Žlebe 43, 53, 58, 129, 137
Žlundrovka 46, 53, 65, 130, 137
Župnica 45, 62, 130, 137
Žvanova bula 51, 58, 65, 130, 131, 137

Osebna imena
Agota 171, 175, 200
Agotin 145, 173
Ana 193, 195, 200
Ančka 171, 193, 195, 199, 200
Ančkin 151, 171, 173, 175
Až 34, 141, 174, 175, 169
Andrej 193, 195, 200
Anton 193, 200
Baloh 65, 67, 137, 148, 169, 173, 175, 193, 

199, 200, 205
Balos 151, 169, 173, 175, 200
Batagulc 142, 169, 174, 175
Bazabon 149, 169, 173, 175
Bazabona 65, 67, 137
Bazina 142, 169, 174, 175, 186, 188, 190
Belent 148, 169, 173, 175, 186, 193, 200
Belentar 51, 65, 67, 137, 151, 169, 173, 176, 

193, 199, 200
Blaž 193, 195, 200
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KRAtICE IN KRAJŠAVE

Strokovno izrazje
alp. sl. = alpskoslovanski, alpska slovanščina; ant. = antični; ben. it. = beneškoitalijanski, 

beneška italijanščina; blg. = bolgarski, bolgarščina; brus. = beloruski, beloruščina; čak. = 
čakavski, čakavščina; češ. = češki, češčina; daj./D = dajalnik; dv./dv = dvojina; ed./ed 
= ednina; frl. = furlanski, furlanščina; hr./sr. = hrvaški/srbski, hrvaščina/srbščina; im./I 
= imenovalnik; issln. = izhodiščni splošnoslovenski; it. = italijanski, italijanščina; juž. = 
južni; lat. = latinski, lastinčina; lit. = litovski, litovščina; knj. = knjižni; mak. = makedonski, 
makedonščina; mest./M = mestnik; m = moški spol; ml. = mlajši; mn./mn = množina; 
mtpn. = mikrotoponim; nad. = nadiški, nadiščina; nar. = narečni, narečje; nespl. sln. = 
nesplošnoslovenski; nvn. = novovisokonemški, nova visoka nemščina;; or./O = orodnik; 
polj. = poljski, poljščina; popsl. = popraslovanski; prid. = pridevnik; psl. = praslovanski, 
praslovanščina; rez. = rezijanski, rezijanščina; rod./R = rodilnik; rom. = romanski, 
romanščina; rus. = ruski, ruščina; s = srednji spol; sev. = seveni: sln. = slovenski, slovenščina; 
spl. sln. = splošnoslovenski; slš. = slovaški, slovaščina; srvn. = srednjevisokonemški, srednja 
visoka nemščina; stčeš. = staročeški, stara češčina; stfrl. = starofurlanski, starafurlanščina; 
stvn. = starovisokonemški, stara visoka nemščina; substr. = substratni; štok. = štokavski, 
štokavščina; tož./T = tožilnik; tpn. = toponim; ukr. = ukrajinski, ukrajinščina; vzh. = 
vzhodni; zah. = zahodni; zgsrvn. = zgodnjesrednjevisokonemški, zgodnja srednja visoka 
nemščina; ž = ženski spol.

Pogosto navajani viri in literatura
AS = Atlas Slovenije; Bad = Badjura 1953; Baj I–IV = Bajec 1950, 1952, 1952, 1959; 

Be I–IV = Bezlaj 1976, 1982, 1995, 2005; Be K = Bezlaj 1955; Be SVI I–II = Bezlaj 1956, 
1961; Br = Breznik 1944; Dap I–II = Dapit 1995, 1998; Ei-Šr = Eichler in Šrámek 1988; 
ES I–XXX = Этимологический словарь славянских языков I–XXX; Ke = Keber 2001; 
Me S = Merkù 1992; Me T = Merkù 1997; Me P = Merkù 2004; Mr = Mrózek 1998; Pe-
Zu = Petricig in Zuanella; Pi = Pirona 1996; PJČ = Olivová-Nezbedová idr. 1995; Plet = 
Pleteršnik 1894–1895; Sł I–III = Sławski 1974, 1976, 1979; Sn = Snoj 2003; sp = Slovenski 
pravopis 2001; SP I–VIII = Słownik prasłowiański I–VIII; SSKJ = Slovar slovenskega 
knjižnega jezika; St = Steenwijk 2005; ST = Striedter-Temps 1963; Šim = Šimunović 1972; 
ŠD = Šivic-Dular 1989; Šm = Šmilauer 1966; Top = Toporišič 2000; Zi = Zingarelli 1995; 
ZSSP = Začasni slovar slovenskih priimkov.

NaglasNa zNameNja

Praslovansko in popraslovansko: * = psl. stari akut (na dolžini); * = psl. stari 
cirkumfleks na dolžini; * = psl. stari cirkumfleks na kračini; * = psl. novi akut na dolžini; 
* = psl. novi akut na kračini; * = popsl. novi cirkumfleks (na dolžini). Popraslovansko 
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in izhodiščno splošnoslovensko, slovenski knjižni jezik:  = akut na dolžini;  = akut 
na kračini;  = cirkumfleks na dolžini;  = cirkumfleks na kračini. Slovenska narečja: 
ː = akut na dolžini;  = akut na kračini; ː = cirkumfleks na dolžini;  = cirkumfleks na 
kračini.
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Резюме
 

Географические названия и персональныe имена собственные 
(топонимы и антропонимы) селения Ливек и его окрестностей

В настоящей работе диалектный материал географических названий и пер-
сональных имен собственных, собранный в рамках территориального исследова-
ния в окрестностях селения Ливек (Кобаридский район, Словения), анализируется 
с различных ономастических точек зрения в рамках теоретической лингвистики: 
этимологическая и функциональная ономастика. Географические названия и пер-
сональные имена собственные рассматриваются как особая ономастическая сфера 
языковой системы в противопоставлении апеллятивной сфере языковой системы.

Семантический анализ имен собственных проводился с позиций этимологиче-
ской ономастики, хорошо разработанной в словенской ономастической традиции. 
Структурный анализ имен собственных проведен с точки зрения функциональной 
ономастики, до настоящего времени на использовавшейся при анализе словенских 
собственных названий, в рамках теории т.н. номинационных моделей, устанавли-
вающих структурный тип географического названия. При этом была использована‚ 
в некоторых теоретических концепциях несколько модифицированная (функцио-
нальное различение между словообразовательной и именообразовательной морфе-
мой), классификация структурных типов имен собственных, созданная в процес-
се подготовки материала для «Славянского ономастического атласа», являющаяся 
стандартом в славянской ономастике‚ что дает возможность сопоставления корпу-
сов имен собственных в отдельных славянских языках и их диалектах. Явление по-
лиморфии географических имен с структурным типом предложной фразы, обуслов-
ленным различными семантическо-синтактическими функциями имени в тексте, 
стало основой для дефиниции прототопонима, т. е. географического имени in statu 
nascendi.

Работа состоит из семи глав, каждая из которых посвящена анализу одной из 
групп географических названий (микротопонимы, названия домов, остальные гео-
графические имена (ойконимы, оронимы, гидронимы)) и личных имен (крестные 
имена, прозвища, фамилии), а также краткой главы о зоонимах. Внутренняя струк-
тура глав включает несколько единиц: дефиниция группы имен, структурный и се-
мантический анализ группы имен, алфавитный список имен как в диалектной, так 
и в стандартизированной форме, а также их ономастический анализ.
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Summary

Geographical and personal proper names 
in the Town of Livek and its Surrounding Area

In this work, the dialect material, consisting of proper names collected in the town 
of Livek and its surrounding area (Livek local community, Municipality of Kobarid, Slov-
enia), is analysed from different onomastic aspects (etymological and functional onomas-
tics) within theoretical linguistics. Geographical and personal proper names are considered 
as a special proper-name (onomastic) sphere of the linguistic system, which is analysed in 
contrast to the common-name (appellative) sphere of the linguistic system.

the semantic study of proper names is provided from an etymological-onomastic 
point of view, which is a well-established part of the Slovenian onomastic tradition. the 
structural interpretation of proper names is provided from a functional-onomastic point of 
view, which has so far not yet been applied to the study of Slovenian geographical names, 
following the theory of so-called denominational models, which determine the structural 
type of a single proper name. In the latter approach, the classification of structural types 
of proper names, elaborated as part of the preparation of material for the Slavic Onomasti-
cal Atlas and modified in a number of theoretical aspects (functional distinction between 
word-formational and name-formational morphemes), is applied. this approach represents 
the standard in Slavic onomastics and enables a comparison of the corpora of proper names 
within single Slavic languages and dialects. the polymorphic phenomenon of a geographi-
cal name with a prepositional phrase structural type, determined by different semantic-
syntactical functions of a proper name in the text, is the basis for the definition of proto-
toponym, i.e. a geographical name in statu nascendi.

the work is subdivided into seven chapters; each chapter discusses a group of ge-
ographical and personal proper names (microtoponyms, vulgo house names, other geo-
graphical names – toponyms, oronyms, hydronyms), and names by which one is called 
(second names, first names). A short chapter on animal names is added. the chapters are 
further subdivided, containing the definition of a single proper-name group, a structural 
and semantic analysis of the name group as a whole, and an alphabetical list of names, both 
in dialect and standardised form, along with their onomastic interpretation.

Summary
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Monografija predstavlja zaokroženo študijo o imenoslovnem sestavu 
na omejenem področju (tj. kraju Livek z okolico) ob slovenski zahodni 
meji, kakršne na Slovenskem nimamo na voljo za noben drug kraj. […] 
Teoretični okvir v monografiji predstavljajo postulati, ki so bili razviti 
v sodobnem strukturalnem, funkcijskem, genetskem in primerjalnem 
jezikoslovju. […] Glede na naključnost in nesistematičnost raziskovanja 
imenskega jez ikovnega podsestava tudi osebno podpiram in spodbujam  
imenoslovne raziskave tako v sinhroni, diahroni, družbeno-sociološki in 
arealni perspektivi. Lastna imena namreč predstavljajo našo najžlahtnejšo 
jezikovno in kulturno dediščino, ker so bila in so še povezana s človekovo 
orientacijo v prostoru in družbi. Znotraj tega imajo posebno mesto 
znanstvena dela, kot je ta monografija, katerih predmet je raziskovanje 
zaokroženega sistema vseh vrst lastnih imen z določenega mikroprostora.

red. prof. dr. Alenka Šivic-Dular

 
Monografija prinaša metodološke in vsebinske novosti. Na kratko 
lahko metodološke novosti opredelimo z inovativnim upoštevanjem 
redosleda prikaza, ki teče od splošnega k posameznemu, od teoretičnega 
k praktičnemu, znotraj prikazov posameznih imen pa od dokumentacije 
k analizi; vsebinske pa z navajanjem novega gradiva, ki je obdelano 
po sodobnih standardih in jih marsikje tudi preseže. Celovit prikaz 
imenja obravnavanega področja je eden temeljnih pogojev za širše in 
globlje razumevanje njegove jezikovne podobe in s tem njegove kulture. 
Etimološke razlage so podane z upoštevanjem vseh relevantnih jezikovnih 
in zunajjezikovnih dejstev, kar je garancija za njihovo uspešnost. 
Jezikoslovne analize se odlikujejo po eksaktnosti, tj. po doslednem 
upoštevanju fonetičnih in fonoloških značilnosti, vključno z naglasom, ki se 
nemalokrat izkaže za ključni kriterij pri postavljanju kvalitetne etimološke 
razlage.
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  9 •  Jerica Snoj: Tipologija slovarske večpomenskosti 
slovenskih samostalnikov (2004)

  8 •  Andreja Žele: Glagolska vezljivost: iz teorije v slovar 
(2003)

  7 •  Jože Toporišič: Oblikoslovne razprave (2003)

  6 •  France Bezlaj: Zbrani jezikoslovni spisi 1 in 2 (2003)

  5 •  primož Jakopin: Entropija v slovenskih leposlovnih 
besedilih (2002)

  4 •  Andreja Žele: Vezljivost v slovenskem jeziku 
 (s poudarkom na glagolu) (2001)

  3 •  Jerneja Gros: Samodejno tvorjenje govora iz besedil 
(2000)

  2 •  Alenka Šivic Dular: Besedna družina iz korena *god- v 
slovanskih jezikih (1999)

  1 •  Varja Cvetko orešnik: K metodologiji preučevanja 
baltoslovansko-indoiranskih jezikovnih odnosov (1998)
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Zemljepisna in 
osebna lastna 
imena v kraju 

Livek in 
njegovi okolici

Matej Šekli

MATEJ ŠEKLi je bil rojen leta 
1976 v Šempetru pri Gorici. 
po diplomi iz primerjalnega 
slovanskega jezikoslovja ter 
slovenskega jezika in književnosti 
je leta 2007 doktoriral iz 
jezikoslovja. 
Zaposlen ja na Katedri za 
primerjalno slovansko jezikoslovje 
na oddelku za slavistiko Filozofske 
fakultete univerze v Ljubljani ter 
v Dialektološki sekciji inštituta 
za slovenski jezik Frana Ramovša 
ZRC SAZu. 
Njegovo raziskovalno področje 
obsega primerjalno slovnico 
slovanskih jezikov, zgodovinsko 
slovnico in narečjeslovje 
slovenskega jezika ter slovensko 
imenoslovje.
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